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În memoria tatălui meu, 
Frank Joseph Scottoline, 


şi a bunicilor mei, 
Giuseppe şi Mary Scottoline 


0 femeie este ca un pliculeţ de ceai. Nu ştii 
cit este de tare pină cînd nu este în apă fierbinte. 


— ELEANOR ROOSEVELT 


UNU 


— Rosato și Asociaţii, spuse Mary DiNunzio în re- 
ceptor, apoi își trase o palmă pentru că răspunsese la 
telefon. 

Cel care suna era Premenstrual Tom, un tip care 
voia să dea în judecată Poliţia din Philadelphia, Congre- 
sul Statelor Unite și un imbecil local. Suna la birou la 
orice orâ şi lui Mary îi pârea râu pentru el. Evident, 
era în toate mințile şi nimerise peste unul dintre puti 
avocaţi din oraş care n-ar fi dat în judecată nebunii de 
legat. 

— Sînt domnul Thomas Cott! ţipă el. Cu cine vor- 
besc’ 

— Sînt Mary DiNunzio. Am vorbit ie 

— Dā-mi-o la telefon pe domnișoara Benedetta 
Rosato! 

— Domnișoara Rosato a plecat, domnule. 

Mary aruncă o privire la ceas. 10.16 p.m. Toată lu- 
mea plecase acasă cu ore în urmă ṣi, pină acuma, 
încăperile fuseseră binecuvintat de linistite. 

— Biroul este închis. 

— Si atunci tu ce faci acolo, domnişoară Mary 
DiNunzio? 

Bună întrebare, domnule Thomas Cott. Mary lucra 
din nou pină tirziu, citind pină cînd ochii ei căprui se 
înroșeau şi lentilele de contact deveneau la fel de uscate 
ca şi cerealele pentru micul dejun. Tot felul de docu- 
mente acopereau masa de conferințe ca un strat gros 
de zăpadă şi silueta ei compactă fusese curbată în 
scaunul rotativ atit de mult timp că se simţea ca o 
chiftea. 

— Domnule Cott, lăsați un mesaj şi o să-i spun lui 


— Refuz să mai las mesaje! Dă-mi-o pe domnișoara 
Benedetta Rosato la telefon! Cer să mi se spună de ce 
nu vrea să må reprezinte! Drepturile. constitutionale sînt 
domeniul ei, aşa scrie pe calculator! 
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E lator? x 

Zitec, Pe site, site-ul vostru! Scrie 
chiar acolo! Aste este publicitate falsă! Drepturile mele 
constituționale nu contează? Eu nu contez? 

— Domnule Cott, nici un avocat nu poate lua toate 
cazurile, îi răspunse Mary, apoi ezită. Bennie le spu- 
sese asociatilor să nu vorbească cu Premenstrual Tom, 
dar dacă i-ar fi putut explica situaţia, poate că ar fi in- 
cetat să mai sune. Cred cà Bennie v-a spus de ce cazul 
dumneavoastra nu ar putea fi ciștigat. A practicat drep- 
tul constituțional mulți ani și judecata ei este excelentă, 
aşa câ, 

— Toti judecătorii sint băgaţi în asta! Sint corupți 
cu toții, pină la ultimul! Primăria este un cuib de conspi- 
ratori și corupți! Primarul îi are pe toți în buzunar! 

— Domnule Cott, judecătorii nu sînt corupti, și cazul 
dumneavoastră ar ajunge într-un tribunal federal 
oricum... 

„—Nu mă păcâliţi, nici una din voi! Dă-mi-o pe dom- 
nișoara Benedetta Rosato la telefon în momentul ästa! 
Siue ai ae Trebuie să fie, acasă nu e! 

pi. 
a unde știți că... 
— Am fost la ea acasă! Am batut la ușă, am 
i deac , am așteptat 
ge cal Roi erau întunecate! > 

-= a unde ai adresa ei? 

— Din cartea de te r 
anina Nooi avea ouo diploma Creta 
ar nu sint un i i în drept, 
DiNUNZIOI. " '7eepabil, DOMNIŞOARÀ MARY 

Dintr-o dată lui fite 
cum striga mai taro, eu tt păr rău pentru el 

— AM SPUS da-mi-o pe DOMN 

DETTA ROSATO la telefon OMNIȘOARA BENE- 
TIU ca e chiar acolo, (n, ÎN MOMENTUL ASTA! 
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— Vin acolo, CĂȚEA MINCINOASĂ! Vin acolo și o 
să te IMPUȘC... 

Mary închise telefonul, zguduită, Sala de conferințe 
devin brusc tăcută. Aerul părea încârcat. Îi trebui un 
moment să ințeleagă ce se petrecuse. Bine, 
Premenstrual Tom se transformase în Tom Psihopatul, 
şi nu mai era amuzant. Bennie era la un dineu ACLU", 
dar trebuia să se încheie în curind. Ar fi putut fi pe drum 
spre ca: lary trebuia så o avertizeze. Se întinse spre 
telefon pentru a suna pe mobilul șefe 

Rring, rrriiinng! Telefonul sună sub mîna lui Mary, 
surprinzind-o neplăcut. Rrrriiinng! Scrişni din dinți și 
îl lăsă să sune încă de două ori ca să răspundă robotul. 
ar fi trebuit să vorbească deloc cu Premenstrual Tom. 
Cind avea să învețe? Reflexele ei de fată bună — Ajută, 
Fii de Treabă, Spune Adevărul — nu funcționau în 
practicarea dreptului. 

Mary apăsă tasta pentru linia ei telefonică directă 
și o sună pe Bennie, dar nu râspunse nimeni. Îi lăsă 
un mesaj detaliat, apoi închise neliniștită. Urma să sune 
peste cinci minute să se asigure că şefa ei primise 
mesajul. 

Mary se lăsă pe spate în scaunul ei rotativ, do- 
rindu-și dintr-o dată să nu fii fost singură în birou, 
Aruncă o privire spre ușa sâlii de conferințe, surprinsă 
câ pragul era întunecat. Cine stinsese luminile de la 
recepţie? Poate oamenii de serviciu, cind plecaseră, 

Vin acolo și te împusc, 

Mary fixă telefonul cu privirea, provocîndu-l så sune 
din nou. Nu scosese receptorul din furcă pentru că pro- 
cedura cerea ca mesajele amenințătoare să fie înre- 
gistrate pentru a servi ca dovezi, în caz că biroul ar fi 
trebuit så ceară un ordin de restricţie, ca în cazul lui 
Premenstrual Fred, Mary se întrebă în trecere dacă n-ar 
fi fost posibil să-şi găsească o carieră care să nu atragă 
variate manifestări de furie homicidă sau reclame tv 
proaste. 


“ACLU — American Civil Liberties Union 
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i peste asta îşi spuse. Premenstrual Tom se des- 
ami AT iri era un post de securitate. 
Pamnicul nu ar fi lasat pe nimeni să urce fără să o sune 
mai intii, mai ales în afara orelor de program, și în 
ultima vreme nu se putea trece de securitate fără un 
permis de conducere și o notă de ipotecă. 

Se apucă din nou de lucru, îndesind o buclă de un 
blond intunecat înapoi în cocul franțuzesc și luînd de 
pe masă documentul pe care îl citea. Era o scrisoare 
datată în 17 decembrie 1941, de la biroul central al 
agentilor teritoriali, o agenție federală care nu mai 
exista, Calitatea era proastă pentru câ era o copie Xerox 
a unui clişeu foto făcut după o copie la indigou și în alte 
circumstanțe Mary ar fi scos bani pentru vechimea 
documentului. Toți cei din birou numeau acest caz 
History Channel, dar ei îi plăcea History Channel. Lui 
y îi plăcea cam tot ce vedea la televizor, mai puțin 
emisiunea Actor's Studio, pe care n-ar fi urmarit-o nici 
sub amenințare cu arma. Dar nu vroia să se gindească 
la amenințări cu arma acum, 


i gär. Reprezentanţii fiului 
o angajaseră pe Mary pent ţii fiului său 
reparații, ii 
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Rring! Telefonul sună și Mary sâri cît colo. Trebuia 
să fie din nou Premenstrual Tom, pentru că îi spusese 
lui Bennie să o sune pe mobil și nu mai avea cine så o 
sune la această oră, motiv pentru care lucra pină tirziu. 
Poate că lucrurile astea erau legate între ele, dar Mary 
nu era în dispoziția necesară unei introspecţii, Se încor. 
da. Riiinnng! Rriinng! h 

Într-un tirziu sunetul incetă. În sala de conferințe 
se lăsă liniștea din nou. Mary aşteptă ca liniștea să 
devină din înspăimintătoare, confortabilă, dar asta nu 
se întimpla. Recepția râminea întunecată. Încercă să 
se relaxeze, dar nu reuși. Aruncă o privire peste umâr, 
deşi se afla la etajul treizeci și doi. Afară era întuneric 
si în oglinda de onix a ferestrelor văzu sala nou nouţă 
de conferințe, o masă dezordonată, plină de pahare de 
plastic de cafea și o isterică cu diplomă în drept, 

Vin acolo şi te împuşc. 

Mary se întoarse, ridică receptorul şi formā numârul 
de mobil al lui Bennie. Nici de data asta nu râspunse 
nimeni, așa că mai lăsă un mesaj, de data asta ceva mai 
isteric. Inchise și se uită din nou la ceas. 10:36. Era 
tirziu. Nu vroia să mai râmină acolo ca el să sune din 
nou. Oricum nu se putea concentra. Era vremea să plece. 
Se ridică din scaun, își umplu servieta cu documente, 
își însfăcă poșeta și părăsi sala de conferințe. 

Scaune de piele și o canapea asortată se intrezăreau 
în recepţia întunecată și Mary se grăbi pe lingă mobila 
înfricoşătoare spre lift, care nu era destul de aproape. 
Odată ce intră, răsuflă ceva mai ușurată şi cînd liftul 
ajunse în holul clădirii ieşi din el şi privi în jur, pulsul 
ei revenind la normal. Holul din imitație de marmură 
era luminat şi gol, cu excepția unui birou de securitate 
din imitație de granit ocupat de un singur paznic, prea 
adormit pentru ca ea să se simtă în siguranță. Bobby 
Troncello, un boxeur amator pe care Mary îl cunoștea din 
cartier, moţăia fără îndoială, deasupra paginii de sport. 

— Trezirea, Bobby, spuse ea, îndreptându-se către birou. 

Puse servieta pe suprafața lui strălucitoare și privi 
peste marginea lui. 
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— Avem necazuri, 

pici privirea, trăgindu-și sapca maro, pe 
care o ura, pină Ja sprincene. Ochii lui căprui erau umezi 
şi sticloşi, avea un nas lat, punctat de pori largi și gura 
îi era o tâietură, de obicei umflata de la sală. Pe birou 
zăcea deschis un exemplar din Daily Neus, în format 
de ziar de scandal, cu paginile tăiate într-un zig-zag fin, 
şi o doză de Cola caldă se învecina cu ambalajul alb al 
unei cine cu friptură și brinză. Nu mai rămăsese decit 
un capăt din sandvișul lung, rotunjit, ca un cot 
maroniu. 

— Tocmai am primit un telefon de un tip foarte 
minios, pe nume Tom Cott. Nu știu cum arată, dar m-a 
amenințat că vine aici în noaptea asta și mă împușcă. 


— Hopa. 

Fruntea lui Bobby se încreți, într-un fel nefericit. 

— Ar trebui să-mi spui să nu-mi fac griji. 

— Nu-ţi fā griji, Mare. Bennie ne-a spus deja să fim 
cu ochii în patru după tipul ästa. Nimeni nu urcă, ştii 
doar. Dacă vine în holul meu, mă ocup personal de el. 
Nu las eu pe nimeni să-i facă rău fetei mele de cartier. 

Mary zimbi, aproape liniștită. 

S-a dus la Bennie acasă în noaptea asta. A spus 
că i-a găsit adresa de cartea de telefoane, Am sunat-o 


— Dara spus câ i S 
puste pe noi Cred, C să mă împuște. Sau să ne im- 
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— Dacă are un pistol? Dacă se duce acasă la Bennie 
cu un pistol? 

— Şi ce daca? Rosato are permis pentru armă. 

Bobby sforâi. 

— Îi dă o gaură înainte ca el sâ-și nimerească buzu- 
naryl pantalonilor. 

În mod ciudat, mă simt mai rău. 

— Astea-s cele mai bune replici ale tale, Bobby? 

— Nu-ţi fă griji, totul e în regulă. Ai muncit prea 
mult, noapte de noapte. Dă-mi voie să-ţi găsesc un taxi. 

Bobby luă servieta lui Mary, înconjură biroul de secu- 
ritate și își trecu un brat mirositor în jurul umerilor ei. 

— Apropo, te-ai hotărit în privinţa prietenului meu, 
Jimmy? Mă lași să te combin cu el? 

Mary își ascunse groaza. Bobby tot încerca så o com- 
bine cu prietenii lui boxeuri, o buclă neîntreruptă de 
Joey-i, Billy-i și un Pooch rătăcit. În ultima vreme toată 
lumea se juca de-a pețitorii, de parcă se hotăriseră că 
Mary nu mai are voie să fie o Văduvă Tinâră. Nu știuse 
că exista o limită oficială. 

— Ti-am spus de Jimmy. Am fost la liceu împreună, 
e un tip tare de treabă. Lucrează cu taică-su ca instala- 
tor, are o mașină drăguță. Are bilete la meciul lui 
Eagles. La nivel de club, Mare. 

— Mersi, dar nu prea cred. 

— Eşti sigură? 

Bobby o conduse la ușa de alamă lustruită, o deschise 
pentru ea și o împinse ușor afară pe troutuar. Aerul 
noptii era proaspăt și înviorător și nu erau aproape deloc 
maşini pe stradă la ora aceea. Rosato și Asociaţii se 
mutase în niște birouri mai drăguțe din centru, de cind 
se ocupau de cazuri mai importante și noua locaţie mai 
pretențioasă fâcea mai ușoară găsirea unui taxi. Bobby 
opri unul aproape imediat. 

— Hai, Mare, de ce nu vrei să-i dai o şansă lui 
Jimmy? 

Mary zimbi. 

— Sa-i dau o şansa? Eşti un adevărat poet. 

— Trebuie să revii pe calea cea bună, fată, 
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Bobby dechise portiera; făcîndu-i din ochi. 
— Poate altă dată, mersi. | TEE 
Mary se urcă pe bancheta din spate a taxiului, îi făcu 
din mină lui Bobby și îi dădu șoferului, un bărbat mai 
în vizstă, chel, adresa. Acesta abia incuviință din cap 
drept räspuns, ciudat de taciturn pentru un șofer de taxi 
din Philadephia și pentru o clipă ea crezu că nu vorbește 
engleza, dar pe legitimatia lui seria John Tucker. Por- 
niră hurducindu-se printre străzile întunecate și pustii. 
Interiorul taxiului avea un aer neobișnuit. Preșurile 
negre duhneau a spray cu aromă de căpşuni, bancheta 
de vinil strâlucea de curăţenie și centurile chiar func- 
ţionau. Era prea pe dos pentru Philly și Mary se simțea 
S. dezorientată, 
s — Pâstraţi taxiul foarte curat, spuse ea politicoasă, 
dar el nu-i răspunse. 
Poate nu o auzise. 
— Maşina e așa de curată! spuse ea mai tare. 
„Dar tot nu primi nici un râspuns așa că o lăsă baltă 
și se afundă și mai mult la locul ei, privind pe fereastră 
în timp ce goneau pe Walnut pe lingă localuri întune- 
cate. Ciţiva oameni de afaceri mergeau pe stradă, 
bărbații cu cravatele slăbite, femeile cu poşetele flutu- 
xind. Un vagabond zdrențăros striga în colțul străzii, 


— Påstre șase. 
dead meat, spuse ea, dar el nu fäcu decit 
| , Deschise portiera, i ca Pale 

„Ma ant Gai ala miri baiete 
| » lăsind-o singură în curbă. a şi plecă în 
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Vin acolo și te impușc. 

Vocea continua să se audă în capul lui Mary şi atunci 
o lovi: Premestrual Tom ar fi putut afla unde locuia ea. 
Îi ştia numele. Și ea era listată în cartea de telefoane. 
Realizarea o sperie, apoi se întrebă de ce nu se gîndise 
Ja asta mai devreme. Ar putea fi aici, sau pe strada ei. 
Privind-o. Chiar acum. Cu un pistol. 

Matură strada cu privirea, o alee îngustă cu grupuri 
de câte trei case din cârâmidă. Singura lumină se afla 
la capătul îndepărtat al străzii și nu era destul de 
puternică încit sā o facă să se simtă în siguranță. Unii 
dintre vecinii ei instalaseră lumini lingă ușile lor de 
intrare, dar acestea nu luminau decit scările lor perso- 
nale. Trotuarele erau pustii. Toată lumea era înăuntru. 
Citiva copaci plantați în curbă susurară într-o adiere 
de vint şi Mary îi mâsură din priviri cu suspiciune. 
Trunchiurile lor păreau prea subțiri ca cineva să se 
poate ascunde îndărătul lor, dar Premestrual Tom putea 
fi slăbuţ. Dacă nu avea rețineri de apă. 

Vin acolo și te impuşe 

Mary simţi o nevoie panicată de a intra în casâ. 
Lumina din faţa casei ei era stinsă și ea se grăbi pe 
scările de la intrare în întuneric, băgind o mină în poșetă 
după chei. Putea auzi zgomotul de ceartă venind de la 
două case departare, de la familia Mendozas, unde nu 
existau niciodată certuri. Ciudat, toate păreau stranii 
în seara asta. Era lună plină, sau de ce? Bijbîia cu inelul 
de chei cînd telefonul sună în casâ, Băgă cheia în 
broască, o învinti şi se grăbi înăuntru, alergînd prin 
livingul întunecat spre telefon. 

— Alo, răspunse ea și la capătul celălalt era Bennie, 
rizind. 

— Nu mă asculti, DiNunzio. V-am spus să nu vorbiţi 
cu el. 

___— Am crezut că pot fi de ajutor. Acuma am intrat 
în casă. Unde eşti? 

Mary nu fusese niciodată atit de ușurată ca o sunase 
sefa. De fapt, niciodată nu fusese atit de ușurată să audă 
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ca e şefa la telefon, dar asta nu însemna câ o vroia 
moartă. ber 

— Sint acasă, teafără și în siguranță. 

Z Premenstrual Tom e acolo? s 

— Bineînţeles că nu. Dar iți mulțumesc că îţi faci 
griji pentru mine. Să-mi aminteşti asta la evaluare. 

Bene rise din nou și Mary presupuse că se distrase 
la dineul ACLU, în mod evident sărbătorindu-și drep- 
tul acordat de Primul Amendament de a bea cocktailuri 
cu ciocolată, 

— Bennie, cred cå ar trebui să iei asta mai în serios. 

— Linişte.te, copile. N-ai de ce să-ți faci griji în pri- 
vinţa lui. Numai vorba e de el. 

— De unde ştii că numai vorba e de el? N-ai de unde 
să ştii asta. 

— Ba știu asta. 

i Esti niala sută sigura? 

lary nu adăugă că era puţin îngrijorată și pentru 

ea, personal. Sau că Premenstrual Tom o numise iasa 


fel care îi rânise sentii îi ni 
entimentele cînd o ame: 
$ ințase cu 


— E așa un ciudat! 


Ssi is = a 
sai pi il iy la sine înțeles că e un ciudat, 


ie. Îţi spun eu care sint care. 
hisă? Unde îi 

j eee e îi erau 

lasase in usa CTE gli pu le avea Ia e. Probabil le 


— Ciudaţii i 
pa i de ai e bine så 


te temi sînt cei 
temi care nu 
. Crede-ma, dia sint cei periculoși. 
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Sint cei care nu te anunţă și nu te ameninţă în nici un 
fel. 

Ușa de la intrare se deschise foarte puțin. Mary 
îngheţa. Era o adiere de vint? Sau era cineva acolo? 
Deschizind ușa? 

— Cei cu adevărat periculoși, adevărații ucigași, 
așteaptă în tăcere. Şi, la mometul potrivit, lovesc. 

— Aiiii! strigă Mary care scăpă telefonul și alergă 
spre ușă. 

'Traversă camera in viteză, smulse cheile din 
broască şi trinti ușa cu ambele miini. Bine. Da. Pfuiii. 
Rise umeţită de ușurare. Învârti yala ca să încuie ușa, 
puse şi lanțul. Apoi se întoarse și o văzu. 

Umbra unui barbat fulgerind prin faţa jaluzelelor 
care îi acopereau fereastra din faţă. 

Mary îngheță. Apoi umbra dispăru. 

Ascultă. Nu auzi pași, dar pereții casei ei erau ori- 
cum prea groși. Poate câ ar fi trebuit să deschidă ușa `` 
şi să arunce o privire? 

BINEÎNȚELES CĂ NU! TE-AI ȚICNIT? Se grăbi 
înapoi la telefon și nu-și putu ascunde panica. 

— Bennie, spuse, cu respirația tăiată. Tocmai s-a 
întîmplat ceva foarte straniu! Un bărbat tocmai mi-a 
trecut prin fața ferestrei. 

— Cum arăta? 

— Ca o umbră! 

Stai calmă. Era cineva acolo cînd ai intrat? 

— Nu. 

— Şi abia ai intrat. 

— Corect. 

Bennie chicoti. 

— Nu-i nimeni afară acum. 

— Dar l-am văzut! 

— O umbră. O umbră nu e un bârbat DiNunzio, 

— Si dacă e Premenstrual Tom? A câutat adresa ta, 
poate a căutat-o și pe a mea. Nu-i un incapabil. 

— Oh, şi ție ţi-a ţinut discursul âla. 

Bennie rise. 
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— Te laşi dusa de val. E noapte, sint umbre. Eşti 
doar puțin speriată, atita tot. 
Putin? R = RIN 
Acuma, eşti în regulă sau trebuie să vin acolo? 
Nu. 


— Da! 

— Bine, du-te și dormi. O să mă ocup de noul nostru 
prieten dimineață. Lasă-mi-l mie și mulțumesc din nou 
de telefon. Noapte bună, puștoaico. O 

— Noapte bună, spuse Mary, dar închise îngrijorată. 

Văzuse un bărbat la fereastră? Deschisese acesta 
ușa? Îşi imaginase? Era Premenstrual Tom? Se ridică 
nesigură și merse desculță pină la fereastră. Jaluzelele 
erau desfăcute la mijloc și aruncă o privire prin mica 
deschidere dintre ele. Nu putea vedea decit o porțiune 
din strada ei, o linie de cârâmida roșie din casa de peste 

m, o dungă de asfalt și o felie din cerul negru al 
noptii. Norii blocau pînă și vederea spre rai, ascunzind 


iată el 
_ Închise jaluzelele, se îndepârtă de fereastra din faţa 


Și stinse luminile. 
incindu-se într-o beznă familiară. 


DOI 


— Pleacă, spuse Mary fără să-și ridice privirea, 

Se afla în locul ei obișnuit din sala de conferinţe, 
unde își petrecuse din nou întreaga zi citind documente 
guvernamentale. Tot nu găsise dosarul lui Amadeo și 
mai avea aproximativ trei miliarde de documente râ- 
mase. Mulți avocaţi ar fi dat înapoi dinaintea unei 
asemenea sarcini, dar nu și Mary. Crescuse în South 
Philly, unde învățase să facă baloane de gumă, să poarte 
tocuri și să lucreze peste program. Una din aceste 
deprinderi avea så se dovedească folositoare. Oare care 
din ele? 

— Haide, ai nevoie de o pauză, răsună o voce din 
prag. 

Judy Carrier, asociată și prietena ei cea mai bună. 

— Hai să mergem la cină! 

Mary termină de citit documentul și trecu la urmă- 
torul. Mai rămineau doar 2.999.999.999, Dacă nu mai 
mâninc de-acuma înainte, termin pină la menopauză, 
Iupiii! 

— E aproape șapte. Nu ţi-e foame? Eu mor de foame. 

— Asta pentru că te foiești prea mult. Stai locului. 
Munceşte. 

Mary știu că e inutil chiar în timp ce o spunea. Judy 
Carrier era din California de Nord, unde urca pe munte 
ca amuzament. Mary nu o putea înțelege. O dată văzuse 
o fotografie a familiei lui Judy, cu toții putind centuri, 
funii şi clame şi crezuse câ lucrau pentru o televiziune 
prin cablu. 

— Hai să mergem la restaurantul âla unde servesc 
sushi, peste drum. Am auzit cå tipul ăsta extrem de 
arătos de la Dechert iese acolo, Îl cheamă Nicastro, 
Stephen Nicastro. Trebuie să fie italian, ca şi tine! ` 

— Atunci sintem făcuți unul pentru altul. Fă 
rezervări pentru luna de miere. 

- — Şi dacă mergem acum ne putem întoarce la timp 
pentru telefonul lui Premenstrual Tom. Bau! 
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Judy intră în sala de conferințe și se trinti într-un 


Mary își ridică privirea, uşor enervată. Judy era 
frumuşică intr-un fel deschis, tipic american, cu ochi 
albaştri rotunzi şi strălucitori, un nas mic și drept și 
un rânjet relaxat și optimist. Își vopsise părul lung pină 
la bărbie în galbenul canar al carneţelelor legale, ceea 
ce Mary spera cå era doar o coincidență. Și, în contrast 
cu costumul feapân, bleumarin al lui Mary, Judy purta 
un tricou cu o cravată desenată, blugi largi și saboți 
galbeni, arătind de parcă încâltase banane. Efectul per 
asamblu era întilnirea stilului Business Casual cu stilul 
Cirque du Soleil, dar Mary nu spuse asta. Prietenele 
cele mai bune știu cind să şi țină gura. 
i — Deci, ai de gind doar sā stai acolo și sā te holbezi 
a mine? 

— Te vreau rău de tot. 

— Ciudato. 

— Cind putem merge să mincăm? 

— După ce găsesc dosarul lui Amadeo. 

Mary ridică hirtia pe care o citise, 

— Acestea sint inventare ale proprietaților şi ale 
conturilor bancare ale celorlați deținuți. Dacă găsesc 
li ii ce s-a intimplat cu bărcile lui. 
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Judy zimbi. 
— Şi dreptatea poate aştepta pină după cină. 
Mary ştia că Juy glumea, cel puțin despre dreptate, 

Absolventă reputată a universităţii Boalt Hall, editoare 
şefă la Law Review” şi fostă asistentă a judecătorului 
şef al unei mari Curți de Apel din țară, Judy Carrier 
avea acreditări legale care îi permiteau să corecteze pe 
oricine din firmă, fiind mult deasupra altora care își 
vopseau pârul marca Jell-O. 

— Stai o clipă, spuse Judy, încruntindu-se la docu- 
mentele împrâștiate pe masa de conferințe. Ai citit 
documentele astea la Arhivele naţionale, atunci cînd 
le-ai xeroxat. N-ai văzut dosarul lui Brandolini atunci? 

— Nu, dar reverific. Poate că l-am trecut cu vede- 
rea. Trebuie să fie aici. 

Mary citi în viteză următorul document și înălţă o 
rugă tăcută Sfintului Jude, Patronul Cauzelor Pierdute 
şi al Producţiei de Documente. 

— Tu să-l treci cu vederea? 

Prin ochii lui Judy trecu un fulger albastru de nein- 
credere. 

— Tu nu treci niciodată nimic nu vederea. Eşti cea 
mai atentă fată pe care o știu 

— Cu excepția dezacordului în cazul Korematzu. În 
plus, nu m-am putut concentra cînd xeroxam. Trebuia 
să gâsesc dosarele corecte şi puteam folosi copiatorul 
doar cite cinci minute o dată. Aveau atitea reguli, de 
la sticker-ele de declasificare, la cârțile de identitate și 
la un-singur-dosar-o-dată. 

Mary nu adăugă că fusese distrată și de simplul fapt 
că se afla la Arhivele Naţionale. Cladirea din parcul 
College era elegantă, modernă și frumoasă, un edificiu 
potrivit pentru istoria documentată a țării ei. Îi plăcu- 
se la nebunie fiecare clipă a cercetărilor pe care le făcuse 
acolo, pînă la creioanele de un roșu voios pe care le 
primise pe gratis şi la semnul pe care scria ACEASTA 
VĂ ESTE MOȘTENIREA! 


“Law Review — celebră revistă a studentilor la drept. 
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i timpul. P 
Sac io mod oficial lipsit de valoare. 
Lucrez pro bono la acest caz, îti aduci aminte? 
Mary terminä de citit scrisoarea, care era de asome: 
nea INUTILĂ. Se întinse după un autocolant, N di 
pe scrisoare în loc de INUTILĂ, scrise pe el E NAŞPA. 
G i n Mă forțezi să trec la planul B. 

Judy scoase o ciocolată cu alune din buzunarul blu- 
gilor şi o scoase din ambalaj. Muşcă o gură imensă din 
ea, ignorind perforaţiile fine din jurul pătrătelelor de 
ciocolată. Lui Judy nu-i plăcea să i se spună ce să facă, 
nici mâcar de câtre dulciuri. 

— Nu da ciocolată pe dosarele mele, spuse Mary, dar 
Judy deja rodea o alună mult dorită și în curind avea 
să înceapă să sape după restul, lăsind la urmă restul 
ciocolatei curățate. 

Era unul din fetișurile ei cu grăsimi saturate. 

— Jude, vorbesc serios de ciocolata aia. 

Mary puse scrisoarea deoparte și scrise ȘI ASTA E 
NAŞPA pe un autocolant. 


şi le trase înapoi. 

—'Te rog! Sint hirtiile personale ale lui Amadeo. 

Mary. puse teancul în siguranță pe partea ei de masă, 
dar cind își ridică privirea Judy punea mina pe altceva. 

— Încetează! Și âla e un original! 

— Un ce original? 

—— Un livret de înregistrare ca străin. 
tă îl înșfăcă, ușurată că nu era acoperit de 
eiolată, Era un livret roz, puțin mai mare decît palma 
E rele din hirtie decolorată erau la fel de moi 

En e vechiului ei manual de catehism. Purta o 

Stampilă pice, cu data de 6 MAR 1941. 

ami madeo a trebuit să se înregistreze ca duşman 
altari, deși iu său a luptat pentru noi în acelasi război. 
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Nu-mi vine să cred că propria mea țară a făcut aşa ceva 
poporului ei, lui Amadeo. Nu asta e calea americană, 

— Amadeo nu era american. 

— Ba era. A locuit aici timp de treizeci de ani. Și-a 
trimis unicul fiu la război, ca să lupte pentru țara asta. 
Dacă asta nu înseamnă că ești american atunci ce 
înseamnă? 

— Dar nu era cetățean, nu? 

— Intri în detalii legale. 

— Sint avocat. La ce te aștepți? Nu-ţi uda chiloțeii 
tanga. 

— Nu port tanga. Ce fel de fată ar vrea ca lumea să 
creadă câ nu poartă lenjerie intimă? 

Pină și lui Mary i se pāru că vorbise ca o țicnită și 
Judy o privea de parcă plecase cu pluta. 

— Nu spun decit că sint catolică, bine? Dungile de 
la chiloți sint binevenite pentru mine. 

Judy ridică mina. 

— Ti-e foame, de aia ești așa crispată. Hai să mer- 
gem să-mi plimb cîinele și apoi să mincâm. 

Mary reveni la livretul ei. Antetul era „Departa- 
mentul de Justiţie al Statelor Unite“, iar sub el scria 
„Certificat de Identificare“. La stinga se găsea o am- 
prentă cu cerneală și la dreapta era o poză alb-negru 
a lui Amadeo Brandolini, care era chipeș ca un star de 
cinema. Avea ochi întunecaţi sub o frunte puternică, 
gura lui plină forma un zîmbet relaxat şi părul lui negru, 
și des strălucea, evident pomădat pentru întîlnirea cu 
guvernul lui adoptiv. Mary ridică fotografia. 

— Nu ți se pare că Amadeo seamănă cu George 
Clooney"? 

Judy se zgii la poza micuță. 

— Nu, ciudato, nu seamână deloc cu George Clooney. 

— Ba da. Seamână perfect. 

— Devi bizară. De parcă eşti îndrăgostită de el sau 
ceva. 


” George Clooney — actor, regizor si producător american de 
film, votat cel mai atractiv bărbat din lume. 
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— Nu fi ridicolă. $ 
a lui Mary se mută pe pagina din dreapta a 
Jivretului, unde scria că Brandolini avea 1.65 înalțime 
şi cintarea doar 75 de kilograme. La „Semne Parti- 
culare“ cineva scrisese cicatrice pe frunte, în partea 
stângă. Se preciza că fusese născut pe 30 august 1903, 
în Ascoli-Piceno şi locuise pe Thompson Street, la 
numărul 4933, în Philadephia. La „Durata Șederii în 
Statele Unite“ cineva scrisese 32 de ani. Mary clătină 
din cap. Treizeci și doi de ani şi nu făcuse cerere de 
cetățenie pentru că nu ştia să scrie sau să citească. Asta 
avea să-i pecetluiască soarta. 

— De unde ai livretul? Nu din Arhivele Naţionale, 
nu? 

— Nu, era în lucrurile personale ale lui fiului său, 
Tony. Le-am primit de la fostul său avocat, Frank 
Cavuto. 

Mary se uită la ultima pagină a livretului. Pe linia 
marcată „Semnătura posesorului“ era un X mizgălit în 
grabă, Alături, cineva scrisese marca sa. Mary nu-și 
putea in Bea de la acel X. Necunoscut. 

— Fetelor! veni un strigăt di Se ao 

e apt găt dinspre ușa, speriindu-le 

Era Bennie Rosato, 

blond și des adunat îni 


— E implicată și o mâri X 
zâmbind, sa ȘI o mărite de salariu? 


, întreba Judy 
nu i 
ani pernis 7 pei ci curajul, mai ales că Bennie 
gpAProape câ e amuzant, Carrier. Acum Di 
. Acul i 
Sefa o na pe Mary cu ochit ei de un i ÎN raza 
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— Mi-am lăsat două din cazuri pe biroul tău. Amin- 
două au depoziții săptămina asta, Ia unul şi apărâ-l pe 
celălalt. Mersi. 

— Sigur. Da. Bine. Ciith! Şi cum rămîne cu Pre- 
menstrual Tom? Am auzit că a sunat din nou azi, 

— Eu nu am răspuns și aţi face bine să faceţi la fel 
cit sînt plecată. N-a venit la mine acasă noaptea trecută, 
nu-i aşa? Vezi? O să renunţe, cum se întimplă mereu. 

Cu Premenstrual Fred nu s-a întimplat așa. 

— Si bărbatul acela, care era la ferestra mea? întrebă 
Mary. 

Dormise prost noaptea trecută şi nu putea să scape 
de proasta ei dispoziţie. Nici Conan O'Brien n-o ajutase 
cînd executase dansul din șolduri. 

— Bărbatul acela a fost o umbră. 

Bennie clătină din cap. 

— Acuma, ce se mai aude în cazurile Alcot şi 
Reitman? Am auzit că devin active. 

— Nu, acuma nu se aude nimic. 

Pentru că le ignor. 

— Nu vreau să-ți petreci tot timpul cu Brandolini, 
ti-am mai spus asta. Abia ne revenim după anul trecut 
așa că acum nu e un moment potrivit ca să ne lăsăm 
pe tinjeală. 

Ochii lui Bennie se îngustară. 

— Mai munciti și pe bani, doamnelor. Și clienții care 
plătesc merită dreptate. 

— Am priceput. În regulă. 

Mary puse hirtiile jos şi Bennie lovi în scaunul lui 
Judy cu un adidas roz. 

— Carrier, era să uit. Am lăsat dosarul de la Neely 
Electric pe biroul tău, o să vezi nişte notițe pe el. Am 
nevoie de un rezumat de moțiune de judecată schițat 
şi trimis prin e-mail pînă la sfirșitul săptăminii. Zi-mi 
câ nu e o problemă. 

Judy rise. 

— Excelent. În regulă, am un tren de prins. l-am 
spus lui Marshall să mă sune dacă Premenstrual Tom 

mai dă semne de viață şi o să mă ocup de asta. 
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DiNunzio, nu uita de celelalte cazuri ale tale. Și Carrier, 
nu-ti mai găuri și altceva. Pa, copii. 

Bennie păși elegant peste prag, apoi dispăru. Aso- 
ciatele rămaseră tăcute pînă se auzi semnalul liftului 
care o transporta pe ṣefa lor de acolo, apoi începu 
flecâreala. 

— Să nu-ţi mai găureşti și altceva! 

Mary se aplecă înainte. 

— Ce-a vrut să spună cu aia? Şi de ce a aflat înaintea 


Îți spun pe drum spre restaurant. 
Judy pâşi spre bananele ei şi înconjură masa, unde 
o înşfăcă pe Mary de mineca jachetei și o sâltă în 
picioare. 

— Acum, fat! Afara! Vii cu mine la masă. 

— Nu, termină! Urăse sushi! 

Mary încercă să rămină pe loc, dar era INUTIL. Era 
ca un hidrant, dar Judy era ca o sequoia, 

gNr mina sushi, 

ludy o trase pe Mary spre ușa sălii de conferi 

— dn o idee mai buna. aee 
ka ună decit găuri intr-o oarecare parte a 

— Da! 

Judy o smuci pe Mary pină la lift, o duse jos și o 


îndesă într- i i în 
pe n z-un taxi. Doar atunci o lămuri Judy încotro 


Și ce își găurise, 


TREI 


Mercer Street era o strada tipică în Philadephia de 
Sud, lată doar cit să încapă un Ford și mărginită de 
rînduri de case liăite una de alta şi cu fațade de cară- 
midă roşie, fiecare avind doar doua etaje. Fiecare avea 
două ferestre la al doilea etaj, iar la primul un bovindou 
în care erau, de obicei, expuse o statuie a Fecioarei 
Maria şi un steag în miniatură al Italiei, Statelor Unite 
sau al Philadelphia Eagels. Ușile difereau puţin între 
ele, dar fiecare era dublată de o ușă-paravan pe care 
se găsea o iniţială ornamentală. Pe strada Mercer 
inițiala era, de obicei, D. Cind fusese mai tinără, Mary 
credea cå D vine de la ușă”, apoi și familia ei avu una 
la fel şi îşi dădu seama că venea de la DiNunzio, 
D'Orazio, DiTizio, D'Agostino, DeMarco, DiAngeli, 
D'Amato, DeCecco, Della Cava, și, în sfirșit, Dunphy. 
A cărui nevastă era o DaTuno. 

Mary şi Judy urcară pe veranda casei ei părintești 
şi erau pe punctul de a deschide ușa exterioară cind un 
Cadillac Escalade de un negru strâlucitor țișni în josul 
străzii înguste. Nimeni nu conducea așa pe Mercer și 
Mary se întoarse enervată exact la timp ca să-l zărească 
pe şofer. Purta o cămașă neagră și era lat în spate, cu 
capul puţin aplecat și obrajii ciuruiți de cicatrici de 
vărsat de vint. Tocmai vroia să strige la el pentru viteza 
cu care conducea cînd Judy o îmbrinci în casă. 

Arome familiare de busuioc proaspăt, sos de roşii 
făcut în casă şi detergent de lamiie umpleau bucătăria 
micuță, iar în spatele anticei plăci de fier forjat a intre- 
rupâtorului râmaseră înfipte frunze uscate de palmier 
şi pomelnice îndoite la colţuri. Fotografii color ale Papei 
loan și ale lui John F. Kennedy continuau să fie lipite 
de perete cu bandă adezivă îngalbenită și coșul de gunoi 
era așezat în locul lui obisnuit lîngă chiuveta de porțelan 


* Joc de cuvinte , în engleză „door“ este „ușă”. 
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J 
alb. Nimic nu avea să schimbe vreodată in casa 
| DiNunzio, care încă deplingea întreruperea slujbelor 
© catolice. Și Mary ducea dorul slujbei catolice deși, cind 
| Mike fusese ucis, işi dăduse seama că oricum ea și 
Dumnezeu nu vorbeau aceeși limbă. 
| — Maria, Maria! 
Vita DiNunzio își îmbrăţișă fiica, împachetindu-se 
în jurul taliei acesteia în bucatarie, dar îmbrățișarea 
| einupăreala fel de viguroasă ca întodeauna. Strinsoa- 
rea era slabă și brațele ei delicate ca aripile de pitulice. 
Í Părea că slăbise și moliciunea spatelui ei dispâruse. 
Capotul înflorat pe care îl purta, preferatul ei, îi atirna 
de pe umerii noduroși. 
F Mamă, ești bine? 
lary își îmbrățișă mama mai strins, îngropindu- 
faţa în paraul ei aspru de un roz cenușiu, înfiat Seti 
de zahăr ca să-i ascundă începutul de chelie. Boneta îi 
mirosea minunat a oregano uscat și a fixativ, dar îi 
ajungea lui Mary numai pină la bârbie. Acum trei 
săptămini îi ajungea pină la nas. Cînd se micşorase 
mama ei? Te mai poți micşora cind ai doar 1.50 înălțime? 
Mary se desprinse din imbräțişare, i 
-= Mă, serios, ești bine? 
—— Ce drăguță, Maria mea, toarse ea, ochii ei câprui 
roi A = y bi ii ei căprui 
gogi mbind din spatele ochelarilor imposibil de 


Avea un nas puternic şi un zi 
, și un zîmbet blind și 
jurel brațul lui Mary cu degete pătate de faina, En 


A plus. Dar M: 
er pe m rspunsee Ja întrebare, e 
Nu vru să spuna 
Bi nu, putin. 

Gabrielle? “ate Muncești prea mult avind priza 
avind grija de 
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Mama sa lucra ca bonă cu jumătate de normă, aju- 
tind-o pe recepționera de la Rosato și Asociaţii 
crezuse câ îi face bine, dar poate că se înșelase. 

— Mamă? 

— Sînt bine, sînt bine. Stai jos. 
inile ei albite de făină alunecară în josul braţelor 
lui Mary și o conduse la masa din bucătărie, Mama ei 
gătise gnocchi și masa de formica era acoperită de făină 
cernută, ascunzind vederii pete și tăieturi de cuţit pe 
care Mary le ştia pe dinafară. Funii lungi și subțiri din 
aluat pentru paste făcut în casă zăceau purtind urmele , 
uşoare ale degetelor mamei ei. Mai tîrziu, va tâia aluatul 
proaspăt în pernute mici apoi va rupe fiecare pernuță 
în două, o va rula cu virfurile degetelor și îi va face vînt 
şuierind de-a lungul mesei. Mary se relaxă în scaunul 
tapițat și mama sa o privi fericită de sus. 

— Vreţi cafă, tu și Jud’. Pun o oală la fiert. 

— Mamă, vreau să știu de ce ești așa slăbuţă. 

Nu-si putu ascunde panica. Aici, în Casa Unde Nimic 
Nu Se Schimba ceva se schimbase. Se schimbase cel mai 
important lucru. 

— DOAMNĂ D., MOR DE FOAME! strigă Judy. 

I se permitea pentru câ părinții lui Mary o adorau, 
Și pentru că întotdeauna i se permitea totul, chiar și 
aducerea labradorului ei auriu în vizită aici. Bine- 
cuvîntat de mic pentru un labrador, Penny mergea cu 
Judy pretudinteni și avea mai mult tact decit ea. 

— Ajutor, doamnă D! Mi-e foame. Hrânește-mă! 

— dud”, Jud! 

Rizind, mama lui Mary se agită spre Judy şi o 
îmbrățisă strâns, în timp ce Penny lipăia apă zgomotos 
dintr-un castron ciobit pe care tatăl lui Mary îl aşezase 
pe podeaua acoperită de linoleum. Tatăl ei era la tol 
oficial acum întîmpinind-o pe Mary la ușă cu o îmbrā- 
țișare care îi zdrobise obrazul de câmașa lui albă, 
teapānā de la apret. Deşi Matty DiNunzio se pensionase 
de multă vreme din meseria sa de ţiglar, purta întot- 
deauna câmașa sa cu minecă scurtă, bermudele negre 
și proteza auditivă cînd Mary venea acasă. De asemenea 


dd 
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se bucura la nebunie s-o vadă pe Judy care tocmai dădea 
cu papagalul: e i 

— Doamnă D., Mary nu vrea så iasă în oraș cu mine 
şi ştiţi de ce? Pentru că muncește prea mult. k 

— Maria, spuse mama sa fluturînd un arătător 
noduros. Maria, ţi-am spus să nu muncești așa mult. 
‘Ti-am spus ție şi lui Bennie. Nu m-a ascultat? Tu nu 
m-ai ascultat? 

— Am ascultat, am ascultat, cu toatele am ascultat. 
Mary avu vaga impresie că tocmai conjugase ceva. Nu 
începe, mamă, E pentru Amadeo Brandolini şi e mult 


lucru. 3 

— DAR ÎNTİI MÎNCĂMI spuse Judy imbrațişind-o 
din ae pe mama lui Mary. Cum pot să vă ajut, doam- 
nå 


Nu. nu, tu stai jos. Stai jos! replică mama sa, tâin- 
dwi avintul ca întotdeauna pentru că bucătăria era în 
exclusivitate teritoriul ei și ofertele de ajutor erau 
interpretate ca insulte, Stai jos! 

= Mai convins, 

Judy luā loc în fața lui Mary, Între timp, Penny, care 
terminase de băut îsi linse botul cu limba roz, picurinda, 
șio luă la trap spre masa din bucătărie cu nasul negru 
în ser dulmeină, fară îndoială, fixativul. 
lui targa ac gnocchi pentru voi și cafă! spuse mama 


Mary își cerceta mama din priviri în timp ce ridica 


— Mamă, incepu Mary, vorbind cu spatele înflorat 
e pătit doamna DiGiuseppe? A, 
a de-am recunoscuț-g. PPE” Am 
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— Are cancer, o întrerupse tatăl ei. 

Evident, nu înțelese treaba cu scutul de protecţie şi 
cu planul secret. Își tirșii papucii negri de casă pînă la 
bufet și se intoarse la masă cu două cești şi farfurioare 
pe care le aşeză cu un clichet în fața lui Mary şi a lui 
Judy. Mary îndreptă ceașca în farfuria amuzant de 
nepotrivită și încercă din nou. 

— Ce fel de cancer, mamă? 

— La ficat, o întrerupse tatăl ei din nou, dar rată 
privirea fioroasă cu care îl fulgeră Mary. 

Se intoarse spre sertarul cu argintărie, scoase două 
furculițe și două linguri pe care le aduse la masa. 

— Cit a mai suferit cu chemoterapia, E mare păcat. 

— Arată așa de slabă, mamă. 

Lui Mary i-ar fi trebuit niște Kryptonit de Superman 
ca så treacă prin acest scut de protecţie. Sau ar fi trebuit 
ca tatăl ei să tacă din gură. 

— Pare chiar mai mică, mai scundă. Ce ar fi putut 
s-o facă să se micșoreze, mamă? 

Se întîmplă cînd îmbătrinești, spuse tatăl ei venind 
la masă cu două farfurii. Mary îl ochi cu o privire plină 
de înţeles şi el i-o întoarse din spatele bifocalilor cu ochii 
săi puțin trişti, de un căprui lăptos. Şi atunci știu. Tatăl 
ei nu era prost, doar fâcea pe prostul. Îi ascundea ceva. 

— Tatá? spuse Mary fără să vrea, dar el îi făcu semn 
să tacă. 

— Nu ai de ce să-ți faci griji. 

— Pe bune? 

Mary își simţea inima undeva în git. Amîndoi ştiau 
că nu se era vorba despre doamna DiGiuseppe. 

— Nu acum, spuse el apăsat, așezindu-se în scaun 
la micuța masă rotundă, 

Mary îşi mută privirea asupra mamei ei, lîngă 
aragaz, unde punea sare în apa pentru gnocchi și o 
amesteca cu lingura de lemn. Apoi aprinse ochiurile sub 
cala cu sos şi sub ibricul demodat pe care îl folosise 
dintotdeauna. În citeva minute totul va fierbe, va bol- 

rosi şi se va amesteca şi Mary se va preface că totul 

e în ordine, cel putin deocamdată. De pe margine, o Judy 
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32 
i în tăcere. Fusese 

ivea de la Mary la tatăl ei în ti 
ta T mili i DiNunzio ca să ştie ca engleza era 
sa in fiind Privirile Semnificative. 


imba a lor, prima 
i CoA facs Angie? întrebă Mary de sora ci. 


lugăriță, Angie plecase în misiune în Taji- 
kistan ca sa preden engleza și să ajute la construirea 
de locuințe pentru săraci. Datorită vieții şi muncii la 

Angie întreaga familie DiNunzio căpătase intrarea la 

rai. Fata asta ducea ideea de pro-bono la un nou nivel 

şi lui Mary nu putea så nu-i fie dor de ea. 5 

— Aţi mai auzit ceva de ea în ultima vreme? 

— Nimic de luna trecută, îi râspunse tatăl ei. Poves- 
teşte-ne de cazul Brandolini. Ne-au întrebat de el la 
biserică. 

— N-am ajuns nicăieri. Nici măcar nu i-am gi 
dosarul. 

Mary îl puse la curent în ciuda bolborositului răguşit 
al cafelei și în clipa următoare aroma ei umplu bucâtă- 
ria deja plină de mirosuri. Și tocmai cînd bucătăria 
deveni prea mică pentru încă un miros sosul de roșii 
începu să fiarbă. 

z Brandolini a fost trimis într-un lagăr în Montana? 

„Tatăl lui Mary făcu ochii mari. Familia DiNunzio 
abia de ieșeau din casă, călătoreau cu atit mai puțin, 
şi singurele lor vacanțe de vară fuseseră pe Bellevue 
Avenue, într-un Atlantic City care nu mai exista. 

— Montana? Acolo l-au trimis? De ce? 

Nu stiu, cel putin nu fără dosar. Erau cam patru- 
zeci de lagăre de internare în țară și încă nu am găsit 
koora ta era trimis undeva. 

Ga fana! Tatăl ei își plesni cheli; 
manu trăi i aa de para 
, — i înghesuiau pe internati f DI 
ajuns în Missoula i-a spus belia meu Și cind au 
fă îndoiala è traduse tatăl ci, pentru Judy, 


— Corect, pentru că erau 
era propaganda guvernului. 


încă 


munţi. Sau cel puţin asta 
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Mary cercetase Fort Missoula, citise o carte despre 
istoria lui și pusese cap la cap ceea ce mai aflase din 
dosarele altor internați. 

— Cei mai mulți din italienii de la Fort Missoula 
veneau de pe vase de croazieră care se aflau în larg cînd 
a izbucnit războiul, Ciţiva fuseseră chelneri la Italy 
Pavilion în New York. Amadeo era unul dintre cei din 
Philly. 

— Cum țineau înregistrările? 

Tatăl ei era un om inteligent, deşi needucat. Mary, 
care absolvise dreptul la Universitatea din Pennsyl- 
vania, nu credea că va fi vreodată la fel de inteligentă. 
De fapt, în ultima vreme se gindise să-și ceară banii 
înapoi. 

— Cred câ le țineau la Fort Missoula și cînd lagărele 
au fost deschise și internați eliberaţi au ajuns în 
Arhivele Naţionale. 

— Deci poate că unele dosare s-au pierdut. 

Mary ridică din umeri. Cafeaua era gata. Vru să o 
ia ea însăși, dar asta era împotriva regulilor. Tatăl ei 
era deja în papucii de casă, luînd ibricul şi revenind cu 
el la masă. Simultan, mama sa se întinse și închise 
ochiul aragazului, una dintre cele mai line mişcări din 
dansul lor în bucătărie. Mariano și Vita DiNunzio erau 
căsătoriți de multă vreme şi asta se vedea limpede. 

— Poate că dosarul a fost scos pentru că a murit în 
lagăr. 

Tatal ei turnă cafea în ceașca lui Judy într-un are 
cafeniu lucitor. Ea îi mulțumi și își puse 3 linguri de 
zahăr, urmate de frişca uşoară care se găsea mereu pe 
masă după cină, lingă o cutie de plastic, de la Praying 
Hands, pentru şerveţele. 

— Poate că a fost trimis undeva cînd a murit şi nu 
ajuns în același loc cu restul. A mai murit cineva în 
lagăr? A 
„„_— Din cite am descoperit pină acum, alti trei deținuți 
italieni au murit, toți din cauze naturale. Nici o sinu- 
cidere, cu excepția lui Amadeo. 
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i șuieratul de gnocchi proas- 
atit și aiee ba 

Jor roşii coapte, uleiului de mâsline și bucăți 

ger ina fiartā pină se topea de pe os gn omel 
din oala alăturată. Chiar știind cit de delicioas: %4 
masa, nu o tenta deloc. Era prea supărată din cauza 
mamei sale gi a lui Amadeo ca ări fie foame. 

— Verific din nou dosarele cautind referinte la el. 
Poate așa o să aflu ce s-a întîmplat cu bărcile și cu 
afacerea lui. 

— Bietul de el. e a 

Tatăl ei îi turnă cafea și ea îi mulțumi. 

— Şi ce altceva mai e nou, fetelor? ei 

— Mary urmează să se ducă la o altă intilnire, ciripi 
Judy. Cu un avocat, prieten de-al lui Anne. 
drăguţ, spuse tatăl lui Mary inainte ca ea să 
înceapă să se plingă. Era și timpul, Mare. Dacă Anna 
îl place pe tip poate că ar trebui să-i acorzi o șansă. 

"Tatal ei se plecase la aragaz cu ibricul de cafea şi 
imediat ce se întoarse cu spatele Mary îi arătă lui Judy 
ay Judy îi arătă un R de la ratată. Erau prietene 
foarte bune, 


În spatele ei, Mary 
peti luînd contact cu apa. 
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— Toate proaspete pentru Jud! Brinză pe masā! 

— Mulţumesc, doamnă D.! spuse Judy înșfăcîndu-și 
lingura şi năpustinduse asupra mâncării. Avea să se 
frigă, dar nimeni nu o avertiză pentru că oricum nu avea 
să asculte. Un minut mai tirziu mama sa îi puse o 
farfurie dinainte lui Mary. 

— Arată grozav, mamă, spuse ea. 

Mama sa pâru așa de fericită că Mary jură să mānîn- 
ce indiferent dacă îi era foame sau nu. 

— Mersi. 

— Okay! 

Mama sa o bătu pe spate și continuă cu un scârpi- 
nat ca întotdeauna. O făcu pe Mary să se simtă ca un 
pisoi iubit şi ea luă furculita și mincă, cauzîndu-și arsuri 
de gradul III pe cerul gurii. Mama ei continua să o 
scarpine pe spate. 

— Maria, te rogi Sfintului Anton pentru hirtii? 

— Hirtii? 

— Brandolini. Cauti hirtiile lui. 

Mama sa desenă un cere tremurâtor în aer și Mary 
înțelese, Nu realizase ca mama ei ascultase conversaţia, 
dar ar fi trebuit să-și dea seama. Pe lingă scuturi de 
protecție, mamele italience avea sonare. 

— Vrei să spui dosarul lui Amadeo, 

— Si. Te rogi Sfintului Anton să-l găseşti? 

— Păi da, recunoscu Mary, scuipind flăcări de la 
gnocchi. Învăţase rugăciunea în școala generală: Sfinte 
Anton, Sfinte Anton, te rog vino aici. Pentru ceva ce este 
pierdut și nu poate fi găsit. Ca să fie sigură se rugase 
Și Sfintului Jude, pentru câ nu știa exact sub jurisdicția 
cui intră, 

„_— Atunci l-au luat, spuse mama ei cu finalitatea 
tipică. 

— Cine a luat ce? 

Mary se întinse după ceașcă şi încercă să-și râco- 
rească gura cu cafea arzătoare. 
ineva. Au luat dosarul. Mama sa se încruntă. 
ile lui Brandolini. Cineva le-a luat! 

— Crezi că cineva i-a luat dosarul? 


36 LISA SCOTTOLINE 


_—Si. Nu vor să vadă nimeni. Așa cå cineva, l-a luat. 

Mama ei prinse aburul care se ridica din farfuria de 
gnocchi și cînd deschise palma aburul dispâruse. Mary 
era surprinsă de trucurile mamei ei, dar nu și de suspi- 
ciunile ei. Vita DiNunzio pindea mereu lucrăturile 
diavolului, mai ales în firmele de avocatură. 

— Mă îndoiesc, mamă. 

— Asta eu simt. Asta eu știu! 

— Nimeni nu a luat dosarul, Veet, spuse tatăl ei slab, 
cu fruntea încrețită pană la scalpul pătat. Nu sări la 
concluzii. Guvernul pierde mai multe hirtii decit ascunde. 

Dar Judy se oprise din mincat, ochii ei azurii scin- 
teind cu îndoială, 

— Dâm cu banul, domnule D. Eu înlin să cred câ 
cineva ar îngropa dosarul unei sinucideri în custodie 
federala, E evident. Existau riscuri. Poate câ se temeau 
să nu fie dați în judecată. La urma urmei, chiar asta 
se întimplă, Mary se ocupă de caz. 

— Neah, Matty DiNunzio clătina din cap. Am trait 
pe vremea aia, puștoaico. Datul în judecată era ultimul 
lucru la care s-ar fi gîndit cineva. Oamenii nu îşi in- 
tentau proces unul altuia ca acum. Și guvernul... Cine 
să-i dea în judecată pe ei? Mai ales în timpul războiului. 

—Nuii complet imposibil, tati, spuse Mary, gîndind 
cu voce tare. Sinuciderea lui Amadeo trebuie să fi fost 
piei pentru lagăr și pentru guvern. La naiba, au 

dat multă vreme să țină închiderea italienilor 

Eee 
ni aci cineva a ie al Tău! Te rogi și nu gă- 

Mary, care niciodată nu crezuse așa î 
Anton, nu putu să spună că mama sa Snas ae 


PATRU 


Mary îți studie din priviri ultimul partener de intil- 
nire aranjată, un anume Jason Pagonis, în timp ce aces- 
ta îşi citea meniul. Era inalt, sigur de sine și rezonabil 
de arâtos, cu pâr brunet tuns scurt și ochi câprui în 
spatele unor ochelari șic, micuți. Avea un zîmbet plăcut 
şi maniere prietenoase. Era de virsta ei, aparent în bună 
formă, cu dinți sânătoși. Purta o jachetă sport peste un 
tricou negru și blugi. Pe scurt, nu era nimic în neregula 
cu el. Mary ar fi trebuit să se chinuie ca să găsească ceva. 

— Deci, tu ce vrei? întrebă Jason, privind în sus pe 
neaşteptate. 

Mary se inroși. 

— Nu ştiu. Ce-i bun aici? 

— Totul. Ador locul ăsta. Patronul e Masharu Mori: 
moto, unul din Bucâtarii de Fier. Ai auzit de ei. 

— Singur, încuviință Mary. 

Mama ei era un Bucâtar de Fier”. 

— Îmi plac elementele de design de aici. Estetica. 
E interesantă, nu? 

— Dacă zici tu. 

Mary aruncă o privire în jur, Nu mai văzuse așa un 
restaurant, poate doar in The Jetsons. Mesele și scaune- 
le erau sculptate în Lucite”” transparent și iluminate 
din interior cu lumini colorate astfel încît străluceau la 
propriu. Și asta nu era tot. Culoarea meselor şi scaune- 
lor se schimba în mod constant, astfel încît acum scau- 
nul lui Mary era albastru ceea ce-i făcea și fundul 
albastru. Cu două minute mai devreme fundul ei fusese 


* Bucatar de Fier — emisiune concurs în care se întrec mai 
multi participanţi în realizarea unor preparate japoneze. cişti- 
gâtorul primea acest titlu. 

__ “Lucite — marcă celebră de produse din plastic — polimeri 
sintetici. 


38 LISA SCOTTOLINE 


verde, şi înainte galben strălucitor. Mary nu era sigură 
indea culoarea. 
ca o prindea cula e si un site incredibil. 
— Pun pariu câ are. | 
Mary avea suspiciunile ei legate de restaurante ca 
situri web. Ca să fim sinceri, era suspicioasă în general 
„in seara asta, Lucrase toată ziua, citise aproximativ 
129.373 de documente și sfintul Anton încă nu găsise 
dosarul lui Amadeo. Oare chiar era posibil ca guvernul 
sa-l fi luat? Și oare guvernul se afla și în spatele acestui 
decor timpit? 
— Aș începe cu shira ae ca aperitiv. 
— Eu cu asta încep întotdeauna. 
Jason ridică privirea. 
— Ai mai mîncat aici? 
2 Nas glumeam și eu. 


„ Jason îi aruncă un zimbet compătimitor și Mary jură 
instantaneu să nu mai glumească. Glumitul evidenția 
o Atitudine Rauvoitoare și oricine o va putea acuza că 
Nu Se Strâduiește, 

Jason spunea: 

— Shira e sparanghel cu ulei de susan. 

— Mmmmm. Bleah. Ce-i bun ca antreu? 

— Ishi yaki burl bop. 

aor se întrebă în ce limbă vorbea Jason. Se zgii în 

$ eh r a pr să citească în picla portocalie ema- 
— Ce-i chestia aia de care ziceai? 


iau cu orez și e grozav. lar ca desert o să iau 


Mary clipi. 
Bia ma cu cartofi dulci; 
a rr anar A: 
iS Peäjiturile i A eitile, Prăjiturile le înte- 
Mary i Bei meniul și Jason îl închise pe al lui. 
„Acum că totul era 


stia că se aștepta de za Mary vroia să plece, dar 


a ea să Converseze. 
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— Deci ai urmat dreptul la Stanford cu Anne. 

— Da, ce mai face? 

— E în concediu, în St. Bart's. 

Abia ce venise vorba de asociații ei și Mary își dădu 
seama că trebuie să schimbe subiectul imediat. Nu 
exista fată cu diplomă în drept care să arate mai bine 
decit Anne Murphy. Nici un tip care se gindea la Anne 
nyar fi vrut să se afle într-un restaurant multicolor cu 
oricine altcineva. Mary încercă să aducă vorba despre 
altceva. 

— Ai fost la Law Review, nu? 

— Da;pină am renunțat ca să pot petrece mai mult 
timp cu trupa. 

Mary clipi. Singurul lucru mai tare decit să fi la Law 
Review era să renunți la Law Review, 

— Ai avut o trupă? Ce fel de trupă? 

— Beginner Foo Fighters. Încă mai cînt puţin cu o 
trupă oarecare. Într-o bună zi vom fi cam ca Wilco. 

— Wilco? 

— Spoon'? 

— Am una, mersi, spuse Mary, dar cînd aruncă o 
privire pe masă prin aura acum galbenă nu vâzu decit 
bețișoare. Oh, cred că nu am una. 

— Nu. Spoon este o trupă de rock indie. Ca Flaming 
Lips, ai auzit vreodată de ei? 

—Nu. 

Mary habar nu avea despre ce vorbea și se trezi 
gîndindu-se din nou la Amadeo. Unde era dosarul lui? 
Apoi alungă gindul. Nu era o intilnirea prea grozavă 
dacă te trezeai fantazind despre muncă. Era destul de 
sigură că trebuia să fie exact invers. 

— Dar Verical Horizon? 

— Ha? Nu. 

Mary îşi făcea griji că nu avea să găsească niciodată 
nimic de-al lui Amadeo, că nu lăsase nimic în urma lui. 
De ce o deranja așa de tare? Şi apoi știu. Pentru câ pârea 


"Spoon — joc de cuvinte: spoon înseamna lingură, dar este 
si numele unei formaţii de muzică. 
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că Amadeo nu era important, și nu era adevărat. Fiecare 
ra important. Mike era important chiar dacă nu mai 
era printre ei. Încă îl mai iubea. Învătase cu multă 
vreme în urmă că nu încetezi să mai iubești pe cineva 
doar pentru că murea. 

— Ce fel de muzică îţi place, Mary? 
Ha? 
— Îţi place muzica? 
— Bineînteles, 
— Ce fel de muzică? 
Mary era prea preocupată ca să se mai gindească 
la răspunsul potrivit așa că spuse adevărul. 
Sinatra, spuse și văzu Nota, vă rog trecind prin 
ochii lui Jason. 
— Frank Sinatra? 
Întrebarea era atit de absurdă ca Mary nu știu ce 
să zică, 
— L-am auzit pe Frank Sinatra în duet cu Bono și 
era grozav. Bono e grozav, nu crezi? 
ea îşi doreşte să fi fost Sinatra. 
— Am auzit că există o pictură ra 
Baa zică ele pictură murală a lui Frank 
— Există, pe Broad colț cu Reed, În sfirs 

Spre care auzise și Mary. Are aproape st pir 

me. E o pictură a fotografiei în care îti tine jacherg 

aruncată peste umăr și pâlaria dată te E ehin 

Ttimitoare, pe spate. E chiar 

= Nu stiu fotografia. 


a momentul potrivit pentru 
că era singurul membru al 


ty mai tinăr de 65 de ani, acum câ 


Yolanda murise, 
Se făcu linişte, 
Mary spuse: 
— Există şi o pictura i a 

pe Broad colţ cu Dueuă Murală de-a lui Mario Lanza, 


— Mario Lanza? Cine-i ala? 
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Au! Mary se simți prost că ştia, ceea ce era cumva 
ironic. 

— Mario Lanza a fost un mare tenor, născut în Phila- 
delphia. 


Nu adâugă că Mario Lanza era preferatul mamei ei, 
Sau că Vita asculta fără încetare „Be my love“, piesa 
Jui clasică, în fiecare duminică, după slujbă. Aceste erau 
detalii picante pe care Jason Pagonis nu avea să le audă 
vreodată. Rata partea cea mai interesantă a conversației. 

— Există chiar și un nou muzeu dedicat lui, în 
Montrose. 

— Unde vine Montrose? 

— În South Philly. 

— N-am auzit niciodată de el, spuse Jason surprins. 
Când si cintat? 

— În anii patruzeci 

— În o mie nouă sute patruzeci? 

Din nou, Mary nu ştiu ce să spună. Da, Frank 
Sinatra 

— Era acum multă vreme. 

Asta îl face un clasic. Mary începu să transpire. Nu 
se putea relaxa. Avea nevoie să bea ceva, dar nu bea, 
cu atit mai puţin sake japonez care avea gust de rășină 
şi era servit în degetare de ceramică prea mici pentru 
nasuri italiene. 

— Deci, Jason tuşi, Anne îmi zicea că lucrezi la un 
caz foarte interesant. Vrei să-mi zici despre ce-i vorba? 

Nu. 

— Bineînțeles. Pentru a obține compensaţii pentru 
un bârbat care a fost închis în timpul celui de-al doilea 
război mondial. Și s-a sinucis. 

Ochii lui Jason sclipiră. Sinuciderea nu aprindea 
călciiele tipilor și Mary încercă să o dreag: 

— Am fost la Arhivele Naţionale și am văzut toate 
documentele scrise la mașini de scris adevărate. Docu- 

mentele sînt din 1941... 

Jason rise ușor. 

— Ce-i? întrebă Mary, oprindu-se din vorbit, ceea 
ce nu se mai întimplase pină atunci. 
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— Ai un suflet bătrin. 

— Chiar așa? i 

— Ascultă-te doar. Jason făcu o pauză. Îţi plac lu. 
crurile vechi. Muzica veche. Trecutul. 

Şi e asta un lucru rău? vru Mary să întrebe, dar nu 
putu pentru că avea un nod în git. Se simtea încordată 
şi, brusc, întristată. Întristată că se afla aici cu Jason 
şi întristată pentru că de cînd Mike murise nu-și mai 
găsise un loc lingă altcineva. Nici mâcar nu aparținea 
propriei generații. Cumva, se simţi mai tînără şi mai 
bâtrină în același timp. . 

Înexplicabil, gîndul îi fugi la diagramele Venn’ pe 
care le studiase în şcoală și cum se intersectau. Dar 
viața ei nu o mai intersecta pe a nimânui. Răminea în 
propriul cerc şi se pârea că nu poate schimba sau îm. 
bunătați situația în nici un fel. Nu știa decit ca-și dorea 
cu fiecare pârticică a corpului să se ducă acasă, să-şi 
soont lentilele de contact şi să se intinda. ° 

— Sinteţi gata i? i i 
Darik i erai întrebă chelnerița 


EER e 
mpe ET Roy eta eE sau logică dintre diferite 
i enn arată toate relatiile posibile 


CINCI 


SALA CELUI DE-AL DOILEA RĂZBOI MONDIAL, 
asta scria pe bucata de hîrtie pe care Mary o lipise pe 
uşa sålii de conferințe, iar ea şi Judy își petrecuseră 
intreaga duminică răsfoind restul documentelor din 
Arhivele Naționale în cãutarea dosarului lui Amadeo. 
La căderea nopții, douăzeci de cutii de carton etichetate 
INUTIL pline de documente erau aliniate lingă perete 
şi chiar în mijlocul mesei se odihnea un singur raport 
pe o coală albă. 

— Am găsit ceva! spuse Mary, aplecindu-se asupra 
documentului. 

— O amărită de pagină? Sfintul Anton a lenevit. 

Judy se adinci într-un scaun rotativ, încrucișindu-și 
picioarele în blugii completaţi de un maiou dungat. 
Stilul Cirque du Soleil se întilnește cu Actul Accesului 
Liber la Informaţie. 

— Ba nu a lenevit. Nu m-ai lăsat să mă rog în timp 
ce căutam şi numai așa funcţionează rugăciunea. 

— E mofturos. 

— E un sfint. 

Judy pufni. 

— Tot mai sint supărată pe tine că nu te-ai măritat 
cu Jason. Anne zicea că e foarte dragut. 

— Atunci så iasă ea cu el. 

Mary ridică documentul, ușor emoționată, Nu era 
doar treaba cu History Channel, ci şi ceea ce spusese 
mama ei. o nouă bânuială ca exista-un motiv pentru care 
dosarul lui Amadeo dispăruse. Reciti documentul 
pentru a zecea oară. 


CONFIDENȚIAL 
RAPORT întocmit de THOMAS WILLIAM 
GENTILE, soldat, Nr. 4433366698 


În data de 22 martie 1942, subsemnatul a moni- 
torizat o conversaţie între DOMNUL JOSEPH 


4 LISA SCOTTOLINE 
a GIORNO&LOCARO, South&Broad 
Cru ba Pa, şi deținutul AMADEO 
BRANDOLINI, ISN 3-31-I-129-C1, în zona »„B“a 
acestui lagăr. SO 
DL. GIORNO a scos un pomelnic și a cerut 
permisiunea de a i-l arăta SUBIECTULUI. Apoi 
DOMNUL GIORNO 1-a informat pe SUBIECT că 
sotia sa, Theresa, a murit căzind pe scări la ea acasă. 
DL. GIORNO il informa pe subiect că fiul sâu, 
SOLDAT ANTHONY BRANDOLINI, a fost anunțat 
de aceasta prin postā. DL. GIORNO a explicat 
SUBIECTULUI că nu l-a putut informa mai devre- 
„me pentru că abia acum a putut face călătoria. 


„Mary simți o ințepâtură de minie. N putea 
imagina câ Amadeo a primit asemenea veşti îngrozi- 
toare în acest fel şi vroia să afle mai multe despre Joe 
Giorno. Numele firmei sale de avocatură era 
apara, ceea ce trebuia să fie inceputurile lui 
iomotCavuta, firma care-l reprezenta pe fiul lui 
adeo, Toni. Adresa era aceeși. Avocatul lui Toni era 
Cavuto și el îi dăduse ei cazul pentru că o 


cunoștea din cartier. 
| Apoi, DL, GIORNI 
| ficut cu casa și cu mașina. DL. GIORNO a spus cà 


le, apoi a început să plingă. DL. 
daet De asemenea, SU- 

ul şi scena era neplăci 

acestui me, La 


Semnat, soldat 
Nr. 4433366698 Gi 


Asta era sfirsit 
în josul 22 SfSitul raportului. Nu exista nici a 
ou E în ncaut ea tu număr 
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si ultima pagină. Nâștea mai multe întrebări decit 
răspunsuri şi lui Mary i se învirtejeau gindurile în cap. 
judy, nu te miră că i-au monitorizat conversaţia 


int prea obosită 

— În dosarele individuale, numai cîțiva aveau note 
de conversații monitorizate și cu toții erau internaţi 
pentru că guvernul chiar îi considera periculoși, ca tipul 
ala care scotea un ziar fascist. De ce i-ar pâsa FBl-ului 
de un pescar din Philly? 

— Hai să încheiem aici, Mare. 

Judy îşi netezi buclele pe spate, dar îi căzură înapoi 
peste față. 

— De ce îi țineau la curent pe cei de la FBI? Aici 
spune „la cerere”. 

Mary nu-și putea lua ochii de la document. Era 
ciudat că-l găsise în corespondența comandanților lagă- 
rului despre rațiile de cafea, comenzi de lapte şi progra- 
mâri pentru spălatul rufelor, treburi zilnice într-un 
lagăr de internare din timpul unui război mondial. 

— Nu eşti curioasă de ce pagina asta a fost pusă în 
dosarul corespondenţei? 

— O să ne dăm noi seama. Sintem obosite. Foarte 
obosite. 

«Judy o bătu ușurel pe Penny, care se încovrigase în 
scaunul într-un scaun rotativ alăturat și adormise. 
Ciinii aveau voie pe mobila din Rosato și Asociaţii, genul 
de lucru care se intimpla la o firmă de avocatură unde 
lucrau numai femei. Asta, şi frigiderul care era plin de 
mincare dietetică. 

— Şi gîndeşte-te ce am aflat din dosarele deţinuţilor 
care au murit în lagăre. 

Mary se întinse după cele trei dosare ale deținuților 
decedati și le stivui în faţă pe masă. 

— Fiecare are un certificat de deces şi procese-ver- 
bale de înmormantare. Aceste dosare sint mai groase 
decit ale celorlalți, de asta le-am remarcat. Deci, unde-i 
certificatul de deces al lui Amadeo? 


LISA SCOTTOLINE 


— Ce cațeluș bun ești, gînguri Judy câtre labradorul 
somnoros. A 

— După cum ziceai, 
în custodie federală. P : 

Mary deschise al doilea şi al ma dosar și ra 
unul lingă altul lingă primul dosar. Deasupra fiecăruia 
era o scrisoare în care seria LEGAȚIA ELVEȚIEI. 

— Toate dosarele astea sint la fel. Cind un deținut 
moare, se scrie o scrisoare la Geneva ca să le aducă la 
cunoștință moartea lui. Deci, unde-i scrisoarea lui 
Amadeo? e 

— Nu ştiu. Judy mingiia capul neted al ciinelui. 
Poate ştie Penny. Penny a mea cea isteaţă... 

— Amadeo ar fi încă sub acoperirea Convenției de 
la Geneva, era un prizonier de război 

Mary gîndea liber aici. Dreptul internațional nu era 
punctul ei forte. Din nefericire, nu avea un punct forte, 
ceea ce era unul din motivele din spatele ideii de a-şi 
cere banii înapoi de la școală. 

— Ce cațeluș bun. 

Judy mîngiie ciinele, a cărui limbă roz îi atirna din 
gură într-o inconștiență comună labradorilor şi depen- 
denților de droguri. 

— De asemenea, deținuții care mureau în lagăr erau 
opati acolo, Am găsit un dosar al unui dați at aa 
St, Ale af nega air 
un certificat de deces ia or nl pet 

lary frunzări di T iti 
poama de cva A "U Prin dosar, apoi îi dadu 
` — Mā intreb unde e 
Nu reb unde e îngropat Amadeo. Habar nu am. 
m-am mai gîndit la asta pină acum, Dacă s-a sinucis 


S-ar putea să nu i i Fi f 
cimit catolig. 2 Se fi Permis să fie îngropat într-un 


- e iubesc, Penny, 
— În tot acest timp m-am concentrat asupra aface- 


tii sale. Ce i 
sau în pri, PIA cu cadavrul lui? E în Missoula 


— Te iubesc, da, pe tine. 


e ceva cînd cineva se sinucide 
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Judy intrase într-o buclă continuă de căţel drăguţ, 
cătel istet, cătel bun și în curînd lui Mary avea să i se 
facă greață. 

— Fiul lui era in armată cînd a murit așa că nu a 
putut aranja să-i fie trimis corpul înapoi şi soția lui 
murise deja. Amadeo nu avea alte rude în zonă și habar 
n-am dacă părinții soţiei mai trăiau. Dar chiar și așa, 
oare socrii lui ar fi trimis pe cineva după el în celălalt 
capăt de țară pe timp de război? Cînd fiica lor murise 
deja? Må îndoiesc. Probabil cå era costisitor şi dificil, 
Tu ce crezi, Jude? 

Mary privi spre ea, dar Judy își lipise fruntea de a 
lui Penny în timp ce o alinta, cele două plutind pe un 
nor de afecțiune dintre o fată şi cîinele ei. Mary se uită 
la ceas. Poate că era vremea să meargă acasă. 

— Bine, voi două, aţi cîștigat. 

— Tuhuu! 

Judy se ridică din scaun și se întinse. La fel făcu şi 
Penny, sărind din scaun și întinzindu-și labele din faţă 
pînă deveniră aproape paralele cu podeaua, ceea ce o 
facu pe Mary să zimbească. 

— Mersi de ajutor, Jude. Nu m-aş fi descurcat fără 


— Bineînteţeles că nu. 

Judy termină cu întinsul, își cobori braţele și își 
scârpină stomacul plat. 

— Eu am găsit hirtia. 

— Norocoaso. 

— Ingrato. 

— Ciudato. 

— Tocilaro, spuse Judy şi femeile continuară să 
schimbe politeţuri în timp ce își adunau poşetele, hîr- 
tiile, servietele şi rucsacele, apoi porniră spre lift cu 
Penny în spatele lor, pășind repede și legânîndu-și coada. 

Mary chemaă liftul, simțindu-se entuziasmată. Docu- 
mentul se afla în siguranță în servieta ei și, deși dădea 
naștere la mai multe întrebări decit răspunsuri, abia 
aștepta să îl ducă acasă. 

Acasă, în ascunzătoarea ei secretă. 


” 


ȘASE 


le, incăl- 

mncă repede un bol de cereale, 

i, un jerseu supradimen- 

ȘA apei de a parinte o coada ia virful capului, Era 
aproape miezul nopții, dar se simțea ciudat de plină de 
energie așa cum ședea cu picioarele încrucișate ei 
plapuma ei albastră şi pufoasă cu nou-găsitul document 
al FBl-ului și lucrurile personale ale lui Amadeo îm- 
prăștiate în fața ei. le obținuse de la Frank Cavuto, 
avocatul imobiliar, care le obținuse de la Toni, fiul lui 
Amadeo. Vâzuse aceste lucruri de sute de ori, dar nota 
PBI-ului o făcea să vadă lucrurile într-o nouă lumină 
şi privea lucrurile lui Amadeo cu alți ochi. 

La stinga ei se găseau trei fotografii. Prima era a 
lui Amadeo, aplecat într-o barcă de pescuit, evident 
ocupat cu una din plase adunată în grămezi de funii pe 
punte. Mary miji ochii, dar nu işi putu da seama ce 
fâcea. Repara plasa? Puntea? Orice ar fi fost, se con- 
centra intens asupra a ceea ce făcea şi nu zimbea la 
aparat. Asta îi spunea că nu fusese un om vanitos, 
fusese puțin timid. Așa fusese și Mike. Așeză fotografia 
pe pat. 

Următoare fotografie era un portret de nuntă al lui 
Amadeo și al soției sale, Theresa. El era 
ca un soldațel de plumb cu mireasa lui și ochii întunecaţi 
ai Theresei străluceau din spatele voalului delicat. Părul 
îi cobora în bucle pină la umeri și purta o rochie cu 
volănașe, atrăgătoare, de modă veche, Mary se trezi 
atrasă înapoi la Amadeo. Ochii lui, căprui întunecat dar 
atit de plini de viaţă, fuseseră veseli în ziua nunții. Din 

nou, îi aminti de Mike, în ziua nunții lor. I se umpluseră 
ochii de lacrimi la altar și colegii lui din frätie nu-l 
lăsaseră să uite vreodată, Mary zimbi amintindu-și, apoi 
își a aminte Și ceva ce spusese Judy în birou. 
sl poa 
pı la Jos. Următoarea îi înfățișa pe 
Theresa şi Amadeo, ținind în braţe un bebeluş cu pâr 


Acasă, Mary 
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des, negru și ondulat; era fiul lor, Toni. Capătul foto- 
grafiei era zdrențuit, de parcă fusese ruptă dintr-un 
carnet. Mary o intoarse și citi 4 IULIE, în creion, scris 
cu un scris cursiv de femeie. Anul în care fusese făcută 
fotografia nu era notat, dar dacă acel copil era Toni 
trebuia să fie cam prin 1920; Toni era destul de mare 
ca să se înroleze cînd a izbucnit cel de-al doilea război 
mondial. Dar în vremurile mai fericite din fotografie, 
erau toți gătiți ca să sărbătorească nașterea noii lor țări, 
Mary nu putu ignora ironia, la fel de amară ca și brocolli. 

Depuse fotografiile lingă ultimul obiect, un portofel 
negru, firav cu incuietoare ieftină din imitație de alamă. 
Era fabricat din plastic negru și în interior erau trei 
compartimente goale pentru fotografii, acum înceţoșate 
de timp. Privi în primul, care conţinea o fotografie 
alb-negru, fața unei femei, tăiată în formă de cerc. Mary 
o scoase și o întoarse, simțind în mină hîrtia subțire şi 
moale. Scrisul de pe spate era tipârit în italiană, tăiat 
acolo unde veneau marginele cercului, dar numele rămă- 
sese încă vizibil. Francesca Saverino. Maica Frances 
Xavier Cabrini, sfinta patroană a imigranților. Mary ar 
fi trebuit să o recunoască. Faţa lui Cabrini era de obicei 
încadrată de un val negru și zimbetul dulce-melancolic 
îi dădea o anumită grație. Povestea ei spune că era 
tăcută și retrasă în copilărie. Simbolul ei era o barcă. 
Era normal ca Amadeo, imigrant și marinar, să o fi 
adoptat pe Cabrini ca sfinta sa patroană. Și dacă sinu- 
ciderea lui putea fi considerată un indiciu, și el era genul 
melancolic. 

Mary trecu la următorul plic, care conținea o buclă 
de păr brunet, presată de plasticul prăfuit. Fusese tâiată 
neglijent și răsucită sub forma unui semn de întrebare 
cam de doi centimetri și jumătate lungime. Deschise 
plicul și prinse bucla ce-i alunecă în palmă. O simţi 
moale, fină și aproape fără greutate. Împunse șuviţele 
cu arătătorul, de pârcă bucla era o vietate, apoi o ținu 
sub lampa de birou, privind firele de păr reflectind 
lumina. Al cui pâr era? Al fiului lui Amadeo? Al soției 
sale? Mary suprapuse părul fiecârei fotografii, ca pe un 


_ 
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FE t, dar o treabă nu 
fel de peruca neobişnuitā, Ar AT viat, 
prea grozavă din punct de veci de pår. Lucurile 

Mary își trecu degete pt J simtā mai bine pe 

i -o făceau Š P ri i 
lui Amadeo un om om simplu, a cârui lume era mică 
i i i fiul. Afacerea care 

și totuşi perfecta. Theresa, soția. Toni, îi 

se dezvolta. Trei bărci de pescuit. Avea familia și avea 
pescuitul. Dragoste și muncă. Era bogat după orice 
standarde, chiar și ale lui Freud. Deschise compar: 
timentul pentru bancnote, unde ar fi trebuit să fie tinuti 

banii. " 

Înăuntru să găsea un teanc gros de hirtii albe și ea 
Je scoase. Erau cinci bucăţi de hirtie, iar pe fiecare se 
găseau desene. Reprezentau un fel de cerc, cu o mică 
umflătură pe o parte. Fiecare pagină reda o perspectivă 
diferită a cercului, desenate cu un creion nu foarte 
ascuţit. Nu era nimic scris pe ele, nici măcar în italiană. 
Desenul cu cercul se repeta de cel puțin douăzeci de ori. 
Era obsesiv? Nu chiar. Cind Mary mizgălea cu mințile 
aiurea de obicei desena iar și iar aceleași lucruri: numele 
ei, doi ochi mari, și dintr-un motiv oarecare, un papuc 
de balerină. Dar în cazul lui Amadeo, desenele o puseră 
pe ginduri. Era oare un semn timpuriu de depresie? Şi 
de ce le ținea în portofel? 

Fără un motiv anume, ridică hirtiile în faţa lămpii 
ca lumina să treacă prin ele. Nu se vedeau urme de 
filigran sau de cerneală invizibilă. Nu-i spusese nimic 
au dac asa era problema eu lucrurile fcute fară 

motiv. Dar acestea erau desenele lui 

sigură de agta; Era aingu lucri Amadeo, Mary era 

Vâzuse, în afară de X-ul 

il făcuse personal. Pe care ea îl atinse: 


0 


parcă se indrâgostise de 
adeo, nu pentru că îi amintea de Geoge Gooner d 
intea de Mike. Nu știa dacă lui Mikei 
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se făcuse dreptate și nu știa dacă se putea face nici 
pentru Amadeo, dar încilceala confuză din inima ei îi 
spunea că trebuie să încerce, Puse hirtiile înapoi în 
compartimentul pentru bancnote și închise portofelul, 
pocnindu-i încuietoarea. Apoi adună fotografiile, le așeză 
frumos în servietă și stinse lumina. 

Mary era singură în pat, așa cum fusese aproape în 
fiecare noapte de cind murise Maki, cu excepția unei 
relații care nu funcţionase. Se mutase în alt apartament, 
împlinise treizeci de ani și tot nu avea o casă a ei. Nici 
măcar nu mai avea o pisică și se obişnuiese să fie pe 
cont propriu cu Jay Leno, HBO, Discovery Channel, 
Lifetime sau, ca ultimă soluție, ceva de închiriat să-i 
țină companie nopțile. Se obișnuise atit de bine cu acestă 
stare de lucruri încit nu se mai simtea singură. Pur şi 
simplu aşa stătea treaba. Prietenii ei o trimiteau la 
intilniri pe neve şi ea se ducea pentru că era mai simplu 
decit să li se împotrivească, dar singurătatea nu era ceva 
înspăimintător. Era o fată singură și i se părea suficient. 
Mai ales că avea televiziune prin cablu. 

Camera ei era întunecată cu excepția dreptunghiului 
portocaliu al deșteptătorului și al unei felii de lună, atit 
de strâlucitoare că lumina printr-o deschizătură din 
perdele. Încercă să nu-i dea atenție, dar nu reuși, astfel 
încît se dădu jos din pat și se tiri pînă la fereastră. Trase 
perdelele exact în timp ce remarcă un Cadillac Escalade 
de culoare închisă ieșind din parcarea de vizavi şi 
îndepărtindu-se. 

Mary clipi. Care dintre vecinii ei avea așa ceva? Nici 
unul, din cite ştia. Pârea aceeși cu mașina pe care o 
văzuse cu două zile în urmă, pe Mercer Street. Ce se 
petrecea? Nu se putu decide dacă era sau nu paranoică. 

„Cei periculoși, adevărații ucigași, stau în așteptare. 
Și cînd apare mometul potrivit, lovesc. 

Mary încercă să alunge vocea din minte, dar nu 
reuși. Se intoarse în pat și se băgă sub plapumă cu 
corpul ințepenit de un sentiment neplăcut. 

Acela era frica. 


ȘAPTE 


ineațā Mary trecu pe la biroul 
ga ci Tate mea 
i i sfintul Anton o găsiseră. 
Eau pe are tn MAL, intrun seaun de piele 
alunecoasă, așteptindu-l să termine de citit. Frank E- 
bärbierise atit de curind că-i putea simţi, mirosu 
mentolat de Gillette de pe obrajii moi și era îmbrăcat 
intr-un costum din trei piese, cu dungulițe, pentru că 
avocații din South Philly încă se mai găteau cînd 
mergeau la muncă. Aici, își purtau cravatele cu min- 
drie. O cravată însemna ca ai absolvit liceul. 

— Interesant document, nu? întrebă Mary, dar 
Frank doar ridică un deget arătător, în timp ce ochii 
Jui mari, câprui, alergau peste pagină. Capul îi era uşor 
înclinat spre spate ca să poată privi prin ochelarii de 
citit cu rame negre și ea se miră de ce durează atit. 
Documentul nu avea decit două paragrafe. 

Privi nerăbdatoare prin birou, care era umplut pînă 
la refuz, nepretenţios, chiar murdar, ca multe altele 
aparținind avocaţilor care lucrau singuri în South Philly. 
Fäceau bani buni din testamente, contracte şi ocazionale 
procese de accidentări, dar nimeni nu și-ar fi dat seama 
din felul cum arătau birourile lor. Pereții erau acoperiţi 
cu lambriuri subțiri, cu un panou pentru diplome de la 
9 universitate catolică și de la facultatea de drept, 
înrămate în rame prefabricate. În zona de autopro- 
movare se aflau certificate de la Cavalerii lui Columb, 
masoni, Kiwanis Club și mulțumiri înrâmate de la 
Clubul Baieţilor, PAL, ASPCA, ultima dind de ştire că 
Frank era un sentimental. Căţelușii nu angajează 
apeați. 

Lingă acestea erau agățate fotografii ale echipei 
feminine de softball pe care o sponsorizase de-a lungul 
TE pozind in tricouri roşii pe ofilitul teren Palumbo. 
Nazi de 9 ani rinjea din al treilea rînd ai 

fotografii, lingă vechea ei prietena cea mai 


Primul lucru luni di 
de avocatură al lui Fra 
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bună, Marti Funnell, fața ei fiind parțial acoperită de 
o plantă de porumb prăfuită ce se chinuia să respire din 
spatele biroului lui Frank. Biroul însuși era din furnir 
închis la culoare, acoperit în dezordine de corespondență, 
dosare și bucle albe de hirtie ieșite din casa de marcat. 
Nu exista nici măcar o carte de drept în tot biroul. În 
South Philly nu aveai nevoie de cârți dacă purtai 
cravată. z 

Frank lăsă documentul din mină și își scoase oche- 
Jarii, împâturindu-i cu un clinchet slab. 

— Şi acum, ce ai de zis? 

— FBI-ul îi urmărea conversațiile lui Amadeo. Sur- 
prinzător, nu? 

— Aşa cred şi eu. 

— Nota zice câ Joe Giorno s-a întilnit cu Amadeo ca 
să-i anunțe moartea soției sale. Îl reprezenta Joe pe 
Amadeo? 

— Aşa cred. 

Mary clipi. 

— Nu ai menţionat asta cînd m-ai angajat. Mi-ai 
spus că fiul său, Toni, îl reprezenta, dar nu că Joe îl 
reprezenta pe Amadeo. 

— Ori nu mi-am amintit, ori am crezut că nu era 
important. Firma mea îi reprezenta familia. Și ce dacă? 

Frank ridică din umeri, ceea ce pe Mary o fâcu să 
se gindească cå deși îl cunoștea pe Frank dintotdeaun, 
de fapt nu îl cunoștea prea bine. 

— Ce legătură avea Joe cu firma ta? 

— A fost fondatorul. A fost Giorno & Locaro, apoi a 
devenit Giorno & Cavuto. 

Frank se lasă pe spate în scaun, lăsînd ochelarii şi 
nota âe masă. 

— Joe a fost cel care a ales clădirea asta, a cum- 
pârat-o la un preţ de nimic, ceea ce a fost un punct cheie, 
Omul era o legendă, Avea o grămadă de proprietăți aici 
și şi-a dat seama cit de importantă avea să fie locaţia 
asta pentru birouri. 

— Bineînţeles. 
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iorno&Cavuto deți- 
Mary ştia. Firma de avocatură Gore Broad şi 
nen însemnatul col pe care îl fct?” Coe marca ince- 
Sate ep rin i de la începutul 
utul cartierului italian. Stori di 
Secolului arăta ca un far, mai ales pentru coi din 
South Philly care nu văzuseră niciodatā unul. 
— Cit de bine il cunoşteai pe Joe? + 
Z Nu prea bine. Sint bâtrin, dar nu sint chiar așa 
de batrin. i 

Frank zimbi. Avea cam 55 de ani și un surplus de 
par des şi negru, aspru ca părul de mistreț, care nu se 
lăsa deloc îmblinzit cu apă de la robinet. De cite ori 
zimbea îi apăreau riduri în colțurile gurii şi o făcea la 
fel de des ca un consilier orăşenesc, iar ochii îi erau 
mârginiți de cercuri întunecate. 

— Joe era un tip deştept, și un avocat destul de bun. 
Dar era zgârcit! Cel mai zgircit om din lume. 

— Cum așa? 

— Cind am venit aici a trebuit să refac toată insta- 
laţia de apă și cea electrică. Să revopsesc toate cele trei 
etaje, Să aduc un nou boiler, să instalez toalete noi, cele 
vechi consumau prea multă apă. Nu se mai ocupase 
nimeni de locul ăsta de ani de zile. 

Frank gesticulă, arātînd de jur imprejur prin birou 
şi inelul de pe degetul mic îi sclipi în lumina slabă ce 
venea de la o fereastră murdară. Traficul se întețea pe 
i aruncind umbre pe geam. 
int oameni. 

Mary nu se putu abține să nu zimbească. Toată 
lumea din South Philly spunea lucruri de genul asta, 
care treceau drept adevăruri universale. Ar fi trebuit 
să răspundă cu Nu-i așa?, dar în schimb spuse: 
= Ei bine, cînd am găsit nota am început să-mi pun 
întrebări. De ce s-ar duce Joe tocmai în Montana ca sâ-i 
spună lui Amadeo de moartea soției? E un drum lung, 
mai ales pe vreme de război. Trebuie să fii costat 0 
grămadă, pentru un tip zgircit. 
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— Joe ar fi taxat clientul, fără îndoială. Frank făcu 
o pauză. Nu ştiu de ce s-a dus, poate încerca så fie de 
treabă. 

— Nu prea pare de treabă în nota asta. 

Mary nu reușise să doarmă noaptea trecută tot 
gîndindu-se la notă și la Cadillacul Escalade negru. 

_ Adică s-a dus și i-a spus lui Amadeo: nevasta ta 
a murit, treci peste. 

— Poate s-a dus pentru că era executorul testa- 
mentului Theresei, nu ştiu. 

— Şi era? A avut Theresa un testament? 

— Nu știu. 

Mary clătină din cap, confuză. 

— E firma ta, Frank. Dacă ti-a fost clientă, n-ar 
trebui să ştii asta? Dacă fondatorul i-ar fi fost executor, 
n-ar trebui să știi? 

— Depinde. Cind a murit? 

— În 1942, imediat după ce Amadeo a fost trimis în 
lagăr. Tony era pe front. 

— E vorba de 1942 ai 

Frank își flutură mina. 

— Dacă există un testament în nici un caz nu îl mai 
am. Am verificat seiful înainte, dar nu păstrăm testa- 
mente atit de vechi. Nu avem motiv. 

Åsta ar fi un motiv, vru Mary să spună, dar nu o făcu. 
Ştia câ arhivarea documentelor legale costa şi avocaţii 
care lucrau singuri, ca Frank, nu avea resursele unei 
firme ca Rosato şi Asociaţii. 

— S-au dus toate, la fel ca vechile documente ale 
afacerii lui Brandolini. M-am alăturat firmei abia în 
1985. Pentru mine 1980 inseamnă arhive. Şi 1943 nici 
nu există. 

Frank clătină din cap, cloncânind. 

— Cînd Joe a plecat în 1981 a luat toate dosarele 
cu el. Aşa au procedat el şi Locaro. Au împărțit dosarele 
clienților cînd s-au despârtit. Asta s-a intimplat în 1981. 
Probabil că Joe a luat documetele Theresei și ale lui 
Amadeo, dar cine ştie unde sint acum. A murit de 
cancer, nu? 


, Mare? 


p 
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— Nu, după cum scrie în notă, a căzut pe scări în 
propria casă. Bânuiesc că şi-a rupt gitul. 

— E o ruşine. R 

Frank încă mai cloncânea. A 

— Bietul Tony, nici cancerul ala nu-i o distracție. 
De asta a murit. Ştiai, nu? Micar sa curățat Zepeda 

Mary se gindi la mama ei, apoi alungă gindul. 

Sat fost la înmormintarea lui Tony? Unde a fost 
ingropat? 

— Bineinteles cå am fost, "eTEN 

Frank se uită la ceas, un Timex masiv din imitație 
de aur, dar Mary știa că nu era nici măcar ora 9. Îl 
seutură pină își relua locul lui pe încheietură și tuşi 


— E In Maica Îngerilor. 

Toată lumea din cartier era îngropată acolo, cu 
excepția lui Mike. Fusese decizia ei. 

— E şi Amadeo acolo? 

— Nu. Theresa e. Nu și el, 

Mary făcu o insemnare mentală. Însemna că Amadeo 
era probabil ingropat în Montana, la fel ca ceilalți 
deținuți. 

È aaa că ai adus vorba, nu cred că au avut un 
stament. Nu prea aveau bani, atit: iu şi 
setea ita lucru știu şi eu. 

— Amadeo obisnuia să-l plătească i 

Tre N pe Joe cu crabi 
pe care îi prindea în josul lui Wildwe i 
tot biroul, cum fac erabii Gti a. «od: Fugeau prin 

— Bine, deci nu stim dacă au avut un testament și 


nu știm de ce s- î ii 
a pie ce s-a dus Joe în Montana. Știi ce altceva 


un avocat să marchez 
Venit la tine, si 
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Frank își făcu cruce. 

— Joe a avut cumva parteneri care să știe unde s-ar 
putea găsi dosarul sau testamentul? 

— Nu. Joe a plecat pe cont propriu, apoi s-a 
pensionat. Am mai vorbit de asta, Mare. Lucrurile se 
schimbă. 

— Așa am auzit. 

Mary nu adaugă Și e foarte nasol. Se tot gîndea câ 
în ultima vreme nu făcuse altceva decit să alerge după 
dosare care lipseau. 

— Vrei să verifici încă o dată un document? Casa 
din Nutt Street, nu știu dacă o dețineau sau o închi- 
riaseră. Și nu pot da nici de urma conturilor din bancă, 
nici al lui Amadeo, nici al afacerii sale. Exista o bancă 
Girard aproape de ei, pe Nutt Street, tatăl meu și-o 
amintește, Era cea mai apropiată bancă de locuinţa lor 
și probabil acolo își țineau banii. 

— Poftim. 

— Dar Girard a fost cumpărată de Mellon și ramura 
aceea a fost închisă și nimeni de la Mellon nu a reușit 
să găsească referințe la Amadeo sau la Theresa 
Brandolini. Era și inainte de calculatoare, Totul se făcea 
cu hartie și cerneală. 

— Sint impresionat, Mare. Ti-ai făcut temele. 

Mary oftă. Întotdeauna îşi făcea temele. Trebuia să 
compenseze lipsa unui punct forte. 

Frank se uită din nou la ceas. Trecuseră doar două 
minute. 

— Zici că nu ai găsit nici registrul de afaceri la 
Biblioteca Congresului? 

— La Arhivele Naţionale. Și nu, nu am găsit! 

Frank îi inmînā nota FBI-ului. 

— Uneori ciștigi, alteori pierzi. 

Nu și eu, vru Mary să spună. Oricum, nu în treaba 
asta. Puse nota înapoi în servietă, apoi scoase portofelul 
negru al lui Amadeo pe care îl pusese la păstrare, într-o 
pungă. Deschise compartimentul pentru bancnote. lăsă 
= Sica afară teancul gros de desene și i-l dădu lui 

rank. 
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ţi amintești desenele astea? 
lucruri pe care mi le-ai dat 


— Ultima intrebare. 
Erau în portofel. În cutia cu tu 
din partea lui Tony cind m-ai angajat- 

' P Nu-mi amintesc ce era în cutie. : 

Trank abia işi aruncă privirile pe desene înainte să 
te împingă înapoi împreună cu portofelul ij 

— Era doar cu un an în urmă. Mi-ai dat-o după ce 
a murit Tony. a 

— Mare, dă-mi pace. Nu m-am uitat în cutie. 

Frank se aplecă peste birou, cocoșindu-și umerii la 
cusături, unde se întilneau dungulițele. 

— Ai habar câţi oameni vin aici cu o tabacheră? Sau 
cu ocutie de pantofi? Sau cu o pungă șifonată de hirtie? 
Al idee ce prostii au oamenii ăştia în ele, ce păstrează 
zeci de ani? Crezi că m-aş uita la așa ceva? 

Frank ridică vocea exasperat, dar Mary era obișnuită 
sa fie exasperantă. Reverificările erau cele care îi sco- 
teau pe oameni din sărite, 

— Ştii cumva dacă lucrurile erau dinainte ca Amadeo 
să ajungă în lagăr sau de după aceea? 

— Nu ştiu. Tony mi le-a dat. A spus că sint lucrurile 
tatălui său. Atit, Da-mă în judecata! 

Mary privi desenele, liniile trase cu un creion prost 
ci cercurile. 

— Cred că Amadeo le-a desenat și 
însemnau ere tag şi cred că pentru el 

za It e prere (mie să mă apue de lucru. 
Ei ri N lac un ban. 
— Numai un minut. Ştii ce reprezintă 
prezintă desenele? 

Mary artă spre unu din cercuri 47 

— Arată de parcă ar î 

ES agata a Tau 

— Cum poți să-ți dai seama fă 

ima fără ochelari? 

=U pentru numele ui Meo E 

i studie aa Puse ochelarii şi se uită peste desene. Mary 
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După cum vezi, l-a desenat de mai multe ori. 


Arată ca un cerc, nu? a: 
— Nu, eo mizgălitură. Și ce? A desenat aceeși prostie 


iar şi iar. 

Frank o privi provocator peste marginea ochelarilor. 

— Asta-i tot. Gata. 

— Bine, te las să lucrezi. 

Mary adună desenele, le impături și le puse în 
portofel şi portofelul în pungă. 

— Îşi mulțumesc pentru timpul acordat. 

— Nu, ant vrut să spun gata cu Brandolini. E timpul 
să te dai bătută, Mare. 

Frank se ridică, trăgindu-și cureaua astfel încît må- 
runțișul îi zdrângă ni în buzunare. 

— Ai încercat să obţii despăgubiri pentru avere, dar 
nu ai reușit. Nu-i nici o ruşine. Ai fost chiar și la 
Washington. 

— Nu renunţ, Frank, spuse Mary surprinsă. 

— Îmi pare râu că te-am trimis după cai verzi pe 
pereti. Barcile, afacerea. E timpul să închizi cazul și să-ţi 
reduci pierderile. i 

— Nu-i nici o pierdere, Îmi face plăcere și o să găsesc 
ceva mai devreme sau mai tirziu. Doar mă cunoşti, nu 
renunţ niciodată. Mai ţii minte meciul cu Vecchia Auto? 
Repriza a şaptea? 

Dacă Frank își amintea n-o lăsa să se vadă. 

— E vina mea. N-ar fi trebuit să deschid cazul. Am 
vrut să-i îndeplinesc lui Tony ultima dorință. Dreptate 
pentru tatăl lui şi restul, ştii cum e, cu tot cartierul 
stirnit. O să le spun că s-a terminat, să renunțe. Trebuie 
să se rupă de trecut, ştii? 

a de data asta Mary nu știa. 

— Nu prea i să dai vi i. Şi 
meat prea poţi să dai vina pe ei. Şi trecutul e mereu 

Niciodată nu spusese ceva atit de profund. Devenea 
mai deşteaptă? pi it de profund. Devei 
k Perie ținem o petrecere mare la circolo ca să 

tumim oua s-au străduit. 
continua â i: 
saga conta do parcă nu o auzise, cu o notă 


so LISA SCOTTOLINE 

__ pană acuma probabil eă onorariul initial s-a ter- 
minat aşa că îţi spun să renunti. 

— Ma concediezi? i E 

Mary simți că-i cade falca și Frank privi în jos spre 
ea. Era mai înalt decit crezuse, atfel încit se ridică şi 
Ca: cu servieta în minä. Continua så fie mai înalt decit 


Nu te concediez, doar îţi spun să renunti. 

— Nu vreau să renunt. b 

— Circolo este clientul meu şi nu te mai putem plăti. 
Banii pe care i-a lasat Tony pentru proces s-au terminat. 

Nu m-ai plătit. Lucrez pro-bono la cazul ăsta de 
mai bine de o lună. 

— Și Rosato e de acord? 

Frank rise nervos şi Mary simți un început suspi- 
ciune încoltindu-i în piept. De ce ar vrea så concedieze 
un avocat care lucra pe gratis? li intră în joc. 

— Lasă asta în grija mea. O să verifici documentele 
alea pentru mine? 

— Asta n-o să se întimple, Mare. 

Frank se așezase deja înapoi, dar Mary nu mușcă. 
Dacă ascundea ceva, era un actor mai prost chiar decit 
tatăl ei. Frank vroia să-i ia cazul și era ceva putred la 
mijloc. Lui Mary nu-i venea să creadă, nu cînd venea 
din partea lui Frank. Obişnuia să facă cinste întregii 
echipe de softball cu înghețată de cirese de la un stand 
de pe Wolf Street, pusă în pahare de carton cu o lingură 
paia Evident, asta se întimpla atunci. Își adună (lea 

pe jos, iși luă servieta, poșeta şi o cutie albă de 
patiserie pe care o cumpărase pe drum, apoi reuşi să 
zimbeascâ ca întotdeauna. carea să 

— Frank, verifică documa i 
te preia mama entlealea pentru mine sau 

— N-ai indråzni! să 
S ai îndråzni! spuse el rizind sec și Mary părăsi 


Cu ecoul risului stu urmārind-o, 


OPT 


Mary aştepta în stația de autobuz la ieșirea din 
dädirea lui Frank. Erau destule autobuze care circulau 
pe Broad Street la acea oră si în mod normal ar fi sărit 
într-unul din ele și ar fi ajuns imediat la muncâ. Dar 
în acestă dimineață traficul se desfășura bară la bară, 
cu opriri dese și observă autobuzul C la cinci străzi 
distanță. Așteptindu-], avu timp să-și facă ordine în gîn- 
duri. Frank vroia să-i ia cazul. De ce? 

TIIIT! Mary tresări cînd un Yukon SUV claxonă, 
şoferul aproape atingînd bara din spate a unei Toyota 
break şifonate. Traficul încetini pînă se opri cu totul, 
maşinile din capătul străzii ajungîndu-le pe cele din faţă, 
ca un vierme urbar, într-o nemișcare care dură citeva 
minute. Semafoarele clipiră roșu și verde fără mașinile 
să înainteze. Mary căuta din priviri Cadillacul negru 
prin trafic. Nu-l văzu nicăieri. Bine. 
îl Sid Danii a răcoroasă, vreme frumoasă pentru 

inoraş cu patru anotimpuri: toamnă, iarnă, primăvară 
şi umezeală. Se hotări să o ia pe jos. Servi Fa nu era 
Fra astazi şi nici produsele de patiserie nu atirnau greu. 
P E de mic că putea ajunge în centru 
în douăzeci de minute si, la felul cum se circula, chiar 
aaea autobuzului, Se îndreptă spre nord, trecînd 
eai sm h cămâși curate și pantaloni cālcați, 
îi sic ȘI pahare acoperite de cafea către slujbe 
cuieanele cosmetice, firmele de servicii funerare şi 
Oer aaa sealiniau de-a lungul lui Broad Street. 
Pr scr în uniformă în alb și negru trecu pe lingă 
cravate pesi sp Diea aer Dinner și nu existau 
A , cu excepția papionului ei. 
aj = mEn 
să, i eat ai! Sa mena ceilalți avind 
ere că traficu se misca. Parcurse încă o 
zii Rear de seama. Traficul se mişcă pufnind 
mumai tre; sans aae Peste umr. Autobuzul era le 
drum printre mașinile d tà, apropiindu-se, fâcîndu-şi 
le de pe banda lui. În liceu, Mary 
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să ajungă înaintea autobuzului, mai puțin cînd 
Pesta trișa cum fâcea acum. Apoi aruncă o a doua 
privire, întelegind într-un tirziu. Pe banda din mijloc 
se afla un Cadillac Escalade negru. x 

Se uită cum maşina se oprește în trafic și întirzie 
ca să arunce o privire șoferului. Păși incet cu inima 
bätindu-i să-i sară din piept, legânind cutia de placinte, 
încercînd să se poarte normal. Apoi traficul se mișcă și 
ea încetini aproape oprindu-se şi după încă o stradă 
reuși să arunce o privire la şoferul Cadillacului — și o 
tușă de ruj roșu coral. Aceiași maşină, dar alt şofer. 
'Rasuflă ușurată. Era paranoică. Poate că se înşela. 
Poate câ nici noaptea trecută nu se întimplase nimic. 
O luă la picior şi ajunse la următoarea intersectie 
imediat, apoi se opri la colț și se uită la semafor. Era 
roșu și alături se vedea plăcuţa cu numele străzii, NUTT 
STREET, strada lui Amadeo. El şi Theresa locuiseră 
într-o casă pe Nutt Street, şase străzi mai jos, spre est. 
Mary nu se mișcă cind semaforul se făcu verde și pahare 
acoperite începură să traverseze. Era o puțin de mers. 
Autobuzul se opri cu un scrișnet hidraulic, emanind 
hidrocarburi. Ușile se deschiseră lasind câlătorii să 
inke, de Ha nu se afla printre ei. 

la ta pe i ţii i 

a Sărata ue, 
Ci arata altal Multe din case orau adevarate că, 
sine din aa baricadate împotriva unui uragan în ver. 
le sparte, fat dh TO 
E ea e 


precipitau spre ea pe stradă, cu 
mensionate futurind ca niște stea- 
în buzunarele pantalonilor pe 


urile lor supradima 
guri, cu miinile infipi 
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ilul generației 
pierduţi prin 


jau după ei, atirnind în 


e și dentice de adid 
re Îi P ou perechi identice pr 
i pila a ai pantalonilor. Puştii asistió, 
eraci prea A dat cu gel și ridicat într-o frezå cu tepi; 
ek “ Mary putu să-i audă vorbind 


Cind se întilniră, o priviră din cap 
e avocata asta albă, cu servieta ei 
à şi cutia ei a la vederea costu- 
tepi bleumarin şi la pantofii asortați, acoperiți de 
ful de pe drum. Cînd trecură de ea izbucniră în ris. 
Aici, ea era străinul. 4 
Mary ştia cå Nutt Street fusese o stradă de italieni, 
dar acum devenise în mod evident una de asiatici. Trecu 
pe lingă un magazin la un colț de stradă cu o firmå de 
un galben strălucitor, pe care era scris ceva cu carac- 
tere coreene, probabil, și la colțul opus se găsea un ma- 
gazin de peruci, în vitrina căruia se vedeau peruci platinate 
pe capete de plastic fără trăsaturi, dinapoia unor semne 
scrise de mină în coreeană. Mary se luptă cu dorul 
discriminator de băcâniile care existaseră cîndva la colț 
destradă și apoi realiză ceva evident: asiaticii eru noii 
emigranti, care venisă aici din aceleași motive ca si 
ez src Din aceleași motive ca și Amadeo. Acesta 
die aia ilà a schimbarii. Şi un minut mai 
us trezi în aţa casei cu numarul 630. 
mezat ude se Bata casa, stind peste drum de 
seat in mijlocul parții de nord, luminata de soarele 
mia La pl n eu și bovindoul era acoperit 
faciente. La jaluzelele venețiene de la cele doua 
i la etaj lipseau lame. Fațada d i 
tebuia refăcută, mortaru era afärimicioe s maba 
Șivopseaua neagră se eoj A sfărimicios ca zahărul 
două yale supli cojea de pe ușa în care se vedeau 
pa mentare deasupra încuietorii obişnui 
E te gâsea un prea nepa aaa Eri obignuite. 
îi opti o voas ROBU, din cauciuc poros, 
ui Mary. 


intr-o altă limbă. 


ină-n picioare pi 
pere i de plăcinte. Pufni 


iar, cind se apropiari 
ti 


NOUĂ 


Mary stătea pe preşul de la intrare și o bătrină asia- 
tică o privea prin uşa neagră, jupuită, întrdeschisă, 
clipind în soarele care-i bătea drept în faţă. Mina imbä- 
trinitā a femeii se agită înspre un capot în pătrăţele 
nepotrivit de roșii. Mary se prezentă, apoi spu: 

— Ma întrebam dacă aş putea intra o clipă, să vàd 
casa. Cunose pe cineva care a locuit aici acum mult timp. 

— Intră, intră, spuse femeia blind, cu un accent pro- 
nunțat. 

Părul ei ca de onix încârunțise pină la un cenușiu 
metalic la timple şi era tâiat scut, inegal într-o freză 
făcută în casă, Ochii ei întunecați erau pe jumătate 
închiși și buza de sus îi era ridată adinc. Cu toate aces- 
tea, gura i se curbă intr-un zimbet deosebit de amabil 
cind se înclină ușor și deschise ușa larg. 


— Intră. 
— Vă mulțumesc tare mult. 
Mary trecu pragul, simțindu-se ca o intrusă, dar sufi- 


cient cit să dea inapoi. Casa lui Amadeo. 


— Vreau doar să arunc o privi 
E privire, dacă nu vă deran- 


Intră, întră, repetă femeia, apoi închis i 
încue cu ele doua yale. coo închise upa și o 


á Mary privi in jur. Livin 
inci, un dreptunghi dezgol 
tilor ei. Aranjametul e 
sufragerie și bucătărie aliniat 


Mary alungă trist 
pat gă tristeţea neaștept 
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+n zig-zag, crăpăturile coborau pe toată suprafața lor 
în Zig 7AF gere. Tapetul era deun auriu palid, inflo- 
rat, culorile lui spălacite din cauza orientării spre sud 
m merei. Lui Mary îi trecură prin minte cuvintele lui 
Frank: Nu s-a mai ocupat nimeni de locul ăsta de ani 
dezile. Ironia sortii, așa îi era mai uşor så și-l imagineze 
pe vremea cind aici locuiau Amadeo și Theresa, 

Mary arătă spre sufragerie: 

— Pot så intru și acolo? 

— Da, da, rāspunse femeia, cu voce uşoară ca o ṣoaptà. 

— Mulţumesc. 

Mary nu putu ignora furnicăturile din interior. Putea 
să-şi imagineze perfect forma solidă, dar puternică a lui 
Amadeo intrind traversind livingul și intrind în sufra- 
gerie. Era un alt dreptunghi dezgolit, dar nu era folosit 
ca sufragerie. Lingă perete, unde părinții ei aveau masa, 
era un pat de o persoană, a cârui cuvertură roasă era 
frumos așezată pe toate cele patru laturi. O cutie de 
carton servea drept noptieră pentru o veioză și un 
deșteptător din plastic. Mary se simți aproape de femeia 
aceea. Bătrina ii atinse cotul. 

— Vino, vino, şopti ea, conducînd-o pe Mary, nerăb- 
dătoare ca un agent de vinzări. 

Intrară în bucătăria devastată. Urme cafenii de apă 
pătau pâtratele de pe tavanul decolorat și din linoleum 
fuseseră smulse fișii, dind la iveală murdăria și cleiul 
maro, lipicios care trâsa linii şerpuite. În mijlocul ca- 
merei se afla o masă din plastic şi alături un singur 
scaun, un taburet de plastic roşu. Chiar şi aşa, Mary 
și-l putea imagina pe Amadeo așezat la o masă diferită, 
purtind un tricou alb, curat, sorbind dintr-o ceșcuţă de 
espresso și vorbind cu Theresa, aflată lingă aragaz. 
Mary aproape că-i putea simţi prezenţa. 

— Vino, vino, spuse femeia, gesticulind câtre ușa din 
Spate, acoperită de bare negre de protecție. 

Ja Mary o urmă si bătrina deschise ușa hodorogità dind 
a iveală curtea din spate. 

Lui Lary i se tăie respirația. Deasupra curții era sus- 

pendată o reţea de fringhii roase, legate într-un model 
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isat complicat, alcătuind un sistem ca fatetele 
inerucigt mt De acest cadru de funii atirnau rufe puse 
t, prinse in cirlige demodate din lemn: sosete 
a Joni scurți elastici, bluze de diferite 
de prosoape de bumbac. Era 
cea mai neobișnuită sirmā de rufe pe o văzuse Mary 
vreodată. 

— Minunat, spuse ea. pr i 

Femeia încuviință fericită și işi tirșii picioarele pină 
Ja marginea curții. O manivelă ruginită pe care Mary 
nu o observase fusese prinsă cu şuruburi de gard și 
femeia învirti minerul. 

Pe neașteptate, cămăși, chiloți și șosete negre se 
mişeară deasupra capetelor lor, deplasindu-se încolo 
şi-ncoace pe funiile vechi, pe trasee numai de ele stiute, 
dirijate de o serie de scripeți și Mary nu se putu abtine 
să nu aplaude. Batrina rise și învirti minerul mai r 
pede, facind rufele să prinda viteză, apoi să să zboare. 
Picăturile de apă stropeau pretutindeni și rufele fulge- 
rau în toate directiile. Nu era rufărie, era magie și 
bätrina ridea încintată. Mary la fel. Apoi îi veni ideea. 

„Puniile. Privi rufele filfiind în toate părțile și frin- 
ghiile șuierind, clipind sub ploaia de stropi ce-i improş- 
ca obrajii. Modelul nu reprezenta fațete de diamant, ci 
pătrate. Aducea mai mult cu o plasă, decit cu un cadr 
O plasă de pescuit, Refâcuta, cu legăturile reinnoite si 
proiectată pe scripeti pentru a fi o minunată sirmā de 
piet a eri pă După atita timp? Părea destul 

y, ine ii ii] à 
raga ai aaa grosimea funiilor roase și după 
aici după ref Nap 
din partea locului abia 
atit mai puțin erau disp 


ventie ca asta? ică şi 
amuzantă. Amadeo a făcute, iii AT ad 
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ia, o simţea. Era pe punctul de a o întreba pe bâtrină, 
d un strigăt râsună dinspre ușă, _ : 

Manivela nu se mai roti, rufăria își opri mișcarea 
şi Mary se întoarse. Un tinār de aproximativ douăzeci 
Š cinci de ani, cu părul vilvoi ca proaspăt trezit din 
somn, stătea în prag strigind în coreană la femeie, care 
emuise în colț. Era subțiratic, cu pieptul gol și şort 


şti: 
cn 


se gh A E 
care Îi atirna jos pe solduri, dar pârea să nu-și observe 
propria goliciune. Își întoarse câutătura furioasă spre 


Mary. ¿ : SA 
— Ce treabă ai cu mama? întrebă. M-ai trezit din 


somn., 
— Îmi pare râu, foarte râu. Foarte râu. 

Mary trecuse la lista de scuze. Hei, poate că totuși 
avea un punct forte. 

— Vroiam doar să văd casa şi să întreb cite ceva 
despre un fost proprietar, pe nume... 

— Ah, tu ești aceea! 

Tinărul ridică brațele. X 

— Au intrebat dacă ai fost aici! ÎI cunoşti pe ticălosul 
cu coșuri? 

Mary simți că o ia cu fiori. Ticălosul cu coșuri. Şoferul 
Cadillacului. 

— Nu, deloc. Mă numesc... 

— Nu-mi pasă, trebuie să dorm, muncesc toată noap- 
tea. Pleacă de aici! 

Tinărul se întoarse spre mama sa și începu din nou 
să strige, dar Mary nu putu să alunge fiorii. Ce se pe- 
trecea? Și ce era cu sîrma de rufe? Rufăria încă mai 
picura după cursa de adineauri. 

— Îmi cer scuze, Plec chiar acum, spuse din nou 
Mary. Vreau doar să ştiu dacă ai făcut tu sirma asta 
de rufe. 

—Nu! 

— De cit timp locuiti aici? 

— De saptesprezece ani, optsprezece, nu-i treaba ta. 
äscultä, am muncit toată noaptea. Trebuie să mă culc 
inapoi, Pleacă acum. Du-te! - 

— Sirma era aici cînd v-aţi mutat? 
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— Am spus să pleci! Vrei să chem poliția? striga” 
tânărul, apoi se întoarse spre mama sa. 

— Aşteaptă, opreşte-te! îl întrrupse Mary, ridicind 
mina. i 

Nu putea să sufere felul cum își trata mama, Mama 
ei l-ar fi bătut zdravân cu lingura de lemn. 

— Calmeazā-te, te rog. Îmi pare rău. O să plec. 

Se intoase spre usă, apoi îi veni o idee. Se râsuci pe 
câlcie, se înclină în fața bătrinei și îi dădu cutia de 
plăcinte. 

— Vă rog să primiţi asta o dată cu mulțumirile mele. 
Sinteţi foarte amabila, 

Femeia acceptă cutia și se înclină ca răspuns, cu un 
zimbet tremurător. 

— Ce-i în cutie? întrebă tînărul. 

— Sfogliatelle, răspunse Mary și, pentru că tinarul 
mu tradusese limba lui, nici ea nu o traduse pe a ei, 

acă tipul cu coșuri mai vine pe aici, i i 
tale să nu-i deschida, ed epoci pană 
De ce? 
— E periculos, spuse Mary, fără să ştie de ce. 


ZECE 


Renovârile care se desfășurau în primăria orașului 
Philadephia nu ajunseseră în sala 154, Registratura. 
Podeaua era acoperită de linoleum de un bronz deco- 
Jorat, cu dungi albastre, luminile din tavanul boltit 
atirnau de fire răsucite și marmură roz-maronie acope- 
rea jumătatea de jos a pereților care aveau nevoie să 
fie revopsiti în albastru. Mary şedea cu restul cetățenilor 
pe un rind de scaune tapitate, asteptind să fie chemată 
la ghișeu, unde monitoare ca niște cutii erau orientate 
în diferite poziții. Functionarii îi asistau pe clienți şi 
sunetul conversațiilor umplea sala, întrerupt ocazional 
de țiritul telefoanelor, scirțiitul ușii masive și de un 
radio fixat pe o frecvență pe care se difuza muzică rap. 

Mary bătu cu degetul în bileţelul roz și subțire pe 
care scria numărul 82, apoi aruncă o privire la afișajul 
care indica cine urmează, Cifrele roșii clipiră şi afișară 
81. Ar fi trebuit så se ducă direct la birou, dar nu se 
putu abține să nu facă un mic ocol după ceea ce văzuse 
pe Nutt Street. Vroia să ştie dacă sîrma de rufe era a 
lui Amadeo, 

— Opzeci şi doi! Numărul optzeci și doi, vă rog! che- 
mā unul din funcţionari şi Mary se îndreptă spre ghişeu. 
Puncţionatul era un negru bine făcut, cu ochi căprui 
strălucitor și un zîmbet profesional. 

— Cu ce vă pot fi de folos? 

— Am nevoie să aflu lista deţinătorilor unei case. 

— Nici o problemă, să aflăm numărul lotului, spuse 
funcţionarul întorcînd monitorul câtre el cu o mină 
sigură, 

Mary îi dădu adresa și el o introduse pe ecran și notă 
un numâr pe o foaie. 

— Cit de mult vreţi să mergeţi înapoi? Un an? Doi? 

~ Cam din 1900 pină astăzi. 

ncționarul ridică o sprinceană. 

z Cei mai mulți vor o copie a contractului actual. 

sănătoși mintal probabil că da. 
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— Fac niște cercetări. y 

— Lăsaţi permisul de conducere, spuse functionarul 
şi, curind după ce Mary îl dadu la iveală, reveni cu un 
plic pentru microfilme, mare doar cît o fișă de bibliotecă, 
conținînd rolele cu clișee alb-negru, pâstrate într-o apă- 
Tatoare de plastic și închise la ambele capete. Îi arătă 
colțul îndepârtat al camerei. $ 

— Proiectoarele sint acolo. Stingeți lumina cind ați 
terminat, vå rog. 

— Mulţumesc, spuse Mary şi se grăbi pe lingă tej- 
ghea spre proiectoarele de microfilme. Erau două la 
numâr, cutii mari, negricioase, fiecare etalind cu min- 
drie etichete supradimensionate pe care scria EYECOM 
3000, chestie care probabil că sunase futuristic cu 30 
de ani în urmă, Își lasă lucrurile alături, pe un scaun 
gol, aprinse lumina și introduse microfilmul în cea mai 
jegoasă casetă de proiector văzută vreodată. Avu nevoie 
de trei încercâri, manevrind minerul lipicios înainte şi 
înapoi, ca să obțină și altceva pe lingă lumină orbitoare 
pe ecran. Apoi învirti un inel micut și cauciucat pentru 


a focaliza imaginea și reglă imul cli: ii 
ue glă pe primul clișeu din rindul 


Asta era cel mai recent vai 
Yun trebuia să e atent e vinzare iar Ma 


dolar. 


era 2 noiembrie 1962. rind, iar data încheierii 
a verifica numele ai ea e mai departe pentru 
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Mary mişcă caseta pentru a vedea următorul con- 
tract și acesta apâru scris cu litere ceva mai demodate, 
mai gotice. Contract, începea și fusese încheiat în data 
de 18 aprilie 1952. Sari direct la vinzător, JOSEPH şi 
ANGELA LOPO, și la cumpărător, LI-PAK. Preţul era 
optsprezece mii de dolari. Mary căzu pe gînduri. Doar 
trei proprietari diferiţi, pînă acuma era bine. Se apropia 
de perioada cînd casa fusese a lui Amadeo și dacă nu 
mai erau mulți proprietari era foarte probabil ca frin- 
għiile de rufe să fie ale lui. Nu crezuse că va fi așa de 
uşor. Reverificări distractive! 

Următorul contract apâru pe ecran, cu titlul înflorit 
CONTRACT, încheiat la data de 28 noiembrie 1946. 
Aproape, dar nu exact. Citi repede numele vinzătorului, 
JAMES şi MARIA GIANCARLO, câtre cumpărător, 
JOSEPH și ANGELA LOPO, prețul cerut era de două: 
sprezece mii de dolari. Patru proprietari. Amadeo tre- 
buia să fie următorul. După numai patru proprietari 
sirma de rufe putea fi foarte bine a lui. Şi următorul 
clișeu avea să-i spună ce se întimplase cu casa lui după 
moartea sa. O imagine albă, fantomatică, apâru pe ecran 
şi Mary răsuci un buton ca sâ-o focalizeze, 

BANCA IPOTECARĂ DIN PHILADEPHIA scria cu 
litere demodate şi dedesubt, JAMES și MARIA GIAN. 
CARLO. Deci casa fusese cumpărată prin prescrierea 
ipotecii și data de pe hirtii era 18 august, 1942. Mary 
făcu o pauză. La o lună după moartea lui Amadeo casa 
lui fusese vindută astfel. Sări la preț: cinci mii şase sute 
douăzeci de dolari. Simţi o greutate în piept și trecu la 
documentul următor. 

CONTRACT scria cu litere pline-de importanţă și 
data era 3 iunie, 1940. Mary sâri la vinzător și inima 
1 se opri în piept. JOSEPH GIORNO. Reciti ca să se 
asigure. Joe Giorno, avocatul lui Amadeo? Fondatorul 
firmei Giorno&Locaro, care urma să devină Giorno& 
Cavuto, îi vinduse lui Amadeo casa? Se uită la cupără- 
tor și iatā-l: AMADEO și THERESA BRANDOLINI. 
Preţul casei era de nouă sute și optzeci şi doi de dolari. 
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Mary citi din nou și clătină din cap. De ce nuj 
pomenise Frank nici de asta? Ştia? Trecu la următorul 
contract ca să vadă cum obținuse Giorno casa. Contract, 
începea documentul, și Mary făcu ochii mari. Data era 
2 aprilie 1940, cu mai puțin de două luni înainte ca 
Giorno să vinda casa lui Amadeo. Cumpărătorul era 
într-adevăr JOSEPH GIORNO, și vinzătorul era un 
anume GAETANO CELLI, un nume care nu îi spunea 
nimic, Dar privirea îi alunecă peste pret: două mii şi 
douăzeci și trei de dolari. £ 

Mary se întoarse să verifice contractul precedent. Îşi 
amintise corect. Prețul de cumpărare pentru Celli-Giorno 
era mai mare decit cel pentru Giorno-Brandolini, cu alte 
cuvinte, Joe Giorno îi vinduse intr-o pierdere uriașă casa 

lui Amadeo. Cäzu pe ginduri. De ce ar cumpåra cineva 
0 casă cu două mii de dolari ca apoi să o vinda la jumă. 
tate de preț două luni mai tirziu? Mary nu înțelegea. 
mai ales că se presupunea câ Giorno era unul dintre 
cei mai zgirciţi oameni din lume. Și evenimetele istorice 
nu afectaseră încă prețul caselor. Incidentul Pearl 
Harbor nu avea să se intimple decit în 7 decembrie 1941. 
Cazul acesta devenea din ce în ce mai ciudat, Mary opri 
proiectorul și işi adună lucrurile, 

buia să ajungă la muncă. 
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O Mary tulburată ieși în viteză din lift în recepţia 
firmei care arăta mai prietenoasă decit în noaptea cînd 
mobila încercase s-o ucida. Scaune din pinză plușată se 
curbau în jurul unei canapele din piele crem, pe care 
sedeau și citeau reviste clienții care nu arătau psihotici 
Marshall Throw, receptionera, stătea la biroul ei pur- 
tind un pulover roz și o fustă arâmie. Părul ei casta- 
niu, pe care obișnuia să-l poarte într-o coadă hippy 
împletită, fusese tuns și coafat de cind Rosato și Asociaţii 
se mutase în centru şi devenise o firmă în care se purtau 
freze decente, 

— Unde ai fost toată dimineaţa? o întrebă Marshall 
cu voce scâzută. 

— A sunat Premenstrual Tom? 

— Azi numai de patru ori. 

Mary se încordă. 

— Și ce ai făcut? 

— Ceea ce se presupune câ trebuie să fac. Am în- 
registrat mesajele. 

— N-ar trebui să încercăm să obţinem un ordin de 
restricție? Sau să ne cumpărăm niște bazooka? 

— Calm. Judy lucrează la un ordin temporar de 
restrictie, cu Bennie supraveghind de la distanţă. 
Marshall îi înmină poşta de dimineață şi o grâmă- 
joară de mesaje telefonice, galbene. 

— Tipul de pe canapea e un reporter de la Philly 
News. Te așteaptă de la nouă. 

— Pe mine? 

„Mary luă mesajele perplexă. Nu dăduse niciodată un 
interviu și acum avea altceva pe cap. Și anume bebe- 
lușul lui Marshall de care avea grijă mama ei. 

— Marsh, ai observat cumva câ mama a slăbit? 

— Sincer, da. 

ntea netedă a lui Marshal se încreți. 

— L-am pomenit de asta săptămîna trecută. A spus 

Că nu era nimic. De ce? 
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— Îţi spun mai încolo. 

Mary nu putu zice nimic în plus pentru cå reporterul 
se ridicase deja de pe canapea și se îndrepta spre ea. 
O izbi ca fiind un tip deosebit de arâtos, cu ochi intu. 
necati și rinjet de om sigur pe sine, îmbrăcat cu o pe. 
eche de pantaloni kaki care atirnau și cu o cămașă de 
Jueru, albastru deschis. 

— Jim Maclntire, se prezentă atunci cind ajunse 
lingă ea, zimbind și stringindu-i mina. Tu trebuie să fii 
Mary DiNunzio. Poţi să-mi acorzi o secundă” E vorba 
de Amadeo Brandolini. 

— Amadeo? întrebă Mary surprinsă. 

Nu mai știa nimeni de Amadeo, mai ales cineva care 
arăta atit de bine. 

— Vreau să scriu un articol despre el, poate să fac 
lumină în cazul lui. Să atrag atenția asupra lui şi a 
istoriei, ca să zic așa. 

— Înainte să răspunzi, Mary, întrerupse Marshall, 
prefăcindu-se că-și consultă agenda, i-am spus domnului 
Maclntire că ai o depoziţie în jumătate de oră și câ vei 
sa me ie imp să te pregătești. 

la? Marshall ii ofere ire pe à i 
o depoziţie. Probabil a ini e Pasi 
pentru a da un interviu. Dar Benni dpi rue 
Pashke e nu era acolo şi ea 
Termin înainte de depoziție, spuse şi-l conduse 


reporter în biroul ei, u i i 
scaune rin inele undei la Ioc intrun din noile 


apropiat atma Teliefat în litere aurii. Pe peretele 
; ergă din i i 
Pastelate, partea feminina 
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Mary înconjură biroul, lăsă din mină poseta și ser 
N 


vieta şi se aşe: 

— Deci, cum a 
Ph uneia preia cazul. Spe 
nare încrucișală. 

— Frizerul me! 

— Unchiul Joe 

Mary simti un fior de familiaritat 
era un tip cu freză de-a unchiului Joe 
oameni cu funcţii executive, dacă nu si 

— Joe e frizerul meu de trei ani. E un tip grozav. 

— Sigur că e. 

Numai că mestecă cu gura deschisă, dar ce să faci? 
Oamenii sînt oameni. 

— E foarte mindru de tine. De slujba asta și de 
realizările tale. Eşti vedeta familiei. A cartierului! rinji 
MacIntire. Totuşi, nu mi-a spus ca e unchiul tāu. 

— Tehnic vorbind, nici nu este. Am aproximativ trei 
sute optzeci şi doi de unchi și mătuși în South Philly, 
nici unul adevărat. De fapt am doi unchi Joey, dar tu 
vorbeşti de unchiul Joey cel Slab, spre deosebire de 
unchiul Joey cel Gras, pentru câ el e frizer, dacă înţelegi 
ce vreau să spun. 

Maclntire rise. 

— Ai un minunat simt al umorului, Mary. 

— Chiar am? Adică, da, am. 

. — Sigur. Îmi plac femeile cu simţul umorului. Con: 
sider că trebuie să fii cu adevărat inteligent ca să fii 
amuzant, 

— Inteligent? Evident. 

— De asemenea ai şi nişte ochi minunaţi, dar pariez 
că toată lumea îţi spune 

Toată lumea. 

= Sint doar căprui. Cite unul de fi 

Reporterul rise din nou. 

„— Apropo, nu te deranje: 


aflat de Amadeo Brandolini? între- 


cialitatea noastră, exami- 


Joe Antonelli, mi-a pomenit de el. 


e. Deci reporterul 
Freza pentru 
înşela, 


eare parte, 


dacă inregistrez convo 
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Vocea lui Mary nu era înregistrată nicăieri, cu excep. 
tia robotului telefonic, dar încercă să nu se dea de gol, 
Reporterul cotrobăia deja prin rucsacul său neagru după 
“un reportofon argintiu, pe care îl puse între ei, pe birou, 

— Mişto, Ştii, am căutat date despre tine pe internet 
înainte să vin aici astăzi. Ți-am găsit biografia pe situl 
firmei. Fotografia e nedreaptă cu tine. 

— Mersi. 

Mary știa ca o flata, dar era şi cazul. Se trezi între. 
bindu-se dacă era căsătorit. Nu purta verighetă și era 
atit de arâtos. Nu că ea s-ar fi simțit atrasă. 

— Okay, să începem. 

Maclntire ridică privirea nerâbdător și era observă 
că lumina care intra pe fereastră îi scotea în evidență 
cafeniul întunecat de cafea espresso al ochilor. 

— De ce nu incepi prin a-mi povesti tot ce ştii despre 
aaa Brandolini. Cum de ţi-a trezit interesul? Sint 

fascinat 

— Okay, începu Mary, începindu-i să-i à 
deat pete iry, începindu-i să-i placă ideea 
plus, era plăcut să poată vorbi de Amadeo cu 
care chiar vroia så asculte și care se întimpla să 
spuse că porecla 
Mac despre nota 


cineva 


ZIMBET UCIGAȘ 77 


— Am sunat după un fotograf să facă o poză. Ar 

trebui să fie în sala de așteptare chiar acum. Eşti de 
nu? 
ord e m Okay: Sigur. - e$ 

Mary consideră câ arăta în regulă și ochii ei erau 
minunaţi, amindoi. 

— Grozav. Ştii ce urmează acum, nu? 

Mac se ridică zimbind și închise fermoarul rucsacu- 
lui. bocian 
Mary roşi. O så mă inviți în oraș? 

L Nu, ce? întrebă, cu gura dintr-odată uscată, 

Există un singur pas urmator logic în investiga- 
ja ta. 

a eea meloa Mary și apel Îi tinu gura 

în timp ce Mac îi zicea ceva ce nu era deloc o invitație 

în oraș și fu atit de neașteptat incit, pentru o clipă, 

amuți. 

Apoi, tot ce putu spune a fost: 

— Serios, chiar crezi? 

— Bineînţeles, De ce nu? Nu te mai gîndi, doar fă-o. 
Ţine-mă la curent dacă afli ceva nou. 

Mac își ridică rucsacul greu pe umâr și o luă spre 
ușă, moment în care Mary realiză câ uitase să o invite 
în oraș. 

— Stai o clipă! lăsă Mary să-i scape. Vorbea cu inima. 

— Ce-i? Cam trebuie să mă ţin de program. Mai am 
o intilnire. 

Mary clipi, mortificată. Nici măcar nu avea de gind 
să o invite. Se gindi să-l invite ea, dar nu făcuse nici- 
odată așa ceva și era sigură că se încadra la păcate 
pentru care putea primi iertare. 

— Ăaă, şi fotograful? 

. — Nu stau pentru asta. I-am spus ce vreau. Să 
zimbeşti frumos, Ciao. 

— Pa. 

Mary îl lăsă să plece și îi spuse inimii să-şi țină gura, 


Mary și Judy şedeau una linga alta pe una din 


| bäncile de lemn din Rittenhouse Square. Aerul era 
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A i i încât l era pli 
rcorosși dulce şi cerul senin, astfel incit parcul era plin | 
de i de afacerei care luat prinzul. Umpleau 
bâncile și ședeau pe zidul de beton care inconjura parcul, 
bărbaţi mincind cu cravatele aruncate peste umăr și 
femei tinind salate în echilibru pe poșetele din poală, 

o aliniere de mese în pantofi. Toţi se bucurau de acea 
zi de primăvară, mai puțin Mary. 

— Ce părere ai, Jude? : 4 

Se aplecă şi cobori vocea ca să nu mai audă nimeni, 
De ce s-ar duce tipul cu coşuri la casa lui Amadeo? De 
ce m-ar concedia Frank? Și de ce i-ar vinde Giorno lui 
Amadeo casa în pierdere? 

— Marshall mi-a spus cå reporterul âla arăta foarte 
bine, spuse Judy între două înghițituri. 

Arâta aproape normal în blugi, tricou alb și sandale. 
Parul îi era lins și firele aproape artificiale reflectau 
lumina soarelui. Muşcă dintr-un sandviș lung, foarte 
nepotrivit pentru o doamnă, în timp ce Mary împunse 
într-o amârit de salată de ton. Mincatul în parc era 
activitatea preferată a lui Judy, dar pentru Mary era 
a la camping. 

— Şi ce părere ai despre ce am zis eu? Nu ești măcar 
mi iina pentru mine? Dacă mă urmârește 

— Te-a invit 

RH Ang sec. 

— Nu fi ridicolă, Ey À Ori F 
(aa rau doar afaceri. Oricum, cred că-i 
— Tine minte cå trebuie să te î AA 
Prietenul meu, Paul. Acorda-i o Ea tea diseară cu 
Și ce părere ai de ce ţi. 2 
al negru i bot retl rasi de ce (i-am spus? 

s . Nu eşti i? 

Ai nAi te mai fofilezi de la întilniren asta înca o d 
eair două intilniri cu el, 
y îi aruncă o privire peste sandviş. 


= i, cit de multe i-ai Spus report i’ 
nye iertati portenu? S- 
putea să ai nevoie să-ți faci un inventar a 


în oraş? 
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am spus tot ce ştiam det 


A 
apaa MEy, “iar deja se întreba de ce îi spusesi 

it ilte. s 
Mac atit de mut. A Se prabuși pe bancă, privind un 


imtea patetică. 
an are trecea pe linga ele. Se plimba cu un câțel cu 


tindja ca opensulă, pe care o flutura incoace și incolo. 

“L-ai zis despre fringhia de rufe? 

— Da. 

Z Despre desenele cu cercu 

Z Päi, da. N-a știut ce erau. 

— I le-ai arătat? 3 
am gindit câ ar putea avea habar ce sînt. 

Z Sint doar mizgălituri, cum zice Cavuto. 

Judy văzuse desenele si nici ea nu știa ce repre- 
zentau. 

— De frizerie nu i-ai spus, nu? 

— Aaa, ba da. 

Judy gemu. 

— Lai cerut să-ți arate articolul înainte să-l publice? 
Aşa ar fi trebuit. 

— Nu prea. 

Lui Mary îi pierise pofta de mincare. Puse capacul 
peste cutia cu salată și o puse înapoi în geantă, ca să 
fie păstrată în frigiderul biroului pină putea s-o arunce 
neatinsă, peste trei zile. Nu se putea hotari să risipească 
mincarea, cel puţin nu la vreme. 

— Ştiu că s-ar putea să fi fost proastă, dar bânuiesc 
că am vrut doar să vorbesc despre Amadeo. N-ar fi o 
nenorocire dacă i s-ar acorda puțină atenţie. O merită. 

— 0 merită? 

Judy lăsă sandvișul şi se intoarse spre Mary ca să 
o PAA) privi în faţa. 

— Mare, înțeleg ca a fost un jad pentru tine de cînd 
a murit Mike, dar sincer, cred că o iei puţin cu pluta. 


cind a început să sune Pi i 
prira ine Premenstrual Tom ai luat-o 


Te ocupi de ordinul de ibs, ay? i 
Mary, Bir Jaio Eo le restrictie, nu? întrebă 
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de tot. Să recapitulăm. Cadillacy 
Escalade e o mașină foarte populari. E posibil șă dis 
pară dosare din 1942. Mulţi tipi solizi au coşuri și ny 
Pei sigur dacă tipul tă solid și cu coșuri ela care sa 
dus la casa coreenei, 

— A întrebat de mine. 

— A întrebat de cineva, atita tot. Sau poate e inte. 
vesat de tine şi de Brandolini. la urma urmei, va 
veporter s-a interesat de tine și de Brandolini şi nui 
un ucigaș. lisuse, trei unchi de ai tăi pălăvrâgesc despre 
tine la orice moment al zilei. 

— Dar despre treaba cu contractul de vinzare? 

— Poate că Giorno i-a făcut o favoare şi a recuperat 
prin onorariu, Nu e de neconceput ca un avocat să faci 
aşa ceva pentru un client, mai ales la acea vreme. Poate 
că Giorno a vrut să-l ajute. Spuneai că avea multe 
proprietăți în South Philly. 

T Ce zici despre faptul că Frank vrea să mā cos 
jeze? 

— Poate că s-a săturat să tot audă de Brandolini 
replicā Judy atit de ascuţit încît un bărbat de pe banca 
opusă işi ridică privirea din friptura de vită. 

4, Mary simti ințepātura. Nu zise nimic vreme de un 

— Îmi pare rău, oftà Judy, apoi se aj 

nop irida h plecă cu fruntea 
faut de ingrijorare. Mare, de obicei sint alături de 

e, dar trebuie să-ţi spun că ai cam luat-o razna. Să 


ăi în casă la Brandolini și felul în care ai spus că 


— Ai înțeles greșit 


munță. Bine? De aia upată de moșnegi și fantome. Re: 


ti bag pe git întilnirea asta. 


Vocea lui Judy cobori pină ajunse doar o şoaptă. | 


MBET UCIGAS 81 


i cu Paul, fetito. Aveti multe în comun, 


= lat altul, Trebuie să mergi mai 


o sa vă placeți unul pe 


iri clătină din cap rânită Ştia că Amadeo se 
ary Mike și că deveniseră unul singur. Dar nu 
i “nu înca, Nu ştia cum și 


acum, nici nu mai vroia 

— Nu fă faţa asta. 

Ochii albaștri ai lui Jud, 

Orgi chiar dacă ceea ce spui e adevărat, cu mașina 
şi restul, e un motiv și mai bun de a renunţa la caz, 
Pentru că ai putea fi în pericol și pentru ce? Salvezi un 
om nevinovat de la pușcărie? Prinzi un criminal? Asta 
aşintelege. Dar asta? Te-am ajutat să găsești nota aia 
de la FBI pentru că am crezut că așa o să se termine 
totul, dar îmi pare râu că am făcut-o. Dacă stai sâ 
cintăreşti, pur și simplu nu merită. 

— Dar Amadeo... 

— E mort! E mort şi ingropat. Nimic din ceea ce ai 
putea să faci n-o să aducă pe nimeni înapoi. 

Pielea palida a lui Judy se înroși uşor de emoție şi 
Mary ştiu despre cine vorbea. 

Îmi doresc ca sentimentul ăsta să dispară, se gîndi 
ea, dar nu îi dădu glas. 

— Si pentru că lucrezi la cazul Brandolini tot timpul 
și neglijezi celelalte cazuri. Ai pregătit depozițiile alea 
pentru Bennie? Alcor şi Reitman? 

= 0 să mă apuc de ele. A 
pal ui pa tînără apropiindu-se cu un copil 
perdea opilașul se agita pe lingă ea într-o 

albastră şi adidași albi, exersindu.și mersul. 

— Crezi că o să se supere? 

— Glumești? 

Vocea lui Judy 
erau pe teren si 


ie îngustară, 


toata familiaritatea şi acum 
p= en sigur, plingindu-se de şefă. Judy se simtea 
tul AA ca să-și mânince legumele şi fai o 
ul s de chipsuri, de care era dependentă în 
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s aaa de mult să meargă. Se vedea 
ja atit si gà. 
a E -ece luni, dar vroia atit de mul 
— N-o să-i placă nici că ai vorbit cu reporterul. Ny spree? liber. A 
aveni permisiunea ei şi ştii ce părere are despre pres. cu E ssai nasib Canada eR vest, Calgary, 
Bpr Aia din ap a învecinează cu Idaho și Wyoming. A 
in ti 7 E i, 
= Jumatate din timp urta a mine sà mă impun] Și ational Glacier, Este un stat frumos- Pene 
cealaltă jumatate urla la mine sā cer voie. Pau Naropa de pastravi, cerbi, elani si 
— Femeile astea. i, tilopă 
tremurâtor înainte, cu pieptul în față și brațele în ae, — Sigur. ii 
apoi se opri și se legănă înainte să aterizeze pe funduleţ.. să-mi tot porți de grij 


i doi dinți. Mary spuse: Judy zimbi. A Dă 
Pta Bu FRA Č Montana e grozavă. O să-ţi placă Am fost la 
—Ce? pescuit lingă Butte cu tata și am făcut excursii acolo, 
Judy reușise să-și bage un chips mare în gură, incli în Vest, cu fratele și surorile mele. 
nat ca o pizza într-un cuptor toscan. Nu era drăguţ, — Lăudâroaso. 


— Mi-a spus că ar trebui să mă duc în Montana. Si  — N-am spus că nu poţi merge. Du-te. 

väd Fort Missoula, lagărul. E încă în picioare, ea muzeu — E o țară liberă. 
— Tu? — Evident, 
Obraji ui Judy se urmflară ca ai unei veverite uriag | — Am bani, pot să-mi iau un bilet de avion. 

si ochii albaştri i se bulbucară. De fapt, Mary nu câlătorise niciodată cu avionul, 
— SA mergi in Montana? primul dintre cele trei secrete pe care le ținea faţă de 
— Da, eu. Bineînțeles că eu să mä duc în Montana. lume. Al doilea era cå nu ştia să înoate. Tăcu, privind 


Mary se imbufnà, deși și ea avusese aceeași reactie. copilagul pășind nesigur. Trecu chi - 
e Tn riene aceeagi res aal a pein 'recu chiar prin fața lor, clă: 
— Dar Montana! Nu e stilul tâu deloc. i 


ape nu e stilul meu, Jude? s Mr Aaga 
lary chiar vroia să ști PN ij 
în mita de re. Ştie pentru că era de acord şi  — Ce.i9 


ENa pu iagiua intra statunde ma schiari! 2, a plătit copilul să treacă pe lingă noi chiar 


Philadelphia e cu totul i a 

hs: e cu totul genul tàu. Ai fost la facultate Pa ae 

RERA ninti dreptul în Philadelphia, E dez in ee Ady rise cu ea, moment în 

ic viata. Ea is tal veni ai bune prietene. 

tau, acum două seri l cină, mai tii minte e — Nuci ciudat cum se medeea Te gindești 
R En Tara cowboy-lor. Pluto. beta Și apoi acel ceva se întimplă și pare să existe o 
Zar at undei Montana? tar mimaa Sicum ai auzi un cintec. Ca și cum cineva 
pias É mite un semn. 

inna de ia mame hatas as în i | CA aa, pa Mare, 

u inti ge, P 
Amuzante, de efort Na pe Sta niste puiu Semas intimplat lucruri din astea în ultima 


lui. Scotea niste- ai — Mi s-ai 
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întâmplat. E primăvară, e timp 


— Nu, nu ti s-au , 
N mi i zburdă peste tot. Nu sint semm 


cind copilașii și mi 
sint doar coincidente. 3 
— Poate, spuse Mary, dar nu credea că se inșeaj, 


sau că mieii au vreo legătură... 

că a daca vrei să mergi în Montana, ar trebe 
neapărat să te duci. Poate acolo ai să găsești ce cau 

i o så termini cu cazul. Sa-l scoţi pe Brandolini de 

Și tem. Du-te. Poţi so faci. Judy lăcu o pauză. Uitea 
daca te hotarăști să te duci, preiau eu biroul tău; 
depozitiile pentru Bennie. 

— Serios? 

Mary o privi și Judy era din nou ea însăși, rinjui 
ştrengâreşte. 

— Deci te duci? 

— Nu ştiu. Avioane. Pluto. Montana mă sperie. 

— Bineinteles, dacă preiau depozițiile alea va treb: 
să faci ceva pentru mine în schimb. 

— Ce? întrebă Mary, dar ştia deja răspunsul. 


DOISPREZECE 


Mary își petrecu după-amiaza căutind referințe la 
Amadeo prin dosarele detinutilor, pe care ea și Judy le 
gâsiseră, și fiind nehotârită în ceea ce privea călătoria 
în Montana. Nu se deranjă si tragă o fugă pină acasă 
În facă un duş și să se schimbe pentru intilnire, nu doar 
entru în mod evident Nu Se Strâduia, ci şi pentru că 
era posibil să fie urmărită, ceea ce era o scuză 
excelentă. 

Luă un taxi pină la Dmitri's, un restaurant grecesc 
în Olde City, care îi plăcu la prima vedere. Trei rînduri 
de mese umpleau sala mică, nepretenţioasă, și n spatele 
tejghelei se afla un grătar deschis, care umplea aerul 
de mirosul proaspăt al peștelui fript şi al verdeturilor 
sfiriind în ulei de masline, Mesele erau comode, farfu- 
rile grele şi exista o lingură pentru fiecare loc la masa. 
Mary se simți comfortabil imediat și nu doar pentru că 
nimeni nu îi colora fundul. Aruncă o privire peste meniu 
câtre partenerul ei. 

Se numea Paul Reston. Parul lui castaniu era ondu: 
lat și ochii lui mici priveau din spatele unor ochelari 
obişnuiţi, cu rame de baga. Avea nasul drept și buze 
pline, care îl făceau atrăgător, dacă nu chiar extrem de 
seta, și purta o jachetă de tweed peste o câmașă albă. 
Uitase ce pantaloni avea, dar era genul de tip care ar 
D pantaloni de stofă. Paul părea mai cu picioarele 
a p ne Mat uliul ei partener, ceea ce însemna 
MEA finit tai să-i găsească un defect. 
ia să uși, trebuia doar să-şi pună mintea 

— Te-ar deranja dac i 
meg i e one pt 
eului si Mary zimbi în interior. cei - 

na îi părea familiară. Toate întilnirile ei i 
Fe a al i incepeau 
șa. apoi continuau gi se afirgenu în acelaşi mod, la 

Da pr m ud la ora de franceză din 
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— Ce sugerezi? La-bas, pres de la gare. 

Z Totul e bun, mai ales peștele. Aş începe cu o salată 
de avocado. h 

— Okay, sună bine. = 

Mary închise meniul și îl puse pe masa micuță, lingi 
o candelă pilpiitoare. Acum, dacă Paul ar comanda o 
dată ca să poată să mânince, să se ducă fiecare acasă, 
în patul lui, şi să se trezească a doua zi dimineață ca 
să meargă la lucru. 

— Pari grăbită. 

Hoopa. 

— Scuze. 

— Nu trebuie så te scuzi. 

— Scuze. E punctul meu forte. 

Paul puse meniul jos. 

IN imi spune că eşti cea mai bună prietenă a ei 

— Vinovată. 

Paul zimbi. 

— Eu şi Judy am crescut împreuna. 

Judy încă mai are de crescut. 
Paul rise. Risul său era masculin şi profund şi nici 
z era m aie, de caritate. Era de virsta ei, dar părea 
ai matur decit ea, ceea ce nu era un h ii 

Probabil ca șia siedme a Prea id 

-= E îngrijorată din cauza ta. 
pung NU i-am dat seama că sinteti prieteni atit de 


— Nu sîntem, e doar îngrijorată și i 2a 
, grijorată şi în - 
sească scuze pentru întilni A E0a 3 Și incerca să fi 


Oh-oh. Din rău în mai ră 5 
ai rău. Ou est la salle de bain? 
ca să ASPUSCA a trebuit ă-i pună un pistol la timplă 


deplorabil. următoare. Era un negociator 
— Evident, mu e nn i 
pată, cu cazul ae Ric personal. Sint doar foarte oci: | 
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Mia mai spus și câ nu ai voje să vorbeşti despre 
pa trebui să-i iau mintea de la el i să vorbese 
caz 


despre slujba mea. 
ae că devii periculos de obsedată. 

E cu o grămadă de instrucțiuni, se pare. 

Stai să pun eu mîna pe ea. Eu personal o impuse. 

— Okay. Cu ce te ocupi? 

— Predau inginerie. 

— Interesant afara e» 

De fapt, Mary nici măcar nu ştia ce-i aia, nu prea 
precis, Avea o diplomă de limba engleză, ceea ce însem- 
na că nu ştia decit să găsească asemănări și deosebiri, 

— Unde predai? 

— Am început în septembrie la Universitatea Pennsyl- 
vania. 

— Acolo am terminat și eu. Deci eşti profesor uni- 
versitar acolo? 

— Da. Sint domnul profesor Reston. 

Paul înclină curtenitor din cap şi Mary rise. 

— Cu cheia franceză în academie. 

— Aşa zice toată lumea. 

— Scuze. 

— Asta e a treia oară cînd te scuzi. 

Lui Mary nu-i plăcu faptul că ținea socoteala. N-o 
putea läsa să se scuze în pace? Relaţia era condamnată. 

— Îţi place sa predai? 
capan eette mult. E o provocare. Puști sint inteligenti, 

, energici. Îmi place. 

— Grozav. E bine cā-ți place slujba. 

pară Mary nu-i plăcuse a i pină Ja Amadeo. Dar nu 
a să vorbească despre asta. 


menit Place Philly? Trebuie să spui câ îți place la 


pat îmi place la nebunie. 
aul zimbi. 
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— E dificil să ajungi să cunoşti oamenii, dar mă 
de asta, Această cină e un început bun. Un începe 
grozav. 
Mary simți că i se înroșesc obrajii. Paul o făcea si; 
| vină greu să-l urască. Ce om lipsit de considerație, 
| — Unde locuieşti? 

— Nu departe de ai 

— Dràgut. 

Bella Vista, pe lingă că era denumirea imigranți 
pentru Fort Missoula, era și un cartier lingă Olde Cit 
dar nu îi putu spune lui Paul despre această coinciden 
pentru că nu avea voie să vorbească despre muncă. Sai 
despre sinucidere. 

— Stau în chirie, cu opțiune de cumpărare dacăar 
loc de muncă. O s-o cumpăr. Imobiliarele sint mult më 
ieftine aici decit în Bay Area. 

Fi Uau, ini ta casă. E minunat. 

lary se bucură pentru el. Și ea vroia propria ei casi 
5 armai o casă, oamenii iți spuneau mer 
— Deținerea unei case e o mare res, bilit 
Terp ah sponsabilitate. 
iara pie repeat 
pi Palo se gindise deloc la Mike, 
şi 


Mary il privi și ea. Bau puti 
Candela pipi ea. Bău puțină apă imposibil de ee 
Say PI i : a bărbat agitat de la o masă vecin 


conversație DINO dată se trezi fără subiect ă 


— Okay, mă d 
spuse Paul zâmbind. bata 


— E doar un is i ir 
EFN ia ai te implici mult prea mult. Spu 
Tarea pe interes neobișnuit pentru rufe şi vene 

ZE doar parte din dosar! 


— Pow kossa 
decäti, estește-mi. O să încerc să nu manifest 4 


n Bella Vista. 


h povestește-mi despre cat 
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paul işi nālțä capul şi Mary simți un imbold interior. 
Era un tip drăguţ. Avea pînă şi o voce plăcută, blindă 
și profundă. Era un bun ascultător, mai bun decit repor- 
SPI care nu își vroia decit povestea. Paul nu pârea 
să vrea nimic de la ea și nici nu putea să vrea ceva. Ar 
f trebuit să mai iasă împreună cam de 38,270 ori înainte 
ca ea să se culce cu el și nici atunci nu i-ar fi plăcut. 
Placerea îi aparținea lui Mike. 

— Ei bine, nu ştiu de unde să încep. | 

Mary nu vroia să spună ceva nepotrivit. Asta deve- 
nea rapid noul ei punct forte și, cum nu i se permitea 
să se scuze, se simțea dezarmată. Avea nevoie de un 
nou punct forte. 

— Povesteşte-mi despre pâr. 

— A fost găsit într-un portofel vechi, atita tot. În 
portofelul clientului meu. A murit în 1942. 

— Deci clientul tău e mort? 

— Tehnic, averea lui e clientul meu, dar bănuiesc 
că må gîndesc la el ca fiind clientul meu. 

_— Înţeleg, spuse Paul fără să pară că s-a gindit. Al 
cui pâr e? Al lui? 

— Mä indoiesc, dar nu ştiu sigur. Treaba cu părul 
nu e aşa trăsnită cum pare. Mulţi oameni, oameni ai 
tradiţiilor, ca imigranții, au la ei sau pâstrează păr 
undeva. E o treabă de familie, o veche tradiţie, Nu e 
chiar an ciudat. 

— Ca atunci cînd păstrezi nişte i E 
soare a copilului, de exemplu? șie pae n 

= Ta; exact, 
ind pata a făcut așa ceva cu pârul meu. Mi l-a arătat 
ala fat in vizita, la Crăciun. Mi-a păstrat pinā și 
e a e aa, vechi. Erau dezgustători, goi 

Para a Cu marginile de sus maro. 
ilie) ee ay ie cal Totuşi, tot nu se simţea 
rare re i Der Frate hate 

tă. Se decise sā o ia pe alt fâgaș. isa 
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— Şi mai erau nişte desene în portofel. Judy crede 
că îi plăcea să deseneze sau sa mizgălească, dar eu cred 
că înseamnă ceva. 

— De ce? A 

— Pentru câ oamenii nu păstrează mizgăliturile şi 

el le-a pâstrat pe astea. Le purta cu el în portofel, la 
un loc cu fotografia unei sfinte, cu pârul şi cu niște 
fotografii care insemnau mult pentru el. Nu avea multe 

Jucruri şi era un om simplu. Tinea desenele în compar- 
timentul pentru bancnote, unde ar fi trebuit să fie banii. 
Aşa că eu cred că erau importante. 

— Okay, aici sînt de acord cu tine, încuviință Paul. 
Şieu pun tot timpul hirtii importante în compartimentul 
pentru bancnote, Extracte de cont, chitante de banco- 
mate, facturi. 

— Şi eu, spuse Mary prinzind curaj. Şi nu sint doar 
mizgăleli. Cind le-am arâtat avocatului care m-a anga- 
jat, a devenit puțin mai agitat. Nervos. 

— Şi ce reprezintă desenele? 

zs A știu. Un reporter pe care îl cunosc habar n-are 

— Cum arată? 

Paul se aplecă uşor înainte, 
pă pre întuneric ca să vadă clar, dar, înapoia oche- 
iata mii Meer mini 
aee oa base inteligent. SEES pa 

— Nu ştiu. Arată ca u ieri 
apa i Atta creea cara pe el Diet 

— Ai desenele la tine? 

Nu. 

- Numai părul? 

„ ~ Nu am părul la mine! se văită Mary, dar zimbetul 
giret al lui Paul îi SRY, Gar situl 
il pieuin isi) pată era la capitolul Glume. Okay, 

Tai e sia gin memorie, totusi. 
Paul scoase un pix din buz comanda. x 
tei, il dadu lui Ma din buzunarul interior al jache- 
y peste masă și-i făcu semn chel- 
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tei. Ea luă pixul, desfăcu un şervetel şi începu să 
ta a vă Pine jalnică a cercurilor lui Amadeo. 
Cind chelnerița sosi, EN comandă pentru amindoi 
ta de avocado şi pește la grătar. 
si Aşa arată unul din ele. 
Mary termină desenul și-i întinse servețelul moale. 
Paul il tinu ridicat de ambele colțuri, se zgîi la lumina 
candelei, apoi îl puse jos cu o faţă nefericită. 
— Habar nu am ce e. 
Mary lua servețelul şi își studie desenul de mînă 
îneruntată. Desenul ei arâta ca o pizza cu ardei 
— Nu l-am desenat destul de bine 
— Unde ziceai că sint desenele? 
— La mine în birou. 
— Ce-ar fi să mergem să le vedem după cinâ? 
Mary clipi. 
— Pe bune? 
— De ce nu? 
Mary începu să-şi facă speranţe. 
T Am o idee si mai bună. Cit de foame îi este? 
— Nu prea foame. 
— Nici mie. Aşa că hai să iaa 
saiam caa Å a aa vedem desenele și apoi 
aul rise, 
_— Acum înțeleg ce vroia Judy să si > 
ind di ro să spună, zise, clă- 
"nind din cap, dar Mary îi făcea deja semn chelneritei, 
centru și Mary se Sei minute cu taxiul pină în 
falan ay se finu de minerul portierei în timp ce 
dar oricum șoferul [EATA păru să-i urmărească nimeni, 
ține pasul. aer i a aui Escalade zu ar fi putut 
Pa Pai da due a CORD, şi braţul ei îl atinseră 
i de portal 9.274 de ori și cind opriră în fața 
Căsitoeac A Ton Putu să jure că şoferul incerca sâ-i 
Ușile lucitoa gară, semnară la poartă și luară liftul, 
Si inlemni fe ae deschiseră și Mary ieși din lift, 
ea priveliștii îngrozitoare, 


TREISPREZECE 


_ Dumnezeule, spuse Mary fârâ să înțeleagă ce 


vedea oo S Asociati let distru- 
ații fusese complet 
A a ui Eat bc ra sfișiate și umpli- 
tura albă smulsă afară. Tăblia a lili a muti 
enfan ra sară hus Marshall era rasturnat și cores 
pe podea Ft te soul și celelalte lucruri ale 
eierau imprāştiate pe covor. Sertarele biroului atirnau 
deschise și continutul lor fusese vårsat. Scaunul zăcea 
pe o parte şi cineva zdrobise pină și fotografia bebelu- 
ului ei. Printre resturi se afla cutia verde de metal 
pentru mâruţis, deschisă și goală. Ce altceva fusese 
farat? 
— Hai să ieşim de aici, şopti Paul. Ar putea fi inā 

înăutru, . 

O prinse pe Mary de braț și se întoarse spre lifturi, 

dar ea nu avea de gînd să plece. g 

— Nu, sună la 911. Cheama și paza. Numarul e seris 
pe biroul receptie. 

„Mary trecu repede prin recepție, şocată. Ea și Judy 
îi spuseseră lui Bennie câ vor avea grijă de toate. Acum 
se dăduse o spargere. Trebuia să știe ce altceva fusese 
furat, Biroul era plin de laptopuri noi, faxuri și copia 
toare, chiar și televizoare color. x 

— Nu, aşteaptă! strigă Paul, dar Mary se grabi spre 

sala de conferințe, unde simți ca i se face râu. 
„Semnul ei cu CAMERA CELUI DE-AL DOILEA 
RĂZBOI MONDIAL fusese smuls şi numeroasele cutii 
Nafarlon rupte și golite. Documentele din Arhivele 
ionale zâcesuu peste tot pe covor, multe din ele rupte 
vesel, Notiţele ei, stilourile, actele ei juridice şi pahare 
i de cafea de pe masa din sala de conferințe fuseseră 


mâturate pe podea, i, iz 
ini ne podea ine telefonul fusese smuls din priză 


cu siguranță unul dint 


noua tencuială. Cineva aruncase 
tre scaune într-unul din posterele j 
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mesei spârgîndu-i sticla ca 
zăcea pe o parte sub o 
Bora zu, San «itm 
nitel care fusese făcut bucăți, Mary era 
fl de privelişte. Era normal să fi furat 
îngrozită şi zăpăcită de p EAA 
måruntişul, dar ee pi uz vremea ca să distrugă 
? Se părea că fuseseră furioș y 
E ir Tom. Se putea, să fi fost el? Cum de 
ajunsese la etaj, în primul rind? Își aminti scena de jos, 
la biroul pazei. Bobby nu fusese de serviciu în seara 
aceea și un nou paznic le dăduse drumul. Cînd Mary îl 
întrebase cum îl cheamă acesta răşpunsese că încă nu-și 
primise ecusonul cu numele. Ce se petrecea? Ce alte 
daune mai erau? Alergă pe coridor spre birouri. 

— Nu! Mary! Așteaptă! o chemă Paul, fugind după 
ea. Mary! Opreşte-te! 

Mary ajunse la biroul lui Judy, primul de pe coridor, 
marcat cu o plăcuţă pe care scria JUDY CARRIER. Cu 
inima cit un purice, aruncă o privire înăuntru și primi 
o veste bună. Nimic nu era distrus. Privi în jur ușurată. 
Biroul, scaunele, cârțile şi hirtiile lui Judy erau toate 
în dezordinea obişnuită. Poate că recepţia şi sala de 
conferințe fuseseră singurele locuri vandalizate. 

— Mary! strigă Paul în spatele ei, dar Mary o şterse 
spre următorul birou de pe coridor. 

ANNE MURPHY era numele de pe plăcuţă și biroul 
era neatins, Poate că oricine ar fi fost cei care au distrus 
tana nu ajunseseră atit de departe, Chiar și 
aptopul lui Anne stătea neatins în mijlocul biroului ei 


speranţa incolti în pi i ERS 
ki ta poală în pieptul lui Mary. Poate câ şi birourile 


i si al lui Bennie erau în regulă. Fugi pe coridor la 
biroul lui Bennie, mai mare decit al asociaților și privi 


mari, inrāmate, din spa 


înăuntru, 
marie A 
ui gurilor! Nimic nu fusese mişcat. Biroul şi rafturile 


AN ionin zi ordine, nimic din birou nu 
spart. Mary se simţi i 
Okay, macar vor avea de zau, iai ai 


rtat şi ceva de bine ci 
aveau să o sune pe Be i ia i àl FA 
z s eS i ennie să-i spună veştile. Se preve- 


Pentru biroul lui Mary, următorul 
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i Bennie. Trecu în viteză pe lingă plăcuța cu 

Era un coșmar. Totul fusese măturat de pe biroul 

eis telefonul, actele, reportofanul, creioane și un capat 
tor zăcea pe podea. Sertarele biroului fuseseră forțate 
şi vărsate pe covor. Creioane, rinduri de agrafe de birou, 


ub veci de rimel, foarfece și mârunțiş zăceau peste 
tat. Ralurle ei cu cârți fuseseră smulse din suportul 
Tor de metal și caile ei de drept și fotografii de familie 
acopereau covorul. Bibliorafturile ei, pe care le tinea in 
ordine alfabetică pe comodă fuseseră luate și golite pe 
podea. Documente confidențiale, probe pentru tribunal, 
diagrame, depoziţii şi corespondenţă zâceau într-o grå- 
madă uriașă. 
— Da, înca sînt aici, dispecer, spunea Paul în tele- 
fonul mobil, ajungind-o din urmă pe Mary pe prag. 
Dosarul lui Amadeo. Se ghemui pe covor ca o nebună 
gi scormoni prin grâmada de foi, dosare și documente 
de pe podea. Pusese desenele cu cercuri, portofelul și 
nota de la FBI în dosar și îl așezase peste celelalte cazuri 
active de pe comodă. Unde era dosarul? Verifică mapele 
goale pentru fiecare caz. Brenneman Industries. Alcor. 
Reiman. Cauta febril prin fiecare mapă de două ori ca 
să se asigure. Dosarul lui Amadeo lipsea. Dispâruse. 
— Alo? Alo, paza? latra Paul în telefon, apoi închise. 
AA deloc încredere. Nu răspunde nimeni la 
paz 
Mary nu era cu totul surprinsă. Se aplecă peste 
resturile dosarelor și veni sa pinga. Goi era posibil 
ca dosarul lui Amadeo să fii dispărut? N-ar fi putu recu- 
pera niciodată portofelul. Nu făcuse o copie după nota 
FBl-ului, Se putea ca parul să fie încă în punga luii 
birou, dar cui ti trebuia niste par? Ce alte dosare lip 
fo A nieas celelalte cazuri active, 
sera prea supărată. i fotografiile Ii Amadeo dis: 
văzuse laptopul mile Saale) Apoi își aminti. Nusi 
[ary privi innebunită în j s 
vedea nicăieri, în jur după laptop, Nu 
nicăieri. Poate că era îngropat undeva. Se întoarse | 
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„asi hirtiile şi dosarele de pe jos din jurul biroului. 
EAA Se afla printre ele. Nu! Pe laptopul åla era 
toată munca ei din ultimii trei ani, inclusiv o grămadă 
toată ee care le luase din Arhivele Naționale. Lui 
Mary i se fâcu râu, lăsindu-se să cadă pe podea. Gin- 
durile i se intoarseră la dosarul lui Amadeo. Di enele 
cu cercuri. Acum nu le mai putea arăta nimănui, cu atit 
mai putin lui Paul. ÎI privi nefericită cum își bagă 
mobilul înapoi în buzunarul jachetei de tweed, îi întinde 
o mină și o ajută să se ridice. 

— Ia-o aşa, Mary, spuse el, ajutind-o să se ridice. 
Măcar nu ai fost aici cînd au dat spargerea. 

— Îmi doresc sa fii fost, aş fi putut face ceva. 

Mary se ridică cu genunchii tremurindu-i. 

— Desenele pe care am vrut să ți le arât au dispârut 
acum. 

— Eu sint fericit că eşti bine, spuse Paul blind, 

Apoi își ridică braţele și o îmbrățișă, lucru care o 
alină surprinzător de puţin. 


Paul, Mary şi, acum, Judy stăteau în recepţia 
T cu un polițist negru, înalt, agentul Da Astia 
oa Avenul Rafter era un om cu șolduri înguste și 
f le musculos, cu un aer atit de profesional încît 
psd calmase doar aflindu-se în prezența lui. Sau 
apoape se calmase, Polițistul scoase un notes şi un pix 

ra nazal de la sista, al pantalonilor. 

Acum, domnişoară DiNunzio, vreți să-mi spuneți 
ĉesa intimplat aici? întrebă Rafter și e abia ea 
, pină cind văzuse pixul pregătit, ca să po- 


— Nu ştiu cir 
sc u ştiu cine a făcut asta, sau de ce, dar am citeva 
Gîndea cu 
se întimplase, 
—M: pp r 
v a pal; len = sint intr-un fel ținta acestei spargeri, 
ă caca doar biroul meu a fost distrus si că 
losarul ui şi laptopul meu au fost furate. Si 


voce tare, încercînd să pună în ordine ce 
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doar eu foloseam sala de conferințe şi semnul care era 
pe ușă era al meu. 
= Goroeta cca piul 
Rafter ridicà pixul. 
e 'a fost distrusă și s-a furat mårunțişul 
— Okay, corect. 
Mary îi reaminti să nu sară la concluzii, dar era 
it de dificil şi ea era italiancă. 
pet datā am crezul câ cel care a făcut-o ar putea 
fi Premenstrual Tom, care tot suna la birou. 
— Cine? N y 
Rafter o întrerupse cu jumatate de zimbet şi Paul 
ridică o sprinceanā în stil profesoral, sprijinindu-se de 
perete cu brațele încrucișate, Mary nu crezu că avea săi 
mai vadă. Primele intilniri nu erau îmbunătățite de 
delicte grave. Dacă vroia să-l mai întilnească, ar fi tre- 
buit să-i trimită o citație. 
— Numele tipului e Tom Cott. E un nebun care m-a 
amenințat cu moartea acum două nopti. A 
— Te-a amenințat cu moartea? repetă Rafter nein- 
crezâtor, și Mary îl observă pe Paul făcînd ochii mari 
în spatele ochelarilor. 
Okay, sint albaștri. Incredibil de albaștri. 

„_— Încercâm st obținem un ordin temporar de restric 
tie în ceea ce-l privește, interveni Judy cu fața de obicei 
lipsită de griji acum afişind semne de neliniște. 

f Ad grăbise să ajungă la birou imediat ce primise 
telefonul Iui Mary, purtind o bluză veche de trening $ 
i lugi roși. O sunaserā împreună pe Bennie pe mobil ști 
äsaserā un mesaj. 

e Dur, sincer, nu cred deloc că a fost Premenstrual 
plănuit Sper eta pe Mary, dar spargerea asta a fost 
Picat [ym Ales că se pare câ noul paznic a fost in 
zac e asemenea, nu putem explica de ce Premer 

pi vrea dosarul Brandolini. 

molii nt de cord, nu e deloc genul ui îi spuse Mar? 


— În plus, poe f 
uräse, adaugi daa de bàrbați premenstruali nt 
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— Înţeleg. 
iai ceva în carnetel şi Mary murea de cu- 


riotitate să ştie ce era. MUIERILE ASTEA-S NEBUNE. 

“În ultima vreme, continuă Mary, am observat un 
Cadillac Escalade negru pe lingă mine, oarecum urmă 
rindu-mâ. Prima dată am văzut-o pe ada părinţilor 
mei cind am fost acolo la cină și apoi am văzut-o în fața 
casei mele. Nu știu dacă are legătură cu asta, dar e 
posibil 

— Vorbești serios? 

Rafter se încruntă sub insigna strălucitoare de pe 
șapcă. 

— Ai reuşit să-l vezi pe şofer de ambele dāți? 

— Prima dată am reușit. Era un tip masiv cu coşuri. 

— Ce rasă, ce virstă, cu ce era îmbrăcat? 

— Era alb, purta o cămașă neagră, cam 30 de ani, 
poate 35. Era mare şi solid ca un jucător de fotbal ame- 
Tican. Altceva nu-mi amintesc. 

Ratner încuviință din cap. 

— Şi a doua oarâ? Era același tip? 

E Nu l-am văzut, dar mașina era parcată lingă casa 
ai A văzut numărul de înmatriculare în ambele 

—Nu. 


Z Deci nu știi sigur că era aceeași Escalade. 


q rau amindouă negre și am auzit cå tipul cu 


uri a fost la casa celui du 
lespri 
pese lt pre care era dosarul, 


= Potisko iei mai i MESA 
hda ioka iz mai încet o clipă? întrebă Rafter, scri- 


= Sigur. Cred că sı i 
es pargerea din seara asta are legă- 
aiun cnz la care lucrez, depsre un bârbat pe ata 
verificat per ni. Dosarul ăsta a fost furat și nu am 
tare lipseste, Ain te imi dau seama este singurul dosar 
cinste. Astăzi a fost aici chiar şi un reporter, Ji, 
ur îtrebind despre Amadeo, situ 
finaţia pa întilni privirea lui Judy și simţi cum ima. 
or colectiva oia razna. Oare reporte mnn Da- 
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2 Mary se hotări să-l sune pe 
gre tg N tra 
Du agentul Rafter, care nu citea ginduri, o privi 
îngrijorat. „scară DiNunzio, dacă aveti într-adevăr 
motive să credeți că sînteți urmărită, nu mà pot ocupa 
de asta aici. Trebuie să veniți la secție să dați o de- 
,, Exista legi pentru urmăriri. 
Sara, o eà vin, spuse Mary, dar mai trecuse 
prin aşa ceva și ştia câ ar fi fost INUTIL. F 
— Acum, îmi ziceați că erau cam o sută de dolari în 
bancnote mici. Cit valora laptopul dumneavoastră? 
— Biroul a plătit două mii de dolari pentru el acum 
trei ani, ceea ce înseamnă câ acum valorează cam 35 
de dolari. Mary reuși să zimbească. Pentru mine avea 
valoare ceea ce se afla în el, munca pe care am depuse 
la caz. 
— Care era valoarea dosarului cazului care a fost 
furat? întrebă Ratner cu pixul pregătit pe carnețel. 
entru mine era neprețuit. Conţinea un portofel 
sene originale. 
bani erau în portofel? 
— Deloc. 
Agentul Ratner notă ceva. 


„ag 2t ceva de nite desene. Ce reprezentau? Eat 
anta? 


şi niște 


iu, 
„aBidurle Iui Mary o luară inainte. În afară de a 
ludy, singurii care văzuseră desenele sau ştiau māca 
de existența lor erau Frank Cavuto și Mac, reporteri 
Fâcu o insemnare mintală. 
— Era acest client, domnul i ist sa 
ceva ae acest client, domnul Brandolini, un artist 
=u. 
— Atunci desenele ici 
Acta e nu aveau nici o valoare. 
ui Mary îi venea 
E TA eu să cedeze. 
— Nu. erau fotografii de familie. 


ZIMBET UCIGAS 99 


i telul. 
Ratner inchise carne! 
_ în regulā, asta e cam tot. O să ne ocupăm de pro- 


blema cu paznicul si o să întrebăm pe stradă dacă există 
be rtari. O sä cercetăm tomberoanele din cartier și o să 


vă aunțăm dacă apare ceva. 
"Nu pot face şi eu ceva? Chiar vreau dosarul acela 


înapoi. ; 

P. Multumesc pentru ofertă, dar trebuie sa-ţi spun 
că nu sint deosebit de optimist. Martorii ar fi văzut doar 
un tip mergind pe stradă cu un dosar și un laptop sub 
braţ în zona de afaceri. Nu e ca și cum ar fi fugit pe 
Walnut cu un ecran cu plasmă în brațe. 

— Înţeleg, spuse Mary dezamăgită 

— Totuși, dacă aş fi în locul dumneavoastră, dom- 
nişoară DiNunzio, aș face rost de un ordin temporar de 
restricţie și aş da o declarație despre tipul ásta, apoi 
m-aș gindi serios să plec în vacanță. 

Mary fornâi 

— În vacanța? Ultimul lucru pe care vreau să-l fac 
e să mă duc în vacanţă. Cazul ăsta se înfierbintă serios. 

— Ar fi bine să dispâreţi o perioadă incepind de 
acum. Sa plecați din oraș o vreme. Știu că nu e ceea ce 
vreți, dar îmi place să fiu practic. Dacă vå hărţuieşte 
cineva, plecaţi. 

Rafter puse carnețelul în buzunarul de la spate și 
pixul în buzunarul de la piept. 
cu gg AD terminat. Puteţi pleca. Ma duc să mă întîlnesc 

u partenerul meu jos. 

— Grozav, multu; i îi 
tma nea mulțumesc spuse Mary, iar Judy îi mul- 
altaya MA anuntati daca descoperiti că lipsește și 

Rafter porni spre ușa liftului. 

e; gem iti din nou că aţi venit. 

a maistu] urcă în lift 
i privirea lui Pa 


si cind ușile se închiseră Mary 
ul cu un oftat final. 
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_ pi bine, domnule profesor, spuse ea, cred câ ară, 
bine ee de aici. Ai avut parte de suficiente 


ii pentru o seară. a 
Cage fost interesant, răspunse Paul zimbind. 


îşi dadu jos bratele de la piept și se întoarse spr 
Judy. 
—Mi 


pus că era .. altfel. 
rise. á 
ay academici trebuie så mai aveți și surprize dia 
cînd in cind. 

— Adevârat. 

Paul zimbi și se întoarse spre Mary. 

— Dar nu am apucat să luăm cina. O putem läst 
pe altă dats? 

Mary roși, surprinsă. 

— Sigur. 

— Atunci e în regulă. Am un curs dimineață de 
vreme. Mecanică cuantică, 

— Aoleu. Nu poți fi somnoros la orice ar fi ai 

— Ne mai vedem, Paul. 

Judy ii făcu semn lui Mary. 

— Condu-l pină la lift, copilă. Măcar atita poți fact 

— Bineinteles, spuse Mary, dar nu se baza pe w 
sărut de noapte bună, 

Nici măcar nu vroia unul. Nimic nu reușea să strie 
cheful ca o spargere. Tocmai se pregătea să-l conduci. 
cind telefonul sună de sub dezastrul din recepție şi Man 
se răsuci pe cälciie. Judy o privi. Ştiau amindouă cint 
sună. Lucrurile erau pe punctul de a se înrăutăți. 

„O clipă mai tirziu, Paul se conducea singur spre ih 
și Mary era la telefon povestindu-i, printre scuze, ui 
Lie? ij i e cu firma ei de avocatură. 
= rău, îmi pare râu. Recepţia arată ca--, 
sa nemai DiNunzio? Nu-mi pasă de recepti 
forl la nau de tare că Mary trebui sa fină re? 

— Îmi pasă de tine! Îmi z E 
cum sună toate e tine! Îmi pasă de Carrier! Nu-mi pls 

— Ştiu, Bennie, imi pare râu. 
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totul, mai putin partea cu ziarul și 
mentul potrivit. Şefa mai urlase la 
acum. Probabil că îi păsa foarte 


Mary îi spusese 
acuma nu părea mo! 
en, dar niciodată ca 

ult. s 
mule a miari dat seama ce e n 

T Nu, eu nu mi-am dat seama că ești în pericol! Ma- 
şina aia te urmărea? Nu-mi vine să cred că Premen- 
strual Tom este în spatele trebii ăsteia, dar Carrier o 
să se ocupe de el imediat. Nu merită să pâțeşti ceva 

ntru nimic! Și nici ea! ~. tă 
pus Bennie, sincer, nu cred cå sint în pericol de-ade- 
văratelea. = E 

Mary își auzi cuvintele ieşindu-i din gură și nici 
mâcar ea nu era sigură că le credea. è 

— Adică, dacă cineva ar fi vrut să-mi facă rău în 
seara asta, ar fi venit la restaurant. A 

— Şi miine vor veni. Sau poimiine. Le-ai zis poli- 
tiştilor că erai urmărită? Ce-au spus? 

— Au spus că ar trebui să dau o declarație... 

— Asta e o pierdere de vreme! Vreau să fii în sigu- 
ranță şi nu pot veni acolo pină nu se termină procesul. 
Trebuie să te aperi singură, DiNunzio, pînă må întorc. 
În primul rind nu mai vorbi despre nimic. Nu vorbi cu 
nici un necunoscut. Nu mai spune nimănui despre 

andolini sau celelalte cazuri. 

Aici intră și ntilnirile sau mari ziare metropolitane? 

Zn al doilea rind, trebuie să pleci din oraş! 

Mia na i polițistul, dar am atita de lucru. 
= Se =: ta de 
tal Pleaca din foi ha e mai important decît siguranța 


Pi Mary işi dădu seama. Să plec din oraş? Plec din 


a eirig; $ 

ea i tio Aed pină mă întorc și mă pot ocupa de 
T Nu pot, Bennie. 
Alary nu avea voie 
Sa poa a intre la bānuieli. 

< uie să mă ocup de depoziția ai i 

în ip de depozi 
cazul Reitman miine, tii minte? a 


să pară prea nerâbdătoare sau 
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Judy ciuli urechile cam ca Penny. 

Nu, nu poti să iei depozitia aia, spunea Bennie. 
De ce nu poate Judy så se ocupe? 

— Cred cå poate... începu Mary să spună chiar când 
Judy Să prinse, îneruntindurse adine. Spune că e în 
egala, nu-ţi fä griji, poate să se ocupe de depozitie în 
locul meu. 

"Excelent! Las-o pe ea să se ocupe. Tu ia-ti un bilet 
de avion. Du-te la Miami. Pleacă din oraș o sâptâmină. 

Z Bennie, dacă tu chiar crezi că ar trebui, cred câ 
pot pleca o vreme. 
la birou cînd ajungi acolo. Imediat ce ajungi 


acolo, auzi? 

Nu, Bennie, așteaptă! strigă Judy înșfacind tele- 
fonul, dar Many îl munci inapoi 

— Sigur, bine, pa! spuse ea repede, apoi apăsă furca 
telefonului cu un arătător bine sincronizat, pei nas 


Si Mama avocate se înfcuntară peste telefon, 
minei capu iu e 


r| 


PAISPREZECE 


Fort Missoula era un edificiu demodat din câ midā 
it cu tiglă roșie, situat într-o rezer- 


roşie, uşoară, acoperi t 
mee la marginea orașului Missoula, din statul 


Yimtana. Mary admiră remarcabilul peisaj înconjură- 
Mor Muntii Sapphire se ridicau la stinga, acoperiţi de 
toi verzi ce păreau să irizaţi în lumina soarelui 
strălucitor. Bitteroot Range se întindea la dreapta, 
Sirfurile sale zimțate aproape găurind cerul proverbial 
de mare, care acoperea scena precum pelerina de un 
albastru liniștitor al Fecioarei. O briză slabă bătea prin 
vale, cu miros dulce și curat, şi acri întregi de iarbă 
verde se întindeau precum covorul naturii pentru mo- 
casinii lui Mary. Bella Vista, se gindi ea, dindu-și seama 
c numele nu era propaganda guvernului pină la urmă. 
moer ge aj sā infrunte zborul cu 
gyionul, ca să nu mai pomenească de gustarea tip 

Se apropie de intrarea din faţă a fe i, treci 

>; fortul 
pi pase Metal i eri 
z ca o şcolâriță într- ii 

sita ra ea Ră 
PENA Gia Amadeo, să vadă ce văzuse el. li dadea 
fra Bor ca și portofelul lui, senzatia câ era cu ea 
ve inel dia maien trecu pe lingă cinci 
sorei ATEA Dea un semn pe care scria: 
CONSERVAREA ORAŞULUI FANTOMA, PENTRU 

Sînt atitea fantome a UEN 
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Intră în muzeu și se trezi într-un mic antreu cu tavan 
jos, aşteptind să i se obișnuiească ochii cu interiorul mai 
întunecat. Muzeul ere mic şi înăuntru nu era absolut 
nimeni. Exista un birou pentru casier, dar casieru) 
lipsea, astfel incit Mary lăsă cinci dolari în coșul pentru 
donaţii. În spatele biroului se afla un magazin de suve. 
niruri plin cu tricouri Missoula, calendare Montana și 
ceva numit Săpun „Bale de Elan", la care renunță în 
favoarea unei sâli marcată Exponatele Heath, cu litere 
negre, imprimate. Nici aici nu era nimeni, dar fotografii 
alb-negru ale cladirilor lagărului se aliniau pe pereţi, 
ilustrind conditiile de trai în vremea cind existau acolo 
deţinuţi. Mary merse la primul panou şi salivă ca un 
elan. 

Panoul etala un grup de fotografii cu deținuți şi ea 
cercetă pozele de calitate inferioară și neclare, în cāu- 
tarea lui Amadeo, Nu era acolo. Trecu la urmatorul 
panou, apoi la următorul și sfirși prin a petrece o oră 
în expozitie, privind un documentar și studiind în zadar 
fiecare fotografie. Tot nu putea scăpa de acei fiori şi avea 
nevoie de răspunsuri. Părăsi sala și porni în căutarea 
unei ființe umane. Din fericire, o casieră cu pâr grizonat, 
moale, revenise la postul ei la intrarea muzeului şi își 
ridică privirea cind Mary se apropie. 

„— Ti-a plăcut turul? întrebă ea, politicos. Purta cer: 
cei mici de argint și o rochie lungă din jeans şi stătea 
în picioare în spatele unei tejghele din sticlă acoperită 
Ma ce e inta it 
MEMORIAL, le puzzle-uri BITTERROOT 

— Da, multumesc, dar am o i 
egnan opat de dap rebane; Fae ie 
cis, si eram curioasă unde a fost ingropat, | 


— Oh, vai 
Casiera rogi. 
— Ca să vezi. Mi-ai 5 r, 
nu stiu så räspung i PUS Singura întrebare la care 
— Îmi pare râu. 
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ica batrina, şi Mary 5è 


în scuze. Ghici cine ar fi 
ştiu răspunsul. 


ru ofițerii fortu- 
bun 


ráu să spun asta, nu 

este penti 
] lagărului este pe! i 
Sat care lucrează aici ca om 
un răspuns sigur. Nu 


rul cimitir al 
id E = ‘a să-ţi dea u 

ar putea så pui 
h onte ic dar a Tucrat ca mecanic în lagăr 

— Serios? 

Mary nu-și putu ascunde surpriza. 
Şi incù mai trăiește? KAS 

— Ce vreți să spuneți cu grânicer' 

— Servicul de Imigräri s-a ocupat de lagărul ăsta 
în timpul războiului așa că, tehnic, gårzile erau grāni- 
ceri. După cum ziceam, domnul Milton a fost un meca- 
nic, dar s-ar putea să știe răspunsul la întrebarea ta. 
Hai să-l căutăm. 


Nu vru så spună: 


— Nu dăm prea des peste cineva atit de interesat 
de lagăr ca tine, spuse domnul Milton cu zîmbet tre- 


murat, cum stăteau împreună i ii 
pei pi in magazinul de 


te cercetări desp 
cet pre uy i 

aie, Erau citiva deținuți EN Thi 

Brandolini, 


nut italian 
hilly şi bar. 
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on făcu o pauză, ducind un arătâtor 

uscate. După o clipă clătină din cap 
irase 

șteam pe citiva 


Domnul Milte 
prietenos la buzele 
ki Mary il respectă pentru cà se asi; 

— Nu, nu-mi sună cunoscut. li 
dintre deținuți, dar nu prea mulți, Mä ocupam de jeepuri 
dnia masinile ofiterilor, asta era slujba mea. Dar 
$ ținuți pe care i cunoşteam erau un grup de oameni 
placuți. Cintau, aveau o mică orchestră, cei de pe vapor, 

Vasele de croazieră. Unul din ele era 11 Conte 
Biancamano, Mary ştia asta din ce citise 

y 

1197 cau bocce și fotbal pe cimpul din spate. Cintau 
opere, organizau spectacole. Erau plini de viaţă. 

Mary văzuse fotografii în expoziție şi prin cărți. La 
ărul pâruse citeodată o tabără de vară, cel puţin pe 

italieni. În afară de Amade 
de moartea soției sale. 

— Acest detinut, Amadeo Brandolini, 

S-a sinucis! 

Domnul Milton tresâri, apoi încuviință din cap. 
da Acum m amintesc, Nu pe el dar îmi amintese 
e asta. O sinucidere. Era o mare noutate pe aici. 

— Aşa cred şi eu. 

Din memoria mea este foarte bună 
mi Semnul Milton încuvință cu o ușoară urmă de 

— A fost si 5 
ae a pist singura sinucidere de nici. Toata Jumea s 
în tinuti, un italian, și-a făcut-o cu mina 

— Ce știți despre 2 

$ tre 2 Desore el? : 
ad cet despre treaba asta? Despre el? As dori sti 
jad mormintu, dacă aș puten. Cred e ar trebui så fe 
trun cimitir catel, dar sa sinucis, 
, lasâ-mă să mă gîndesc. Ni 
Geanta ză să mă gindesc. Nici asta nu e din 
jomenul meu. Cred să detinuti are au murit aici sint 
A orășenesc Missoula. 
Mary clipi. Ci 
lary clipi. Cine a spus asta? 
— Poftim? Ati spus ci 
Te. pus cimitirul orâşenesc? 


Atunci 
unei cine a spus nu? Probabil că ea. 


a sinucis. 
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issoula. 
pe 


ste un cimitir 0 
ul Milton. La ieșire 


posibilitate 


sinuciderea. Cum a făcut-o Și 


Sii, imi amintea 
Sra Mare noutate. 


nde. Era mare noutate 
= Ce s-a întimpl 
70 să-ţi arat dacă vrei. 
7 Sa-mi arătați? 
me due acolo. 
ary simţi cum i-o ia inima la galop 
— Cind putem merge? 
Z Oricind. Asta e avantajul celor p 
Z Cum vi se pare chiar acum? 
Domnul Milton rinji. 


sionaţi, dragă. 
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Mary găsi un loc liber în parcarea aglomerată și ji 
din Toyota închiriată, privind dezamăgită în je 
Drumul cu mașina din lagăr pînă aici pe Reserve Street 
durase doar zece minute, dar munții și pădurile fuse 
seră înlocuite de Staples și McDonald's. Mașini şi 
camioane treceau încolo și incoace şi vinzători îngreu- 
nați de sacoșe din plastic impingeau șiruri de copii spre 
microbuze. Mary nu reușea så vada legătura dintre 
acest mall aglomerat și sinuciderea lui Amadeo. 

— Åsta e locul, spuse domnul Milton, ieşind din 
mașină. 

n acel moment o pală de vint biciui parearea, cu: 
fulindu-i părul rar, grizonat. Se ridică, sprijinindu-se 
de capota, 


= Da spuse Mary, dar numai pentru câ läsa ei 
adevărat impresia că aşteaptă aprobarea ei 


de căpitanul John Mullan în 1859 și 1860. Mergea de 
la Fort Benton phuă la Walla Walla. Tot terenul ala 
indva cultivat cu sfecla de zahăr. 


gaLoate astea erau cimpuri de sfeclă de zahâr? 


: o benzinărie Conoco, un 


La orizont se zârea un roşu-pri 
See n pr Coat 
— Mai departe. Douăzeci de mile de cimpuri de sfeclă 
de zahăr, tocmai pina la Frenchtown. 
— Am văzut fotografiile, dar totul este atit de diferit 


acum. 


— Ai imaginaţie? 
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— Da. 


a F ? 3 
oses tivi magazinele şi traficul şi în final reuși 
u. Mary g 


cum fusese. Acri dupå acri 

a sc NE Aia te 

de culturi nise pe aici. Scosese sfeclă din acest pamint 

f nu conta că acum locul era pavat, În acel moment, 
, era realitate. E 

penca a t Tacan? n câmpurile de eela? ina 

— Da. Razboiul lăsase companiile de zahâr fâră min: 
de muncă așa că îi foloseau pe italieni la munca 
impului, AAwa ? 
“Domnul Milton micşorä ochii în lumina stralucitoare, 
dar nu își lasă lentilele verzi de soare peste bifocali. 

— Munceau în cimpul de sfeclă de zahăr și în oraș. 
Şi în păduri, tăiau copaci. Le plăcea munca, Japonezilor 
le era mai greu. Multora nu le plâcea cind veneau să 
lucreze în oraș. Nu prea puteai să dai vina pe noi. Erau 
vremuri nebune. 

— Desigui 

Mary nu judeca. y j 
E ommen o iau razna în vreme de război. Se sperie. 

omenește, 

— Corect. îl în lea A 

Domnul Milton o privi peste mașină, zimbind blind. 

— Nu mulţi înțeleg asta. z 

= Hei, numai la sieclă nu mā pricep. 

Domnul Milton poeni din degetele butucânoase, i 
itaj, Ai observat? Glumeşti mereu, Asta pentru că eşti 
is Aa erau toți italienii. De aia îi iubea toată 
lumea. Se distrau mereu. 

Şi stereotipurile sint bune la ceva. 

Z Deci asta era un cîmp de sfeclă. Spuneţi-mi... 


— Tot spui cii 5 îi 
zahar, 9 Pui cimp de sfecla. Era un cîmp de sfeclă de 


lccept corectura, 

Mary pica la testul Montana. 
Z Sfecla de zahar. 

= pia vreodată o sfeclă de zahar? 

E ai dacă mergea cu autobuzul, 
Domnul Milton zimbi si redeveniră prieteni. 
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— Arată ca un morcov mare Și gras, numai că e albù 

— Are gust bun? 

— Nu poți minca sfecla de zahăr, orâșeanco. 

— De ce nu? Mänine sfeclă. Vine în conserve, dela 
Harvard. Sint genii. Sfecle geniale. 

Domnul Milton nu zimbi. 

— Acuma te prostești. Din sfecla de zahăr se face 
zahar, Sint plantate primāvara devreme şi recoltate din 
septembrie pină în octombrie, în functie de îngheţ. 

— Si cum se face zahărul? întrebă Mary, începindui 
să-i pese cu adevărat. 

— Le taie, le scot şi le pun în presă ca să scoată sucul 
din ele. Le storci şi ai terminat. 

— Le macină destul de fin ca să facă zahar? 

ag Nu, zahârul nu se face din pulpă, se face din suc. 

ar. 

— S-o lăsăm. Muncitorii făceau toată treaba cu sfecla 
de zahăr la vremea aceea. Le curățau de frunze și le 
scoteau din pămint, le puneau în saci de pinză pînă au 
rămas fără pinză, în timpul războiului. Atunci au trecut 
la hîrtie. Italienii erau cei care veneau aici și făceau 
toată treaba. 

Domnul Milton privi prin parcare și Mary își dădu 
seama că şi el își folosea imaginaţia. Bătrinii se price 
peau mai bine la asta și aproape că putea vedea rindu- 
rile de un verde strălucitor reflectate în ochii lui. 

. — Un grânicer îi aducea aici dimineața într-un doi 
jumate și-i ducea-napoi noaptea. 

— Ce-i un doi jumate? 

— Un camion. Un camion de două tone şi jumatate. 
Acela era Sam. Sam era de obicei şoferul. Avea picie 
rul greu. Camionul lui era tot timpul în atelier. Sam 

Livingstone, a murit acum cinci ani. Inima. 

alin fantomă. 

— În partea aia erau copaci, fo parte. Acolo. 

Domnul Milton arătă dincolo ore 
„_—— Un grup de copaci era acolo, pentru umbră. Ita- 
lienii mincau acolo la prinz. Exista un copac acolo, mai 
mare decit restul, un stejar. Tipul àla de care întrebi. 
cum îl chema? 

— Brandolini. 
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_ Acolo s-a spinzurat r 
PAȘA nu stiuse că Amadeo murise aSa, i, 
Nu Mary ni tat chiar acolo intr-o zi, cind era 


cimp, la munc dincolo de Costco, apârindu-și ochii. De 


e imaginatia ei K ET 

g A pc ca sotia sa a murit cînd el era în lagăr. 
Sa spinzurat. Mary își imagină un stejar uriaș, cu 

e se întindeau spre cerul senin, 


ramuri ca niște brate care eau spre cerul s 
sfișiind pelerina aceea albastră, dind la iveală însuși 


raiul = 
— Mary, eşti gata să mergem? + E 

Z Dar cum s-a spinzurat dacă ceilalti erau în 
preajmă? tra Matt i 

— Nu erau in acea zi. Era o echipă mică, doar el și 
un prieten de-al lui. Prietenul a adormit în pauaza de 
prinz şi cind s-a trezit domnul Brandolini se spinzurase. 

— Cine era prietenul acela? 

— Nu ştiu. 

Mary nu pricepea. 

— Stati o clipă, Amadeo s-a urcat în copac şi s-a 
spinzurat și grānicerul nu l-a impiedicat? Doar nu 
adormise și el, nu? 

— Ce grânicer? Nu era nici un grânicer. 

— Nu-i păzea nimeni? 

„ z Ca în filme, adică, stind lînga ei cu o armă? Ca 
în filmul acela al lui Paul Newman? 

Domnul Milton chicoti. 

— Nimic n-ar putea fi mai departe de adevar. Nu 
șa netole ca italienii să fie paziti cind munceau. Unde 

se ducă? De jur-mprejur nu erau decit cimpuri 

de Eton zahăr și ei locuiau aici. y 
az și, cum se putea să nu fie păziţi? Erau 
ia ici ere Bateti 
de sirmā ghimpată, nu ei Ara di Badia 
paziti „ nu erau destul de periculoși ca să 

Mary auzi o notă de resentiment în i 

9 ri 
© ponte că îi judeca pina În urma. POPAS 
SE tärisem să-i arestām sau sã- 
Xam tratat aşa în Missoula. 


-i îngrădim, 
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Domnul Milton ridică din umeri osoși. 

— Italienii lucrau liberi în timpul zilei. Erau trata 
cu încredere, ca prieteni. Cei care lucrau în oraş 
întorceau noaptea în lagăr de parcă veneau de la sluje 
La naiba, unii își dădeau întilnire cu fetele din oraș. § 
după cei din cimpul de sfeclă mergeam la sfirșitul zis, 
Sam se ducea. A murit acum cinci ani. De cancer, 

De inimă. Mary nu-l corectă. Se gindea la Amades 

— Okay, eşti gata să mergem? 

Domnul Milton batu în capota Toyotei și, deși i 
simţea că se plictisește, Mary nu putea pleca încă. 

— Nu înțeleg de ce Amadeo ar veni pînă aici ca să 
se sinucidă. De ce nu a făcut-o în lagăr? 

— Bânuiesc că l-ar fi impiedicat cineva. Prea multă 
lume în jur. Deținuți dormeau cite o sută în cameră. 
Nu exista deloc intimitate. 

— Mă întreb cum a făcut-o, adică logistic. 

— Usor. S-a urcat în copac cu funia, şi-a legat-o de 
git, a legat-o de copac şi a sărit de pe o czacă. I-ar fi rupt 
eu de bine. Okay, acuma putem merge? 

fu. 

Mary clipi. Vocea aceea. Chiar o auzea sau era vocea 
ei? poate că era vintul. Parul ei flutura în rafale în jurul 
fetei și urechilor. Privi în gol dincolo de Costco. 

— De unde a făcut rost de funie. 

— Întotdeauna era nişte funie prin camion. Pentru 
legat sapele la un loc, de exemplu. 

— Și cind au descoperit fapta? 

— Numai cind Sam a venit sup ei. 

Domnul Milton clatina din cap. 

— Nu existau celulare pe atunci. 

Tr Și Amadeo a zăcut acolo, mort, toată după-amiaza? 

Mary se cutremură, încercînd s4-și imagineze stè 
na. Cerul perfect senin, întinderea de plante verzi, un 
om spinzurat de copac. Și, lingă el, încă unul 

— Cine era celălalt? 

— Nu știu, 

= Dar era un detinut italian? 

— Da. 

— Un prieten? 
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e sau nu vintul. 
'Trebuise 
si 


nu ştia dacă 
tă de avion. 
cu două decolă 


. Mary 

Nu. Vocea Ace celinealA cauza 

Poate că erea intreaga zi de ieri i 

să călătorească nt tef pine noaptea trecută pentru i 

izâri. Și nu dormise Dn W i fata camerei ei de 
riul Clark Fork sarapa diar P Ea ASe 

el, scoțind sunete pir: 
i Ala de poliţie toată noapte şi se gindea să 

o plingere. 
fact o Beti in regula, dragi? 

Ochii domnului Milton se îngustară. 

Z Ne esti ruda cu domnul Brandolini, nu? 

— Nu, doar avocatul averii sale. 

Mary îşi reveni. 

M Ee ar patea ti cine era celalalt deținut? 

Domnul Milton scutură din cap. è 

— Cred că nu mai trăieşte nimeni care să ştie asta. 
Bert, el e unul dintre deținuți, ar putea ști, dar e plecat, 
viziteazā Italia. Poate directorul fortului ar şti. Are 
arhivele alea, sus. 

— Arhive? 

Mary ciuli urechile. Ar fi trebuit să-și dea seama de 
atita lucru. Muzeele aveau arhive. Chiar şi muzeul 
Mario Lanza. 

— Trebuie să-l intrebi pe director. El le păstrează, 
Ai văzut destule? întreba din nou domnul Milton si lui 
Mary i se făcu milă de el, 

— Da. Pot să vă fac cinste cu un burger ca să vă 
mulțumesc? 

— Sigur ca da, daca dai și un milkshake cu vanilie, 

— Se face, domnule! 
aguDizul Milton se strecură în mașină, dar Mary mai 
sii ptă o clipă, privind spre locul unde fusese copacul 
i mzurătoare, lăsindu-și parul să fluture în vint, O Noe 

ù şoptea cå trebuie să afle multe despre cum s 
Sinucisese Amadeo si nu stis d. > so 
leo si nu stia dacă vocen era aei sau a lui 


Dar avea de gind să afle. 


SAISPREZECE 


Cuvintele SFÎNTA MARIA erau dăltuite în stilpii 
de piatră care flancau intrarea cimitirului, dar Mary 
abia observă concidența. Învățase cu mult timp în urmă 
că prenumele ei era cel mai răspindit brand al biserici 
catolice. Intră direct pe o alee acoperită de pietriș negra 
şi moale, care trecea prin mijlocul cimitirului şi era 
străjuită de ambele părti de copaci inalti și umbroși atit 
de bătrîni că ramurile lor grele formau o arcadă în: 
frunzita. Iarba de pe morminte fusese tunsă de curind 
şi râspindea un miros proaspăt și verde. Iar citeva 
sprinklere demodate și coclite imprâștiau în soare arce 
picurătoare de apă, saturind aerul cu o umiditate 
neobișnuită. 

Mary conduse încet în susul drumului şi ridică gea- 
mul Toyotei ca să nu fie udată pină la piele. Privi 
cimitirul care avea un aer umil, nefiind mai mare decit 
un cvartal. Pietre de mormint maronii, de bun gust, 
împestrițau gazonul umed, ceea ce îi spuse lui Mary că 
acesta nu era un cimitir catolic italian. Lipsea recuzita 
de arhangheli cu o deschidere a aripilor de doi metri, 
mausolee reci din piatră sau pietre de mormint cu fintini 
arteziene. Nu era o întîmplare că Hadrian fusese italian. 

Se uită în jur după un birou al cimitirului, dar nu 
văzu nimic şi nu se vedea nici un suflet, cel puțin nici 
unul viu. Administrația trebuia să fie undeva de-a hun- 
gul drumului astfel încît continuă să conducă. Cauciu- 
curile subtiri ale Toyotei vibrau în timp ce maşina rula 
Și cînd trecu de sprinkler își cobori fereastra, uitându-se 
la ieicle de Real în cautarea celui care îi aparti- 
nea lui Amadeo. Văzu pietre de mormint pentru 
SKAHAN, MURRAY, MERRICK și o piatră de granit 
dureros de mică faţă de celelalte, pe care seria ELI 
ZABETH, COPILAȘUL NOSTRU. 

Mary simti un junghi familiar, deşi evident că nuil 
cunoscuse pe acel copil, Îi era milă de pārintii lui. Su- 
ferința unea oamenii, îi aducea laolaltă în același club 


i 
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it dar intru totul uman. Subit, jalea pentru Mike 
mele dar tura că, sufocind-o, Toyota rulă 
pina se opri neintenționat şi Mary statu încremenită. 
Încercind să respire. Privind picăturile de apa de la un 
alt sprinkler acoperindu-i parbrizul. Fusese atit de 
concentrată pe căutarea mormîntului lui Amadeo că nu 
realizase câ urma să viziteze morminte. Sprinklerul in- 
cepu să se întoarcă spre ea ca un nor de ploaie personal. 

Adună-te, fato. Ai un scop. 

Serișni din dinți, apâsă pe accelerație și conduse 
înainte, pornind ştergătoarele. Privi pietrele de mormînt 
cu atenție, dar nici una nu era a lui Amadeo. Nu ştia 
de ce simțea cå este aici. După legile bisericeşti, nu avea 
cum să fie, și cu toate acestea... Lumina soarelui filtrată 
prin frunzis arunca umbre schimbătoare pe granit, iar 
ea conduse în jurul cimitirului câutind administrația. 
Dar după un circuit complet şi rînd după rind de pietre 
de mormint, tot ce găsi fu o duba alba, răblagită, lingă 
ieşire. Se îndreptă direct spre ea, parcă Toyota şi ieşi 
din mașina. Un batrin ingrijitor negru, în pantaloni 
largi, încârca o maşină de tuns iarba în spatele dubei 
și zimbi prietenos cînd Mary se apropie. 

„ — Nu vă supăraţi, zise ea. Încerc să aflu dacă cineva 
e îngropat aici, un deținut italian din Fort Missoula, dar 
nu găsesc un adminstraia. Există un birou pe aici? 

— Peste drum, răspunse îngrijitorul întinzind un 
deget lung pe care Mary îl urmări cu privirea. 

afara cimitirului, chiar în faţa porții principale 
aa casă a sindrila alba, pe care nu o observase 
Partana a Tocmai era pe punctul de a-i mulțumi 
tului cind acesta spuse: 
inpro D2E Bu trebuie sa întrebi la birou. Ştiu unde sint 
'ngropati. Lucrez aici de 23 de ani. 

în ti daca cineva numit Amadeo Brandolini e aici? 

loc de răspuns, barbatul făcu un gest. 


mormintele 
Plăci memorial 
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diferiți de ceilalți pînă şi în moarte. Plăcile, culcate pe 
påmint, erau acoperite de resturile firelor de iarbaşi 
brau aşezate intr-un rind mic și solemn. Erau identi, 
cu o gravură în relief a unor miini rugindu-se, la sting 
numelui. Giuseppe Marchese, născut in Catania, Italis, 
1913 — 1942. Aurelio Mariani, născut în Genova, Italia, 
1914 — 1942, Giuseppe Marazzo, născut în Torre Dd 
Greco, Italia, 1896 — 1943. Și: 


AMADEO BRANDOLINI 
NĂSCUT ÎN ASCOLI — PICENO, ITALIA 
1903-1942 


Mary stâtea la picioarele mormintului său, inde 
rerată. Îndurerată pentru pierderea lui Amadeo, pentr 
pierderea lui Mike. Acum erau indiscutabil legate. Poal 
că greşise venind aici. Poate că avea să inrăutățeasă 
lucrurile. Simţi că se sufocă şi își muscă buza. Mor 
mîntul lui Amadeo făcea ca moartea lui să devină realt 
Murise în vest, departe de famile, departe de orașul da 
care își facuse câmin, departe pina și de mare. Päri 
atit de straniu. Și, deşi cimitirul era cu adevărat indt 
tător, Mary nu putu să scuture nelinistea care o cuprins 
cum stătea acolo. O senzaţie că locul lui Amadeo nuet 
deloc acolo. Și nu avea nimic de a face cu lipsa nu 
italiene sau a statuilor stridente. : 

Pâși printre morminte pînă la placa sa memoriali 
îngenunchie şi și trecu degetele peste literele în relé 
BRANDOLINI. Ciudat. Erau calde la atingere. Dare 
în umba copacilor, nu? 

Mary privi în sus. Un copac înalt și bogat adăpost! 
locul, scâldindu-l în umbră rācoroasā. Deci, de ce er% 
literele calde? Le atinse din nou ca să se asigure. Call 
Poate acest tip de placă retinea căldura zilei? Pett 
a-şi testa teoria se întoarse şi atinse placa mormi 
vecin, cel al lui Giuseppe Marchese. Literele erau E 
la atingere. Mary işi trecu degetele înainte Și 
peste nume. Reci, cu siguranță reci, în aceeași umb 
Apoi atinse din nou numele lui Amadeo. Cald. 


ZIMBET UCIGAŞ 117 


ju. 

ao se indepârtă, ridicindu-se. Apoi auzi o voce în 
spatele ei, ca oşoaptă. | Me 

— Da? spuse Mary, întorcindu-se, crezind cå s-a 
intors îngrijitorul dar nu era nimeni. Nu era nimic în 
spatele ei, cu excepția unei pietre de mormint din granit 
negru, lustruit și dincolo de ea, un alt monument, sub 
același copac masiv. 

Ha? Ce se petrecea? Ascultă din nou, înâlțindu-și 
capul, dar singurul sunet era șuieratul ritmic al 
sprinklerelor. Asta trebuie să fi fost. Un şuierat sună 
ca o soaptă, nu-i așa? Mary ascultă din nou, cu mai 
multă atentie, inima începindu-i să-i bată cu putere, 

Nu, auzi, cu blindețea unei brize din Bitterroots, 
pronunția fiind clar italiană. 

Nu. 

Așteptă, încercind să se hotărască dacă era nebună, 
i se trăgea de la zborul cu avionul sau era doar Pre- 
menstrual Mary. Sau dacă pur și simplu auzise o voce. 
Pentru că cel de-al treilea secret al ei era unul despre 
care glumea, dar nu il recunoscuse cu adevărat pină 
acum: cred în fantome. Îi era imposibil să nu creadă, 
puri aşa, find o buna catolica. În copilărie se rugase 
Sfintului Duh, studiase miracolele și viețile sfinţilor şi 
înghițise pe nemestecate povesea stigmatelor. Deci nu 
a era complet de neconceput câ o fantomă îi vorbea 
Sa nu? EREI lui Amadeo, 

s spuse el din nou și Mary aşteptă tremurind. 
îm pa umbrele alergind peste literele de pe 
şi TE AMADEO, fiul lui Dumnezeu. 
ca fugă = a acolo. Nu îi era frică. Nu îi veni 

u vroia decit să afle adevărul, 


ȘAPTESPREZECE 


Mary se întoarse la hanul Doubletree și se oprik 
tejgheaua maronie de la recepție, unde funcționara a 
pârul legat in coadă vorbea la telefon. La stinga seal 
un raft de metal cu cataloage vechi, impăturite și brogi 
cu Bitterroot Valley, dar Mary nu vroia să admit 
priveliști. O aştepta pe funcţionară, care închise și prii 
peste umăr în așteptare, coada ei fluturind în elastial 
alb cu care era prinsă. Mary întrebă 

— Aţi primit cumva un fax pentru mine? Camea 
217. 

— Sinteți de la universitate? 

— De la universitate? Nu, sint pe cont propriu. Dai 
nu punem la socoteală fantoma. 

— Revin imediat. Bi 

Funcționara dispäru în spatele unei uşi și revenii 
citeva clipe cu un plic de carton pe care i-l înmină pesë 
tejghea. 

— Poftim. d 

— Certificatul meu de deces! spuse Mary entuziat 
mată și nu se obosi să explice cînd funcționara se 
înapoi. 

Facuse o cerere pentru certificatul de deces ai 
Amadeo la arhive, de dimineață, in drum spre fort. 
mulțumi funcționarei şi o luă în sus pe scâri, dar» 
avu râbdare pină in camerà. Deschise plicul și lif 
conținutul să alunece afara, apoi porni pe hol. 

Pe fax seria, în susul paginii, CERTIFICAT DE 
DECES și era impărţit în doua, Prima jumătate @" 
frumos scrisă de mînă: Numele decedatului: Ami 
Brandolini. Alias: nu are. Virsta: 38 de ani. Data n? 
terii: 30 august 1903, Data morţii: 17 iulie 1942. Sta 
civilă: văduv, Ocupaţie: necunoscută. Stagiu militar: 
se aplică. Adresă: lagărul de detenţie Fort Missouk 
Rasa: caucazian. Naţionalitate: italian. 

Partea de jos era o sectiune completată cu un S 
de mină aproape imposibil de citit, evident al legisti 


i 
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al cărui nume exact nu spera îl descifreze. Cauza mortii: 
asfixiere accidentală. Ora morții: 7:18 p.m. Locul dece- 
sului: Spitalul Orășenesc Missoula. i 

Mary citi iar si iar, dar nu pricepea. Ce era asfixierea 
accidentală. Și locul şi ora morții nu se potriveau cu ceea 
ce-i spusese domnul Milton. Se presupunea că Amadeo 
se spinz cimp la ora prinzului şi cå fusese mort 
toată după-amiaza. Dar conform certificatului de deces 
lucrurile stâtuseră altfel. 

Mary băgă certificatul înapoi în plic, alergă pe scări 
şi pe hol pinå în camera ei și se cățâră pe pat ca să ceară 
numârul de acasă al domnului Milton de informații. 
Cind îi auzi vocea blindă în receptor, spuse: 

— Domnule Milton, sint Mary, îmi cer scuze că vă 
deranjez. 

— Nu-i nici un deraj, dragă. Chiar mi-a făcut plăcere 
să prinzim împreună. 

— Şi mie. V-am sunat pentru că am primit o copie 
după certificatul de deces al lui Amadeo şi spune aici 
cå a murit prin asfixiere accidentală, ceea ce mie mi se 
pare imposibil. Și mai spune că am murit pe la 7 seara, 
Toate acestea vă spun ceva? 

Mary făcu o pauză și la capatul celalalt se lasă 
liniștea. 

— Domnule Milton? 


, ti-am spus doar o parte din adevăr. 
Mary tresări, surprinsă. 
— Okay, ce s-a întîmplat? 

Nu ti-am spus pentru că nu am vrut să te supăr 
pa Sapte În mare, ţi-am spus ce s-a întîmplat. 
= Vă rog să-mi spuneţi totul. Ştiţi i 
să a tă iz dul Ştiţi cum se zice, ade- 

za, spre asfixierea accidentală nu ştiu sigur. Presu- 
ra ii serie accidental ca să nu-l pună pe clientul tău 

genă proastă. Ştii, sinuciderea şi restul. Era 
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Ca să nu mai vorbim de lagăr. Sau poate că FBl 
a vrut să mușamalizeze treaba. Oricum, probabil chà 
asta era Amadeo îngropat în cimitirul catolic. Nut 
trecut la sinucigași. 

— Dar ce e cu diferența de timp? Aţi spus că a muù 
pe la amiază. 

Domnul Milton fâcu o pauză. 

— Pâi, dă, acest Brandolini, clientul tâu, n-a muri 
pe loc. Din cite imi amintesc era inconștient cind a vest 
Sam după ei, dar nu a murit decit mai tirziu, la sp 

Se potrivea cu certificatul de deces. 

— De ce? Vă mai amintiţi? 

— Oh, imi amintesc. Știi, memoria mea este foart 
bună. 

Mary își amintea că-i mai spusese asta, chiar da 
el nu. 

— Deci, ce s-a întimplat? 

Domnul Milton mai făcu o pauză. 

— Chiar trebuie să ştii? E destul de tulburătar, a 
toate detaliile alea singeroase. 

— Spuneţi-mi. 

— Păi, funia cu care s-a spinzurat n-a ținut. 

— Cum adică n-a ţinut? 

— S-a rupt. N-a fost destul de tare ca să-l susțin 

Mary își înghiți dezgustul, 

„_—Darnu avea decit 80 de kilograme, 
din fișa de inregistrare ca strâin a lui Amadeo. Cel 
de funie era? Doar un șiret? 

— Nu, era o funie destul de solidă, nu asta era pr? 
blema. Problema era câ a legat două funii. Nici una d 
ele nu era suficient de lungă. Trebuie să fii fost fur 
cu care legau uneltele, după cum ziceam. Funia s-a 
unde o înnodase. 

, Nu. Mary auzi pe cineva şoptind. Okay, în mod% 
cial, nu există sprinhlere şi nu bate vântul în camera RE 


de hotel. 


— Mary, ești în regulă? 
— Sigur, sînt bine. 
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— Îmi pare râu că nu ţi-am spus, dar înţelegi de ce 
nu am vrut så pomenesc despre asta. Și nu te gîndi prea 
mult la asta. Clientul tău nu a suferit. 

Ba a suferit. 

— Vā mai amintiți și altceva? 

—Nu, dragă. Asta e tot. Îmi pare rău pentru clientul 
tau. 
— Va mulțumesc foarte mult, spuse Mary și închise. 
Statu pe marginea patului o clipă. Camera de hotel 
fusese pusă în ordine și menajera trâseşe draperiile de 
ambele părți ale uşilor glisante de sticlă, În faţa ferestrei 
sale, soarele sclipea pe vălurele rîului Clark Fork, care 
își vedea de susurul și curgerea sa. Un băiețel în tricou 
în dungi și salopetă cauciucată pescuia în riu, stind în 
apă pină la genunchi, iar tatăl sâu stătea înapoia lui, 
ținindu-l de o bretea. Tatal purta o vestă verde şi pe 
spate îi atirna un minciog. Mary îi privi pe indelete. Nu 
fusese niciodată la pescuit, dar acum avea impresia câ 
pescuia. Arunca un fir în ape necunoscute aşteptind să 
vadă ce urma să muște. În mod clar, Amadeo i se 
alăturase ca ghid. Slavă Domnului că unul din ei ştia 
să pescuiască. 

Mary- încercă să-și imagineze ziua morții lui 
Amadeo. Funia care îl lega de copac rupindu-se. Amadeo 
căzind. Groaza prietenului cind se trezise, neputând să 
cheme pe nimeni în ajutor. Nu câ cineva i-ar fi ajutat. 
Mary lucrase la destule cazuri de crimă ca să știe cite 
ceva despre strangulare. Probabil că sfoara i-a rupt 
carotida şi alte vase de singe din git și Amadeo singerase. 
intern ore întregi pină murise. Probabil că știuse că e 
E moarte. |] făcuse asta fericit? ÎI împăca faptul cå în 
seu va fi din nou alături de Theresa? Mary se 
ja DI la acest gind. Nici macar în suferința ei 
Patu pierderea lui Mike nu se gindise la sinucidere, 

ărinții ei ar fi omorit-o. 
z dy parte din ea își dorea ca domnul Milton să nu-i fi 
alai San patok o durea să se gîndeascâ la 
reuși. fr lui Amadeo. Încercă să alunge gîndul, dar nu 
ftä, simțind dintr-o dată nevoia să se întindă, 
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Își scoase blazerul, îl impaturi în două și îl puse p 
celălalt pat, lingă ușile glisante din sticlă. Afară, tatg 
era aplecat peste băiat, evident instruindu-l, în timpẹ 
acesta lega ceva la capătul firului. O momeală, pres 
puse ea, sau un fel de muscă. Noapte trecută, fusese 
alții la pescuit, în același loc, la nici 40 de metri dehan 
Mary ştia câ pescuitul cu muşte era foarte popularia 
Montana dintr-un film cu Brad Pitt, pe care îl viza 
la televizor. Broad Street Runs Through I. 

Îşi aruncă mocasinii din picioare, se urcă înapoia 
pat și se așeză, aplecindu-se și trăgind un ciorap 
damă lung pină la genunchi, apoi pe celălat. Nimes 
altcineva de la Rosato nu se incurca cu asemena 
ciorapi, dar Mary crescuse privindu-le pe mamarela 
în autobuz purtindu-i cu rochii i căpătase un ataşamet 
secret pentru urițenia lor maronie. Tocmai era pe punt 
tul de a-i arunca pe podea și de a se întinde, dar fi pri 
din nou. Erau un model ieftin și se încrețiseră pinèt 
aproape dispăruseră, lipsiți de forma pe care le-o dădea 
gambele ei. De fapt, arătau ca două bucăţi de sfoară. 

„Chiar atunci Mary auzi un țipăt de încintare de alai 
şi își ridică privirile. Undiţa băiatului se îndoise mi 
să se rupă și el trăgea ceva la mal, împotrivindus 
încordării firului şi apei curgătoare. Tatăl său îl int 
cuo mină sigură. În clipa următoare un pește scinteisi 
colorat și umed țișni din rîu, corpul sâu lung arcuindus 
înainte de a cădea pe o parte înapoi în riu cu W 
pleoscăit, 

Mary privi, transfigurată. Peștele era un animals! 
batic și puternic, luptind pentru viața lui, lucru pe 
nu îl poți vedea în oraș. Băiatul blocă mulineta, tat 
său íl ținu bine și păstrâvul sări din nou din riu, 
tindu-se mai slab acum. Se întîmplă din nou, băiat 
şi peștele încleștaţi intr-o luptă mortală, pe care băsti 
o ciștigă în cele din urma, trăgind peştele destul 
aproape pentru ca tatâl său să-l scoată din apă 
minciogul. Băiatul sâri de fericire și tatâl îl imbrâti 
Apoi se aplecară împreună deasupra peștelui şi tati 
băgă mina în plasă. Putin mai tirziu, peste înotă F| 
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imbi la vederea acestui final fericit. Habar 
nu avusese cå un peste putea fi atit de puternic. Erau 
atit de liniștiți in cutia de conserve. Orice ar [i fost 
momeala băiatului, functionase și firul trebuise så fie 
puternic. Se gindi la asta. Pescarii ştiau să lege lucrurile 
între ele. Se u la noduri. Chiar și o fata de oraș 


mutat pe care îl instalase pe masă și apăsă enter ca să-l 
pornească. Accesti pagina de Google, tastă „nod pescà- 
resc" şi ecranul vesel în alb și albastru îi afișă rezulta- 
tele căutării. Trecu peste primele cîteva linkuri, care 
păreau irelevante, apoi, pe la mijlocul paginii, gâsi ceea 
ce căuta: Înoada-te. Noduri animate pentru cerce- 
taşi, Deschise linkul şi ecranul îşi schimbă afişajul cînd 
calculatorul găsi situl unor cercetași din East Sussex, 
Marea Britanie. Chiar sub titlu se găsea o listă de 
noduri, în albastru strălucitor: buclă de prindere, nod 
pentru vârtej, nod pe ac, nod marinăresc. 

Bingo! Mary se opri şi apăsă acolo. Titlul noii pagini 
era Nodul Marinăresc, iar alături se găsea definiţia. 


Nodul marinaresc se foloseşte pentru a lega 
două funii de acceși grosime. Este un nod 
foarte folositor şi foarte cunoscut, folosit de 
pescari pentru a lega firul de pescuit și este 
foarte eficient în cazul gutei și al sforilor 
împletite, 


Instantaneu, la începutul paginii, doua funii ani- 
friză una roșie și una albastră incepură să se lege 
A 'r-un nod foarte solid, Privi funiile legindu-se și dez- 
egindu-se de citeva ori, suficient de încet ca să priceapă 
Pină și o avocată din Philadelphia. Căută pe pe pagină 
fi găsi indicaţiile dedesubt. Legaţi un nod spiralat 
deagupătul primei frînghii — şi Mary trebui să 
an dă alt link pentru a afla cum se face un nod spira- 
dea qoel legați un nod spiralat în capătul celei 

oua frînghii, în jurul primei. Atenție: no- 
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durile se leagă de așa manieră încît se string un 
pe altul cînd trageţi capetele. 

Mary reverifică instrucțiunile, luă ciorapii de 
birou și urmă instrucțiunile pentru a-i lega întru? 
marinâresc. Apoi trase virfurile întărite ale fieein 
ciorap. Presto! Își legase ciorapi. Trase cu putere, Na: 
nu i-ar mai fi putut desface, Ar fi avut o problemă, de 
ar fi trebuit sâ-i poarte, dar învățase un lucru, Nic, 
sfoară legată de un pescar nu putea în veci să se desid 

Ce-i spusese domnul Milton la telefon? Problema: 
fost că a făcut funia din două bucăţi... Funia sang 
unde o legase. 

Mary simţi un entuziasm aproape electric. Nok: 
funiei nu ținuse. Amadeo, pescar de profesie, treba 
să știe cum se leagă un nod marinăresc, Deci nu pute 
exista decit o concluzie logică și nu avea nevoie det 
fantomă care să i-o confirme. Nu Amadeo legase nod 
acela. Altcineva o făcuse și nu mai era decit o persoal 
cu el în cimp în acea zi. 

Mary întinse mina dupa telefon. 


OPTSPREZECE 


— E aproape ora închiderii, spuse casiera de la 
ort Missoula. 
haute femeie în rochia din jeans care o ajutase 
mai devreme în aceeși zi şi acum, fâră îndoia, regreta, 
Mary avea acum o nouă misiune. Să-l găsească pe 
bărbatul misterios. y 

— Ştiu și imi pare râu. Rău, rău, atit de rău. 

Erau la etajul muzeului şi, pe drum, Mary îi sunase 
pe Frank Cavuto şi pe Jim Maclntire din nou și le lăsase 
mai multe mesaje. Nici unchiul Joe cel Slab nu era și 
i se făcu un dor de casă pentru care știa câ este prea 
bătrină. Se gindise să sune acasă şi s-o întrebe pe mama 
ei de era atit de afurisit de slabă, dar nu o fâcu pentru 
că atunci ar fi trebuit să se dea de gol câ este pe Pluto, 

— Am de terminat niște hirtii, dar apoi va trebui 
să ma duc acasă. 

Casiera se grâbi pe hol la etajul muzeului, pe lingă 
birourile administrative și se opri în fața unei uşi pe 
care seria: STOP! Acum pâtrundeți într-o zonă admi- 
nistrativă! 

— Poţi termina într-o oră, Mary? 

— Dacă nu, revin miine, dacă nu vă deranjează. 
= fait că nu. Directorul a spus să te ajutăm cit 

mult putem, 

Casiera dădu din cap. 

— S-ar putea ca ceea ce cauţi să fie aici. Dacă nu, 
guiversitatea are o arhivă mare în Biblioteca Mansfield, 

cum știi. 

= Da, mulțumesc. 
du e ară citise atita lucru şi era un fan al bibliotecilor 
carțile rrome. N-ar fi învățat niciodată să iubească 
a a rar fi existat biblioteca din Philadephia. 
[pad hide “re în care singura carte în afară de 
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— Arhiva noastra este mai specializată, după cum 
ai să vezi, Se ocupă doar de evenimentele și deținuți 
de la Fort Missoula, din timpul detenției. 

Casiera deschise ușa cu o legătură zornāitoare de 
chei și aprinse lumina în camera mică, lipsită de 
ferestre, care era plină de istorie dintr-un perete în 
celălalt. 

— Uau, spuse Mary și fu sinceră. 

— Minunat, nu-i aşa? 

Casiera se duse la capătul unuia dintre fişete, scoase 
un snop de hirtii din ultimul și i-l întinse lui Mary. 

— Asta ar putea să-ți fie de ajutor. E un inder 
întocmit de un voluntar pe nume Dale. 

— Mulţumesc. 

Mary deschise la o pagină pe la mijloc, unde seria: 
P 2001.048.224 — Fotografii, Deținuți, Italieni — tabără 
pădure. Lingă fiecare numar se găsea o descriere a 
deținuților implicaţi în tot felul de activități: „muncă 
în pădure, „baie în tabără”, „alimentînd cuptorul, 
„lucrind la spălătorie“, „îngrijind pui de găină”, „hrânind 
pisici“ și „intilnire cu preotul“. Indexul avea ski 
economisească o grămadă de timp lui Mary. 

— Vā multumesc tare mult și Dumnezeu să-i bine 
cuvinteze pe toți cei numiţi Dale. 

— De acord. 

, Casiera se indreptā spre ușă cu o scurtă fiuturare 
din mină, 
= Mult noroc, spuse ea și Mary se puse pe lucru. 
,„ O orå mai tirziu ușa se redeschise și casiera stătea 
în prag, purtind o jachetă uşoară și geanta de mină, dar 
fu întimpunată de o Mary entuziasmată 


— Uitaţi ce am găsit! Spuse ea, lăsînd la o parte 
ultimul fișet. 


În mină avea două fotografii. 

— Ia să vedem. Am un minut liber. 

— Grozav. 

Mary puse fotografiile pe cea mai apropiată cutiei 
casiera se aplecă asupra lor alaturi de ea. Erau două 
fotografii de grup, crăpate, făcute la două date diferite. 


ZIMBET UCI 


e TE 
sfecla într-o zi însorită, cu o 
i da Ec eolvire patru în față și 
deținuți italieni po se afla capâtul din dreapta, în 
atru in spate. Amadeo se î e nt dupā poza din 
paru n iata, putind fi recunoscut după poza ia 
rindul fa din fisa de înregistrare ca strain. N 
încntată samo? 
incitati. este barbatul pe care îl căutam. 
Z Domnul Brandolini. 
Casiera inji 
Bravo tie! Presupun că fotografiile nu au fost 
expuse jos din cauza zgirieturilor 
— Aşa cred şi eu. ai 
Mary îi prezentă urmâtoarea fotografie cu mindrie, 
de parcă ar fi fost un atu, Era o altă fotografie de grup, 
dar erau doar cinci deținuți, inclusiv Amadeo, stind 
intr-un cere aproximativ, sprijinindu-se de sape în 
cîmpul de sfecla, 
— Uitaţi-vă la ambele poze. Observați ceva ase- 
mătr, chiar dacă au fost facute în locuri și la date 
ierte? 
— Da, arătă casiera. Omul tāu, Brandolini, apare 
Eos în marginea din dreapta, în rîndul din faţă, Era 
jpAdevăra, dar numai pe jumatate. 
a ay își mişcă degetul peste capul lui Amadeo și apoi 


încă unul în sus, în rindul di 
ul în sus, in spate, unde 
bârbat inalt cu şapea, pa 


— De asemenea, în 
sapca stă în Spatel ambele fotografii, bārbatul cu 


ui, 
— E înalt. 
ul 


Una era în cimpul 


Okay, dar de asemenea is miinile pe umerii 
', da nea își ține miinill ii 

e pe w 
ele fotografii, 


asiera privi intr- intri 

A ger e ntr-acolo intrigatā, din Spatele 
=S? 

— Sugerea: i 

— Da. "SAZĂ cà erau prieteni, nu-i asa? 
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— Mā întrebam dacă acesta este prietenul cu cap 
era Amadeo în cimp în ziua în care a murit. Ştiţi cuma 
cum aș putea afla cine este celălalt bărbat? Existi 
înregistrări din lagâr aici? Vreo listă cu deținuți? 

— Nu există alte inregistrări în afară de astea, 

Casiera arătă spre cutii, dar Mary le verificate pe 
toate și totuşi reușise să termine înainte de menopauză 

— Poate domnul Milton ar şti? 

— Probabil ca nu. Lucra ca mecanic. 

Mary işi aminti. Avea să se asigure mai tirziu. 

— Mai trăieşte cineva? Unul dintre deţinuţi? 

— Nu. Ciţiva deținuți se stabiliseră aici, dar æa 
murit de atunci. 

Casiera scutură din cap, adincită în ginduri. 

— Unul din deținuți, Bert, toată lumea îl știe, dar 
acum nu e în țară. 

Mary își aminti că domnul Milton pomenise de asta 

— Dar dintre detinuti japonezi sau germani? 

— Nu se amestecau între ei, din cîte am înțeles. 

Mary citise atita lucru. 

— Dar dintre cei care lucrau aici? Nu se poatea 
domnul Milton să fie singurul râmas în viață. Poate 
există o listă a angajaților pe care o pot folosi ca săi 
gâsesc? 

— Stai așa. 

Casiera își înălță capul, pârul ei oţeliu strălucindie 
lumina de sus, 
~ — Exista cineva în lagâr, un adjutant, care locuiestt 
în Butte. Lucra aproape de deţinuţi, din cite am int 
Poate că el va ști. 

— Cum se numeşte? 

— Aaron Nyquist. 

- Buia e departe. 

— La o aruncâtură de baţ, spuse casiera şi Muf 
traduse. În limba localnicilor ră însemna vreo doi 


E| 


Dar seara era tinâră. 


NOUĂSPREZECE 


Cerul Montanei trecu de la albastrul cobalt la un 
întunecat și intens purpuriu pină cînd întunericul se 
lâsă precum o perdea de fetru într-o cameră obscură a 
unui fotograf. Mary conduse timp de două ore fără 
incidente în beznă totală, lăsind toate culorile în urmă. 
O noapte fără lună ascundea orizontul şi pină și virfurile 
Bitterroots se pierduseră în întuneric. Singura lumină 
de pe autostrada pustie erau două conuri tremurătoare 
de lumină de la faruri, nu prea strâlucitoare din cauza 
sistemului electric al maşinii închiriate. Mary aprinse 
faza lungă. Se gîndi că văzuse o o turmă de mufloni 
alergind pe lingă autostradă, dar puteau la fel de bine 
fi un grup de îngeri ai iadului cu niște coifuri ciudate. 

că accelerația. 

_ Familia Nyquist locuia într-o micuță casă de țară 
din şindrilă albă, cu frontoane foarte ascuţite, o asi 
victoriană tipică în acele parți, după cum remarcase 
Mary. Trase în faţa casei și opri motorul, privind afară. 

n timpul cit condusese adrenalina îi dăduse energie, 
dar acum efectul ei scădea la vederea casei întunecate, 
Toate ferestrele de la perter erau negre și singura 
lumină strâh i la vinei Dr is Saal 

n lucea printre draperiile unei ferestre de la 
etaj. Un semn DE VÎNZARE pe gazon îi spunea că 
ajunsese exact la timp, dar lumina de la etaj îi o anunţa 
gă trecuse ora de culcare a domnului Nyquist. Rămase 
sa maşină, Inindu-se a trintā cu conștiința. Chiar avea 

intrea ili i i 
Mopunsurle eta A) numai ca să obțină 

„Du-te, fato. Dacă îi A 4 

aici Ra îi vorbea Amadeo, înseamnă că era 
ine decit își ima, 
lary ieși din Sami întuneric, dar felinarul 

taj dâdea ii 
aa poată vedea aleea de la adera osii ea 
pasea parastā, iar serișnetul de sub talpi îi spunea 
Pietriș, un detaliu ciudat de suburban. Casa 
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era tăcută și incetini pașii. Poate că ar putea reveni 
dimineaţa. Era pe punctul de a se întoarce cind o văzu 
O lumină în spatele casei, strălucind pe aleea cu pietriș, 
Porni spre lumină și văzu conturul unui mic hambar 
în spatele casei, la dreapta. Avea un acoperiș cu tre 
virfuri, ca partea de deasupra a unei bia vizibl 
pe fondul cerului noptii. Ușile lui erau deschise și lumina 
se revârsa dinâutru. Nu existau nici un fel de animale 
hambarul fusese transformat in garaj și sub un pano 
strălucitor de lumini fluorescente se gâsea o veche 
camionetă. 

Mary o Iu câtre ea și privi mai de aproape. Car- 
seria mașinii avea marginile din lemn vopsit și pe 
spatele ei verde scria HARVESTER cu vopsea galbeni, 
lucitoare. O mașinărie mare și albastră se afla alături, 
arătind ca un compresor sau ceva la fel de strāin, iar 
peretii micului garaj erau acoperiți de plcaj Peg-Board 
alb, de care atirnau scule aşezare în ordine. Mary ajunse 
la intrare şi rămase acolo o clipă nevăzind pe nimeni 
pe lingă camionetă. 

— Alo? Domnul Nyquist? strigă ea, dar nu primi nid 
un răspuns. 

Intră în garaj, care mirosea a vaselină, dar era mä 
curat decit apartamentul ei. Mesele de lucru din placi) 
lipite de pereţi de ambele părţi ale garajului păreat 
şterse și pină şi cârpele atârnate de minerele duläpi 
făcute de mină de dedubtul lor erau albe și pufoase: 

— Domnule Nyquist? spuse, mai tare. 

— Ce-i? răspunse o voce de sub camionetă şi Mary 
aruncă o privire în faţă. O pereche de blugi şifonali 
ieșeau de sub sașiu, terminindu-se cu o pereche de 
daşi. Adidaşii se traseră singuri afară pe câliiele l 
groase de cauciuc și jumatatea de jos a unui bărbat 
blugi zăcea pe spate pe un mic cadru rulant. Faţa 9 
se arătase, dar o voce de dedesubt întrebă: 

— Bunieo? 

E nepotul lui Nyquist. Ar avea virsta potris 


— Nu, sint Mary DiNinunzio, răspunse ea, 
du-se. 
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— Cine? Fe piei, 
Taţintul rulă afară de sub maşină şi de jos în sus 


a Si tă 

4 un tricou gri prea decolorat ca să se mai poat 
apărură in o fatā chipesā chiar plină de vaselină cum 
era, ochi căprui şi perplecși, terminind cu o șapcă de 
baseball pe care seria AGRO. Tinârul se ridică cu 
bait ta în capul oaselor, se propulsă de pe cadru și se 

Wien picioare, ștergindu-și mina pe blugi înainte să 
io întindă. ; 

“Eu sint Will Nyquist. Cum spuneai că te cheamă? 

Mary se prezentă din nou. a 

— Mā bucur så te cunosc și îmi cer scuze că te deran- 
jez atit de tirziu. Îl caut pe Aaron Nyquist, Mi s-a spus 
că locuieşte aici. 

— E bunicul meu. 
Grozav! Speram să nu fie prea tirziu ca să pot 
= pi 
vorbi cu el. 

__— Îmi pare râu, a murit acum şase luni, răspunse 
inărl, aparent ară emoție şi sperantele ui Mary se 
prâbușiră, 

Ajunsese prea tîrziu. 
— Condoleante. 

_— Mulţumesc, dar a fost o binecuvîntare pentru el. 
Şi pentru bunica. A fost bolnav multă vreme. De ce 
vroiai să vorbeşti cu el? 
iie aren, nişte întrebări legate de Fort Missoula, 

zat acolo ca ehter în timpul războiului, nu-i aşa? 
— Al doilea război mondial? 
Will îi arunca lui Mary o familiară privi 
Spunea istorie antică, Pica at 
= Nu stiu. A lucrat hti 
„Nu ştiu, crat pentru guvern, cred, în timpul 
Wn a Nu prea i facea plăcere să vorbească de asta. 
bre dei 
p z ebui să ştie. Hai să intrâm şi ai s- 
întrebi, ui Bă ştie. H m şi ai s-o 
casa nan sus pină tirziu. Zice cå e mai comod să 


Mary simţi o înţepatură de vinovăţie 


~ Dar nu e necesar să o deranje irzi 
ranjez atit di 
Bunicul täu e cel care ar fi stiut dempt de Zi 
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— l-ar face plăcere să aibă puțină companie, E 
de deprimată de cind a murit tataia. 

Will îşi scoase ṣapca dind la iveală un păr. 
ciufulit i foarte turtit. Îşi lovi ṣapca de pantaloni și 
ea zbură praf. 

— Intrâm să faci cunoștință cu ea. Ar fi o ma 
bucurie pe noaptea asta pentru ea. Și are și o plăciz 
grozavă, proaspătă, făcută chiar în seara asta. 

— Plăcintă? întrebă Mary, ascunzindu-şi interes 


Mary abia se prezentase cind fu invitată să ia ke 
pe pernuţa unui scaun la o masă de bucătărie din lema 
noduros de pin. Doamna Nyquist avea cam 1.60 înâh; 
me, era încă în formă și purta un trening cenușiu ţi 
bifocali cu rame severe din plastic. Părul ei de un bloot 
palid fusese aranjat într-o freză scurtă, practică, În: 
runțise la timple și riduri adinci îi crestau marginit 
gurii şi ochilor albaștri. Probabil că avea în jur de 8) 
de ani și felul ei de a fi era cald, prietenos și fragil dupt 
suferința recenta. Mary vroia să o ia în brațe şi sie 
mingiie, dar din fericire doamna Nyquist habar n-as 
de acest atac secret de iubire. 

— N-ai mincat niciodată plăcintă cu afine? întrebi 
domna Nyquist nevenindu-i să creadă, 

Aseză dinaintea lui Mary o felie mare de plăcinti 
cu crusta aurie stropită cu zahar. Din margini se scurgtă 
umplutura groasă, purpurie, năpâdind farfuri ca las. 
Asta dacă lava ar fi conţinut fructoză. 

—— Nu, nici măcar nu am văzut afine vreodată. 0 
e o afină? Credeam câ e o carte de Mark Twain’. 

, Doamna Nyquist zimbi, ceea ce o făcu pe Mary fe 
Ticita Îi placea să se plimbe prin Montana facind nist 
bătrini fericiti. Era o ambasadoare rātäcitoare a depet 
denței mutuale, 

Doamna Nyquist spuse: 


i. Joe de cuvinte: huckleberey inseamna afina, dar este sipa 
din numele unui roman de Mark Twain, Aventurile I 
Huckleberry Finn. (N. trad) i 
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__ Afinele, mai ales afinele sălbatice, au gust ase- 
iele. A 

E e nu am mincat. Am mincat gnocchi și 
asta e tot ce creşte în Philadelphia. A 

? f De acolo ești? Mà întrebam din cauza accentului 
şi pentru că vorbeşti aşa repede. 
Accent? 

— Da. 

Mary încercă să vorbească mai rar. Da-a. 

— Ai dori niște ceai la plăcintă, dragă? 

— Numai dacă aveți facut deja. 

— Am. Nu prea se bea cafea în casa asta. Soțul meu 
n-o poate — n-o putea — tolera. Din cauza stomacului. 

— Ceaiul e grozav, multumesc. Va pot ajuta cu ceva? 

— Nu, mulțumesc. Îmi face bine să mă mişc prin 
casă. E exercițiu fizic pentru mine. 

— Mulţumesc atunci. 

Mary nu-şi mai amintea cînd bause ceai ultima dată, 
dar nu avea de gind să o deranjeze și mai mult pe 
doamna Nyquist. Batrina aşeză un ceainic alb pe un ochi 
alaragazului. Ar fi putut fi chiar mama lui Mary, doar 
câ vorbea perfect engleza şi avea o fire deloc agresivă. 

— Dumnezeule, în ultima vreme stau degeaba me- 
reu, mai puțin cînd fac curățenie. d 

Doamna Nyquist se zorea prin bucătăria în stil tim- 
puriu american cu pernute roșii și albe legate de scaune- 
le de lemn. Blatul și instrumentele de bucătărie erau 
de un alb fără pată și aerul mirosea vag a beţişoare par- 
fumate cu aroma de portocale, Într-o parte, pe o masă, 
lingă niște fotografii vechi, se găsea un grup de figurine 
aul, despre care Mary crezu că ar putea fi copilaşi, 

ar nu era sigură, În South Philly, figurinele admise 
zau un Sf. Christopher de pus pe bordul maşinii sau 
un Donovan MeNabb' cu git flexibil, 
mna Nyquist dădea din cap. 
qp At făcut curat pină și în garaj ca să am ceva de 


făcut. Aaron era atit de slăbit din cauza atacului 


"Jucător celebru de fotbal american. (N. edit) 
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cerebral în ultimii ani incit îngrijirea lui imi ocupa 
timpul. Acum nu mai am nimic de făcut. 

Își Mutura mina prin aer de parcă ar fi gonit 
bondar. 

— Te rog, gustå plăcinta. 

— Uau, e grozavă! spuse Mary, luînd cit încăpea 
fureuliţă. 

Avea gust de plăcintă cu coacăze negre, doar că 
mai dulce. Mai luā o îmbucătură nu realizase citien 
de foame. 

— E foarte amabil din partea dumneavoastră simi 
hrâniţi atit de tirziu. 

— Îmi face plăcere. 

Doamna Nyquist înclină grațios capul. 

— Will are dreptate cînd e vorba de un lucru, chùr 
îmi face plăcere să am companie. Își face griji penta 
mine, crede că mă întristez. Chiar încearcă sim 
aranjeze o întilnire cu un bărbat la biserică! 

— Și dumneavoastră? 

Mary rise și doamna Nyquist rise şi ea. 

— Care e treaba cu întilnirile oarbe? Prefer să lev 
la televizor. 

— Şi eu. 

Doamna Nyquist reveni la masă şi puse o ai 
aburindă în faţa lui Mary, cu un pliculeţ triunghi 
aromat, de ceai înăuntru. 

— Cum îţi bei ceaiul? 

— Cum ar trebui să-l beau? 

— Bea-l simplu. 

— Atunci așa îl beau, spuse Mary făcind-o din 2% 
pe doamna Nyquist să zimbească în timp ce revel 
aragaz ca să-și toarne o cană de ceai, apoi se înt 
la SN] şi 5 aşeză. 

n ceas de mină supradimensionat îi LA 
incheietura, fâră îndoiala al on ip pi 
verigheta. Și eu sint văduvă, se gindi Mary, dar, dintr? 
motiv necunoscut nu putu s-o spună. Se multumi 5 

— Bānuiese câ vă e dor de sotul dumneavoastră 
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ZĪMBI 


oftă doamna Nyquist. Ştii, se 


— În fiecare clipă, Ş 
plă cu un scop, dar nu sint așa 


spune că totul se în ja 

gură câ mai cred în asta 2 
SET spatele ochelarilor ei, bătrina o privea pe Mary 
drept in ochi și Mary își dădu seama surprinsă că avea 
Să Be o conversație adevărată, nu doar un schimb de 
politeturi. Era dificil să aburești o bătrină, ceea ce era 
Boar unul din lucrurile care îi plăceau la ele. 

'L Sincer, niciodată nu am crezut că totul se întimplă 
cu un scop. Continui să nu cred. E doar ceva ce ne spu- 
nem unul altuia ca să ne ajute să depășim momentul, 
oricare ar fi acela. Să trecem peste partea mai dificilă. 

— Poate. Obisnuiam să cred cà Dumnezeu are un 
plan pentru fiecare. Cu cit imbătrinesc cu atit mai puțin 
cred şi în asta. Tu ce părere ai? 

— Cred în Dumnezeu, dar cred că habar n-are să 
facă planuri. 

Doamna Nyquist zimbi peste ceaiul aburind. 

— Deci, măcar există un plan? 

— Numai dacă îl faci singur. 

— Și atunci ce rămîne dacă nu există nici un plan? 

Doamna Nyquist lăsă cana din mină. 

— În ce crede generația ta? 

Mary zimbi. 

— Nu întrebaţi fata potrivită. Nu pot vorbi în numele 
poetei mele. Jumatate din timp nici nu sint sigură 

generație fac parte. 

i Atunci, în ce crezi tu Mary? 
abona Nyquist ramase în expectativa și dintr-o 
fe ary știu răspunsul. Tocmai îl conștientizase, 
pe i în casa de țară întunecată, cu o străină foarte 

ie ri ta Montanei. 
úi în dreptate. Şi în iubire. Și nu cred în a 
arasi momentul, pentru că e prea mult pentru o ființă 

Merei aduna gindurile. - 

N-ar trebui a it să vrei så depăşeşti momentul. 
lucru i a SĂ te astepti să reusesti asta, cel mai bun 
ar trebui să speri este să mergi mai 
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departe. Să continui să trăieşti. Trecutul devine o, 
din tine, doar că il impachetezi în aluat de gnocchi 
mergi mai departe. 

Mary fu surprinsă să-și audă vocea stingindu-sea 
incit mai luā o furculiţă de plăcintă şi doamna N) 
paru să înregistreze vorbele ei, încă ascultind, pină cai 
buzele ei făra ruj se curbară într-un zimbet. 

— Ştii, ai putea avea dreptate, Mary. 

— E posibil. Ma inşel atit de des câ șansele sintè 
partea mea. 

Doamna Nyquist rise. 

— Nu, așa ceva nu cred. Eşti o tinâră foarte cum 
pătată. N 

— E de la afine. Au superputeri. 

Doamna Nyquist rise și sorbi ceai din cana inam 
încă se mai afla pliculețul şi Mary făcu la fel pentrud 
simțea câ acum deveniseră prietene. 

— Dar ai venit să vorbeşti cu soțul meu și euas 
tot turuit. Despre ce vroiai să vorbeşti cu el? 

— Am înţeles din ce mi-a spus domnul Miltona. 
soțul dumneavoastră a lucrat la Fort Missoula în timpi 
războiului. 

— Da, râspunse doamna Nyquist și vocea ei refle 
brusc tonurile tăioase ale unei soții de militar. Ñ 
putuse să meargă pe front din cauza inimii, care fi fe. 
atitea necazuri, Întotdeauna simţise că ar fi putut lupi 
se simțea foarte în forma și sânătos, și era oarecs 
int Dent, Agra a spus că un om mil) 

in formå decit el n-ar fi putut iețui primului: 
Al doilea l-a uig. Pe supravietui primm 

— Îmi pare râu. 

Mary o mai spusese și înainte, dar acum era $ 
generis’, Scuza supremă, i 
5e FAE a cer täi şi încercă identifie un deif 

-am găsit în niște fotografii vechi. 

— Ponte că te pot ajuta eu. Am lucrat în lagt" 

vreme, ca secretară, 


"Unic, în latină în original (n.trad.) 
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â a. Casiera de la 
— Serios? întrebă Mary susrprinså. 


menit de e 
muzeu nu A poe ea cei de la muzeu știu. Vezi tu, nu 


au atit de mult lipsă de mînă 
wa oficial. Duceau atit d s mină 
ta in timpul războiului că Aaron i-a convins så 
à angajeze. Fără plată. 
mă anl vu nevoie de un avocat. 
na Nyquist rise. n 
Doamna aea nu deranjează să aruncați o privire 
la fotografi, le-am aduc cu mine. rg 
Mary câuta prin geantă și scoase două fotografii. 
Dar abia le puse pe mușamaua roșie și albă, cind 
doamna Nyquist tresări. 


asta 


DOUĂZECI 


— Dumnezeule! spuse doamn: 

— Ce este? li recunoaşteți? 

— Îmi trezește amintiri. Imi pare râu, dar sînt aft 
de surprinsă să văd fotografiile astea! 

Doamna Nyquist duse o mină înbătrinită la piept 

— Îl recunosc pe bârbatul acela. 

Da! 

— Pe care din ei? E bine oricare din ei. Unul dinë 
se numeşte Amadeo, iar pe celălalt nu-l cunosc, pe ce 
cu șapcă. 

Mary il indică pe bărbatul misterios și unghia doam- 
nei Nyquist o întilni pe a 

— Îl cunosc, pe bâzbatul cu șapcă. Îl recunosc. Toati 
lumea de la birou îl ştia. Purta mereu șapca aceea, exact 
așa. 

— Glumiti! 

Mary se aplecă înainte pe pernuţa alunecoasă. 

— Ştiti şi cum se numea? Cred că trebuie să fi fost 
un prieten al celuilalt bărbat, cel scund, Amadeo Brar 
dolini. Îl recunoaşteți pe cel mai scund, din faţa? 

— Sa vad. 

„Doamna Nyquist ridică fotografia şi o privi prin 
bifocali. 

— Nu, nu-l cunose. 


= Sinteţi sigura? Amadeo era un pescar din Philly- 
lary încerca să-i trezească amintirile doamnei 

Nyquist, 

— S-a sinucis, El și barbati a lucrau în 
cimpul de sfecla impreuna a Apă În 

= Ah, stai, am auzit de asta. 

Doamna Nyquist puse fotografia înapoi pe mușant: 

m~ Nu-l cunosc, dar am auzit de asta. Că unul dinte 
Somn s-a sinucis, la ceva timp dupa ce soția lui & 
murit, 


Doamna Nyquist bätu cu degetul în fotografie. | 


yquist. 
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ecunose pe barbatul cu ppe y 

il cunosteam, fetele de la birou 
dică. Era ui i e cei ca el. 
2 rbäret. Un lup, asa obișnuiam så-i numim pe 

— Serios? i A 

Mai, mai, măi, spuse doamna Nyquist, scuturind 

cap și privind fotografiile 
din gap A aproape uitase de prezenta lui Mary. 

“Vorbea foarte bine engleza. Obișnuiam să-l folo- 
sim ca translator la birou. Nu era un italian italian, ca 
ceilalți. A PP. 

Se potrivea cu ce știa Mary. Cei mai mulți deținuți 
de la Fort Missoula vorbeau numai italiană și fişele de 
inventar pe care le găsise în Arhivele Naționale arătau 
că că aproape toți aveau un dictionar englez, aparent 
ca să-i ajute să înveţe limba. Dar nu pricepea un lucru. 

— De ce ar sta un deținut în birou? Adică, erau pri- 
zonieri în lagăr, nu? 

— Depinde. Japonezii, cind au sosit, erau mereu sub 
pază uşoară și soțul meu trimitea des grâniceri să-i 
supravegheze. Și pe nemți îi tineam sub observaţie. 
Trebuie să recunosc că nu sint mindră de asta. Aceste 
Pai erau tratate diferit și nu prea interacționau cu 

Doamna Nyguist încuviințā din cap. 

— Dar italienii erau i j 
sata tai mult mai liberi și am ajuns să 
comisioane. E, intre noi. Ne ajutau la birou sau făceau 
maine, Erau doar o gaşeă de marinari tineri, cel 

de pe vase de croazieră, și erau cu toții atit 


— Dar cu siguranță îl ri 


de veseli şi fară griji 
i fără griji. 
Mary zimbi. N 
a singurul itali: 
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Mary işi aminti de fotografiile alb-negru, luate, 
aer, ale lagărului și îi veni o idee. 

"Dacă italienii nu erau păziți cum se face că gini 
le supravegheau vizitele? 

— Nu o făceau. 

— Ba da. 

— O făceau? Mă surprinde. 

— Aşa cred. Cel puţin uneori. Am găsit o notà cæ 
arată câ o gardă i-a supravegheat una din întilnirieli 
Amadeo cu avocatul său și chiar a trimis o copie ati 
PBL-ului. 

Doamna Nyquist clipi în spatele bifocalilor, pi 
scutură capul. 

— Habar nu am de ce s-a intimplat asta, dar nuar 
de unde știi totul. Și am fost acolo doar o vreme. 

Mary făcu o notiță mentală. 

— Okay, să revenim la barbatul cu șapcă. Povest: 
ti-mi despre el. 

— Din cite îmi amintesc, fusese la școală acobè 
unde era. Ştia să citească și să scrie. Făcuse un ansă 
doi intr-un liceu american. 

— De unde era? 

— Nu-mi amintesc, m-ai luat pe nepregătite. Lasisi 
un moment. 

Doamna Nyquist își cobora mina în care contin 
să țină fotografia și inchise ochii strins. 

— Poate că sotul domneavoastră are nişte foto 
sau nişte hirtii pe aici care să vă ajute să vă aduce 
aminte? 

— Nu, nu, nu. 


. — Aaron nu era un om sentimental. Nu a pèst% 
nimic din acele zile. 


— Nici mâcar nişte poze? 

— Nu, nimic. 
, Doamna Nyquist isi freca fruntea ridată, de pri 
încerca să cojească răspunsul de pe creier. d 
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__ Razboiul nu a fost o perioadă fericită pentru 
Aaron. tea îngrozitor că fusese lăsat în urmă cu 
A femeile, în timp ce ceilalți luptau. Nu vroia să-și 
amintească de acele zile. Nici măcar nu vorbea vreodată 
= y işi aminti ce-i spusese Will în garaj. Tăcu şi 
olasă pe doamna Nyquist să gîndeascā în pace. 

= Sa vedem. Adevărul e că celelalte fete din birou 
il plăceau, dar eu nu. Îmi făcea impresia cå e prea alu- 
necos. Ştii tu, ochi seducători şi zimbet șmecheresc. 
Nu-mi place genul âla. Era de virsta mea, ceva mai mult 
de 20 de ani, dar se purta mult mai matur și avea multe 
obiceiuri de oraș. 

Dintr-o dată doamna Nyquist pocni din degete. 

„— Oh, era de pe coasta de est. Din Philadephia, ca 
şi tine. 

— Era din Philly? întrebă Mary uimită. 

Nimeni nu era vreodată din Philly, cu excepția ei. 
Şi presupusese că deși Amadeo şi bârbatul cu șapcă 
fuseseră prieteni, se cunoscuseră în lagăr. Dar dacă nu 
era așa? Dacă se cunoşteau dinainte, din oraș? Simţi 
că inima își iuțește bătăile, dar s-ar fi putut să fie din 
cauza lavei cu fructoză, 
= Acum îmi amintesc, numele lui era Saracone, 
zi e ali Saracone. Fetele de la birou îi 

sp„Giovanni Saracone! Gio! 
ji asa HN din scaun, înconjură masa și o îmbrăţișă 
pagana Nail, lucru pe care dorise să-l facă de la 


= iai numea Giovanni Saracone? 
~Da! 


Pe Nyquist se desprinse din îmbrăţișare 


Z De ce esti așa fericita? Î i? 
Dala ta? ÎI cunosti? 


>l cunose a 
pe celălalt, pe Amadeo. 
Mary se aduna în timp ce se intorcen la locul ei. 
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— De fapt, nici pe el nu îl cunosc. Încere să aflumg 
multe despre el. Ma întreb dacă Saracone s-a intorsh 
Philadelphia după ce a fost eliberat. Ştiţi cumva? 

— Mu. 

— Mai ştiţi și altceva despre Saracone? 

Doamna nyquist se gindi un moment. 

— Nu, doar asta. Numele său și că era un lup. 

Mary căzu pe ginduri o clipă, sorbind ochii ei albati 
şi zâmbetul ei dulce. Trebuie să fi fost fermecătoare a 
tinerețe. 

— Un lup, da? S-a dat la dumneavoastră? 

— Să se dea la mine? 

Ochii doamnei Nyquist aruncară flăcări din spate 
bitocalilor. 

— Aşa se zice acum la a face avansuri? Nu, nu mia 
făcut avansuri, mie nu. Eram măritat și știam să tra 
cu pușca. 

Mary rise. 

— Stai puțin, da-mi voie să-ţi arat ceva 

Doamna Nyquist se ridică brusc, merse pină la ce 
Jaltā masă, luă o fotografie cu rame de lemn şi i-o inmin 
lui Mary. Era o fotografie alb-negru a unei femei alrt 
gătoare în pantaloni din piele franjurați şi o pălărie 
cowboy, câlărind un cal năravaș. În ciuda ariñ 
spinării capului ce sfida moartea, câlăreața se ținea & 
şa rinjind larg și Mary o privi uluita pe doamna Nyquit 

— Dumneavoastră sinteți 

— Bineînţeles. Am participat la rodeo, la aruncare 
cu lasoul, la adunatul vitelor, le-am făcut pe toate. 

— Ati fost o cowgirl? 

Mary îi înapoie fotografia. 

— Unde aţi învățat? 

De la mama. Am fost o fată de crescător de lt 
ca și mama. ea a devenit crescătoare de vite după! 
„murit tata. Se ocupa singură de fermă, a cunoscut- 
şi pe Calamity Jane. Jane a fost o adevărată cowgi 
Montana, nascută Martha Jane Cannary. 

— Calamity Jane! 
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ce aflase dintr-un film cu 
la televiozor. Dacă n-ar fi 


ut nimic despre Montana. 
așa un cal! 


stia despre ea doar 

Dona Day pe care Îl văzuse 
Doria televiziunea n-ar fi ştiut nimic despr 

— Ce curajoasă erați ca să vă urcați pi 
Nu vă era frică? 

_ Sigur că-mi era! Ni 

Mary rise. Noţiunea îi 
bine, Montana. z 

= Aş vrea så fiu şi eu așa. 

Z Poti fi. Oricine poate. 3 

Doamna Nyquist lua fotografia de la Mary și o puse 
la locul ei pe masă, apoi âși relua locul 

— Trebuie numai încaleci şi să stai acolo. De ce să 
nu poţi? 

PN știu. Pur și simplu nu îmi pot imagina așa 
ceva. 

— N-ai câlarit niciodată un cal? 

— Glumiti? Abia reușesc să conduc mașina. Nu sînt 
curajoasă. 

Doamna Nyquist strinse din buze, 

— Nici eu nu sint curajoasă, dar sint hotărită și calul 
osimte. Şi oamenii la fel. Poţi fi hotârită, Mary? 
ii Sei a Ea E la fel cu încâpăținarea și femeile 

E bi naazio se pricep la încâpâțnare, 

ine, ești sinceră, 
Doamna Nyquist încuviința din cap. 


i a nu poți fi curajoasă fii hotărită. Şi rezultatul 


Mary clipi. 
7 Asa e? 
= Încearcă. 
Hotarită, 
= 0 sa înce 
uitase.” PY în jos, la fotografiile din lagăr de care 
— Pai, da, 
altcineva qa} unde rämäsesem? Oka; i 
k a, n Jkay, cunoaşteţi pe 
iovanni Sarason as è a putea ştii mai multe despre 


ra! Nu e amuzant dacă nu îți este. 
era la fel de străină ca și, ei 


j T Nu, imi pare râu, 
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Doamna Nyquist tācu, buzele ei reluindu.și liną 
trista pe care o avuseseră mai devreme. 

— S-au dus cu toatele acum. Ultima a fost Milie 
Berglund, a lucrat cu mine în birou. A murit chiy 
înaintea fiului meu și a sotiei lui. 

Mary simti apăsarea cuvintelor ei. 

— Fiul dumneavoastră și soția lui? 

— Da, au murit într-un accident de mașină, and 
trecut, Din cauza unui şofer beat pe şoseaua T 93. Atuză 
a venit Will să locuiască aici. Era singurul lor cop 
Economiseşte ca så se întoarcă la universitate, dar m 
aveau asigurare și numai cheltuielile de înmormintare. 

Vocea doamnei Nyquist se stinse. 

Mary nu-și dăduse seama. Bâtrina suferise atit & 
mult doar într-un singur an. Dar mersese mai departe 
Hotărita. Doamna Nyquist şedea stoică în treningulă 
şi Mary se ridică, înconjură masa și o îmbrăţișă din na 
De data asta nu mai spuse că îi părea râu. De aceasti 
dată nu putuse pronunța cuvintele. După o cipi 
doamna Nyquist o batu ușurel pe braț și Mary îi dude 
drumul, 

— Sinteţi în regula? 

— Sint bine, draga. 

Doamna Nyquist se întinse după șerveţel ca stë 
şteargă ochii 

— De ce vrei să-l găsești pe acest Saracone, Marj! 

— E o treaba juridica. 

Doamna Nyquist se încruntă, 

— Esti avocat? 

— Greu de crezut, nu? 

— Dar eşti atit de amabila! 

— Eu sint avocata aia amabila, 

Doamna Nyquist zîmbi cu ochii slipind. 

— Ce treabă juridica? 

— Reprezint averea celuilalt bărbat, Amades 
Brandolini. Şi cred cå Saracone are legătură cu most 
tea clientului meu. 

Doamna Nyquist deschise gura surprinsă. 

— Dar nu spuneai câ a fost o sinucidere? 


— Nu sint sigură. Cred că e posibil să fi fost o crini 
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N; st se măriră. 
pii palizi ai doamnei Nyquist se 
Ochi pal eule, ce groaznic! ny 
Dumra? Dar nu inteleg încă 
i le 
Te niese în acest puzz sape 
mute pes? în a fost crima. Poliţia ce zice 
= întrebat. Încă. A 
ori că: ca deschisese subiectul. 
foarte mult pentru ajutor. 


Jt decit ar fi fost politicos. 


totul. Sint prea 


Mary se ridică, regrei 
Mag va mulțumes 
Probabil că am stat mai mul 

— Nu, deloc. 

Doamna Nyquist pāru dintr 

entru o cowgirl 
aia ratei mai stai si să mai maninci o felie de plä- 
tintă dacă vrei. Sint o pasâre de noapte. Citesc cam o 
oră şi după aia mă uit la televizor. 

Asta e și rutina mea. Mary se gîndi o clipă. I-ar plă- 
cea la nebunie să se întoarcă la hotel, dar doamna 
Nyquist pärea atit de singură, 

— La ce te uiţi, partenere? Leno sau Letterman? 

— La Jay Leno. 

— Răspuns corect! 

Mary zimbi 


o dată foarte dezamâ- 


Doamna Nyquist rînji. 
~ Mä duc så mai aduc plâcintă! 


Mai tirziu Mari invi 
y porni la drum înviorată d 
a viorată de cafeina, 
Caig Prima descoperire legata de caz. Cind aproape 
ajunse ssoula mobilul ei î i 
De aaa mola începu să sune, Își 
l, cotroi ā î i 
e băi prin ea după telefon, îl deschi- 
— Salut, spuse ea şi ve 
dovedi a fi a lui Judy. S 
= a trebuie să vii acasă. Acum 
e, E " 
sinucis, Gred ea coe Ascultă, nu cred că Amadeo 
Ea SE fost omorit si ucigașul e din Philly! 
L cești avem de rezolvat două ei a: 
7 întreba Mary şocată, i a 


ea de la celălalt capăt se 
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— Frank Cavuto e mort? întreba Mary îndurer 
Se prăbuși într-un scaun moale, în partea opag 
biroului lui Judy. Era aproape şapte seara şi birouzie 
firmei Rosato și Asociaţii erau tăcute și nemișca 
Servieta, poşeta și valiza lui Mary se aflau lingă scara 
acolo unde le aruncase, ude de la ploaia de afară. Dre 
mul spre casă durase opt ore, inclusiv o escală, și M 
tot nu reușise să asimileze noutăţile 

— Frank e mort? Nu pot să cred. Ce s-a intimpla? 
Ai şi alte detalii? 

— A fost ucis în biroul lui în timpul unei Spargei, 
pe la zece noaptea. A fost luat prin surprindere în tim 
ce lucra peste program. A fost împușcat de două oris 
jefuit. 

Judy îşi mușcă buza de jos, neobişnuit de gravë. 

— Îmi pare rău. Ştiu că-l pläceai. 

— ÎI placeam. i 

Mary își înghiți nodul din git. Își aduse aminte d 
un Frank mai tinăr făcindu-i cu mina pe teren. Arue 
se dusese. Încă o fantomă, aceasta atit de aproape de 
casă. 

— Nu ştiu de ce vroia să mă concedieze, dar totii 
plāceam. Îmi pare rău că a murit. 

— Părinții tai sint în regulă? 

Buclele blonde ale lui Judy fuseseră pieptânate & 
pe faţă și probabil că fusese la tribunal astăzi pentr 
că purta o rochie albastră, din în, şi pantofi din pie 
veritabilă, chiar dacă erau pantofi oficiali ai firmei, l 
din garderoba biroului. 

— Glumeşti? Sînt panicaţi. Întreg circolo e panicat: 
Am sunat acasă la Frank, dar nu a răspuns nimeni. 

Timplele lui Mary începură să se zbată, dar nus 
mai deranjă să se întrebe dacă i se trăgea de la ealâtară 
cu avionul, de la încureătura de pe drum sau de 
ciorovăiala de la bagaje. 
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impul unei spargeri 


în în ti 
einen a ate. Pe mine nu 


— Nu ered el facut-o să ari 


ăcălesc- 
PO mu oe crezi? a niciodata peste program. NU era 
ree (ta rapoarte Și recitim docu- 


t smecher. Noaptea 


La bingo. La petreceri 
de softbal aene. La receptii ale 


sa ducea A me cetăţii Justiniene. 
Fiilor Italiei. 2 
i sigură? spa : 

7 Bă ae ura. Aşa cå poate că se înilnea cu cine- 
vieti Evei iese din minte tipul din Cadillac. 

Mary arunca o privire darurilor pe care le adusese 
ar eriu Missoula, zäcind uitate pe biroul lui Judy. 
Unac de pår din aramă în formă de elan, ursuleți gu- 
maticu atomā de afine, papuci de casă puloși, în formă 
de abe de ur și săpun „Baie de Elan“. Mary își cum- 
pärase chiar si o pălărie de cowboy. Înainte Montana 
păruse atit de departe. Acum nu mai părea. O urmărise 
pină acasă. 

— Cred că toate se leagă de Amadeo, cumva. 

— Eram sigură că ai să spui asta, 

— hai să fim serioase 


hilly Ne i i 
? A lews, dar unchiul Joey nu-și 
nta udat Şi nici nua 
r la asta. Ni 
ratie Na Sti cut reporterul acela cu 


— ui i le-a dat. 
mag LEE Deci, unde rămg 


Montana, unde 
de un barbat 
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pe nume Giovanni Saracone. Apoi Frani 
e ucis. Iisuse, bietul Frank 

— Am dat o câutare după Saracone pe internet y 
apare nimeni cu numele ästa sau cu variații rezmi 
in Philly sau in suburbii. 

Telefonul lui Judy sună și ea lâsă mesaj 
să răspundă. 

— N-ar trebui să raspunzi? 

— E o conferință telefonică în Alcor, care se dy, 
deşte a fi mama tuturor cazurilor de securitate, Lan 
sa dea de unul din ceilalți trei sute de avocați la data. 
după aia pot să mă caute și pe mine. 

— Scuze, 

— Las-o balta, 

— Și eu am câutat date online despre Saracone pii 
mi s-au terminat bateriile de la laptop și de la mol 

Mary tācu o clipă privind ploaia lovind fereasta 
Nori nimbus întunecau cerul și, de la această inâlțiae 
putea vedea fulgerele strălucind în spatele norilră 
furtuna, Era mai bine decit să le vadă din avion 

— Nu e mare știință aici, Jude. Chiar şi eu lept 
pune cap la cap. 

— Adică ce vrei să spui? 
Aaă. Lasă-mă o clipă. 

— Päi, în principiu, că trebuie să existe ceva în legt 
tură cu Amadeo, un motiv pentru care a fost ucis, cat 
se află în spatele întregii afaceri. 

„„ Mary se autoconvingea în timp ce vorbea, dar tots 
simţea ca la pescuit. 
Deci de ce a fost ucis Cavuto? 
În sfrșit, telefonul lui Judy înceta să mai sune. 
asgz,u tiu. Poate ca să fie redus la tacere, ca sist 
Dâstreze secretă o informație pe care o avon, Prank S 
s-a pârut îngrijorat în dimineața aia, din ce în ce să 
nervos, în timp ce eu făceam săpături, poate apropii? 
du-mä de adevăr. Ma flatez singura? 
—— Cineva trebuie să o facă. 


Mary rise, ceea ce îi dadu o stare temporară de 


k în prag, 


geria vea, 


| 
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ré r fi fost rolu! 
Fr ricare ar fi 
u adevărat un om râu, 
ei la preț de nimic. 


scut pe 
am cunoscut pe Frank 
Iran Ctcureătur, n-a 
Ii în ant. În sufletul lui nu era > 
pi cârui firmă de avo 

zarea cas 
principală. d 
ea eta, asortindu-se cu norii. 


Pali aii pentru tine 
Si ttk i fac griji pentru slujba. Nu sint concediată 
încă? 


e nu a întrebat unde ai 
ferit să-i spun. A trans- 
p nu poate veni În- 
m libere, libere 


Ai prins o pauză. Bennie 
vacanță și eu nu m-a it 
fe condoleante pentru Cavuto, der a 
coace pinâ nu se termină procesul. Sini 
niit runa 
mi $ 
T Sar wot imi fac griji pentru tine. Cred cā ar trebui 
im poliția. A 
** Teleionul ei in să sune şi ea îl ignoră din nou. 
— Sa le spunem povestea. Ă 
— Ma ocup eu. Am sunat la Omucideri pe drum 
încoace și am lăsat un meaj pentru Reggie și partenerul 
lui, detectivul Kovich. Îţi mai aduci aminte de ei? 
Detectivii Reginald Brinkeley și Stan Kovich se 
imprieteniseră cu Mary în timpul unui caz vechi de 
crimă și Reggie încă se mai oprea pe la mama lui Mary 
Pentru sandvișuri cu piftele, ridicind la unul numânul 
de negri de pe Mercer Street. 
~ Stiu că ne-ar ajuta, dar detectivul care mi-a râs- 
Puns la telefon mi-a spus că lucrează la alte cazuri. 
— Cine se ocupă de Cavuto? 
Si ca vrut să-mi spună. Am lăsat un mesaj. l-am 
espre Cadillacul Escalade 


tă da în urmarire. 
Z Ceea ce de nu va face. 
— Nu înca. 

Z $i ai de gind să ași 


— Tu ce erezi? SA astepti să te sune înapoi? 
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u ne lasă nici o altă 
å alte 
Judy rinji ca răspuns, dar ui Mam ap? 
tale lary îi pieri zimbetu 
— Bineînțeles, Í 
i . Intotdeau, 
- Na er ae as, Întotdeauna e vorba de noi, 
ary se ridică și își adu 

s, vi nă 
să lase geanta în birou. N-ar fi 
acolo unde se ducea. 


— Ai o conferință 
telefonică, ar trebi 
= S să spun că m-am imbolnavit. “si 
— Nu, må duc pe cont propriu. 
— Dar e periculos, 
— Nu chiar. Vreau d 
— Singura? Tu? 
co du Judy aruncară flăcări. 
— Tu te sperii singură. Tii minte cazı 
er k ul Della Porta? 
Te- -au luat fiorii la locul crimei. Nici măcar pici 
să ti din mașina. 
ay zimbi. Era adevărat. Dar se înti inair 
te de ene Acum era hotáritä R 
— Mā descurc si ifii i 
puteno era iiodata 16 impută ui 
— Dacă ai fi împuşcată din cau; 
mu mi-ar pasa nici cit negru sub unghie, 9 
> Ha! Recunoaște că må iubeşti. 


Mary rì îndu-și 
umMa2Y rise, aruncindu-și geanta grea mai sus, pe 


Z Be curind. 
— Nu, aşteaptă! strigă Judy, dar în i 
nou să sune și Mary o ștersese în ora "aa 


Ploaia râpăia 


Poșeta și geanta. Avea 
făcut decit s-o încure 


loar să arunc o privire scurtă, 


marin al lui Mary și ea se anrora i, de balzerul bleu- 


EEE A meta apropie cit putu de mult de 

adirea Frank . Bandă galbenă marca 

erimei,încrucigată peste usa, imbibindu-se de apa al 

în Notă ae mal iți tă era TRECEREA INTE] 

O pearl, Vaze mape muta band 
i; acum apărea peste tot la 


O Oi 
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receri. Pentru Mary, 
de parte amu- 
e toate benzile 
ie CEVA DE 


era accesoriu la petri 
sā fie niciodată nici pe 
“vea, considera cå pi 
trebuit să scri 


ETRECUT AICI. =a 
PETREM koperite de garoafe îmbi- 


televizor Și 


margarete împrâștiate şi 
închise în paie verzi 

felicitări cu bandă adezivi 
iar una din ele atirna desc! 
tivele subliniate cu mar! 
simpatie, suferință şi trisi 


a, dar acum erau pline de apă, 
hisă expunînd toate substan- 
ker care acum se scurgea: 
tete. Un mic steag al Italiei 


fusese înfipt în deschizătura pentru corespondență şi 
se clătina ușor în ploaie. Frank contase atit de mult 
pentru această comunitate. Fusese iubit. 

Frank, ce ai făcut de ţi-a adus moartea? 4 k 

Se ridică pe virfuri şi furișă o privire prin mica 
fereastră a ușii. Înauntru era întuneric și nu reauși să 
vadă nimic. apoi auzi un sunet în spatele ei şi se întoarse 
speriată. Văzu un vagabond cu șapcă şi tricou pătat. 
Ploaia şiroia pe umerii săi slăbânogi, deja uzi leoarcâ, 
dar nu părea să observe. 
___— Tipul âla a fost împușcat, spuse bărbatul. L-au 
împuşcat, asta au făcut. 

— Ştiu. r 

— Cartierul se duce naibii, spuse el reluindu-și 
mersul târșiit şi tensiunea lui Mary reveni la norm; 

Aruncă în jur priviri neliniştite. Luase autobuzul ca 
să ajungă aici, asigurìndu-se că nu era urmărită, i nu 
văzuse Cadillacul. Privi în jur din nou, ca Să se asigure, 
dar nu o văzu nicăieri. Nu că astfel s-ar fi simțit în 
siguranță. Avea să se simtă în siguranță numai 
ce ucigasul lui Frank avea să fie după gratii Și ea vafi 


aflat adeyārul. 
Mary privi din nou în jur, o ultimă dată. și hu văzu 
nimic ne la locul lui, astfel încât părăsi scarile Ee 


intrase şi înconjură clădirea către colțul unde se 
biroul Jui Frank. Fereastra mare și murdară era 


— 
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zită de o draperie trasă 
« să. Fir-ar! Ma i și 
PeR ii scoase un breloc în formă de pe Aita px 
oy, unul din cadourile pe care și le faa 
aeroportul Montana. De unul din capete atima tin 
a pe care o flutură prin fereastră, erai 
re doar că â ta 2 
rai că draperia era căptușită cu bumba 
Poa EEA pe cerul nopții și ploaia îi udă 
mul și părul. Nu ajungea nicăieri, îi era figși 
udă pină la piele. Privi în jur clipind ca så și scoti 
din ochi. Pe Broad Stre Peer 
3 a et era puțin trafic. Un ai 
pati oL goni pe stradā, învolburînd apa iei = 
uj e imense, cu onduleuri, și improşci 
isip ud. Autobuzul trecu în vitezā pe lingă eien 
in faţa biroului lui Frank. Trotuarele erau cu totul 
pustii, datorită furtunii, și era clar că pină și nebunul 
cu tapet își cãutase un adăpost. 
„Mary aruncă o ultimă privire împrejur 
salau, că drumul e liber. Cind fu, ingeri. 


DOUĂZECI ȘI DOI 


artă de ferestră şi se împletici pe lingă 
a cladirii lui Frank, apoi, la 
d obişnuit, străzile laterale 
colţurilor unde se găseau 


Mary se indep; 
fata dinspre Broad Street 
colt, făcu la dreapta. În mod 
erau rezidenţiale, cu exceptia > găsea 
băcânii / saloane de frumuseţe / frizerii / florārii și rîn- 
duri de case bineîntreţinute se formau un zid neîntre- 
rupt de cårāmidå de-a lungul străzii, treptele lor de la 
intrare, din marmură cenușie, fiind doar pete în ploaia 
torențială. Era un cartier drăgut și sigur, mai puţin cînd 
avocatele ieșeau după pradă. 

Mary se furișă pe stradă în întuneric, ghidată de o 
bânuială care se dovedi corectă. La dreapta, pitit în 
spatele clădirii, se găsea visul oricărui locuitor din South 
Philly — o parcare. Parcarea lui Frank era un teren 
pavat care era de forma și mărimea unei case, pe care 
fâra îndoială o cumpărase, o dărimase şi nivelase locul 
pentru scopurile lui personale. Și, dacă nu se înşela, 
trebuia să existe o uşă din spate spre biroul lui. Păși: 
pe asfaltul parcârii şi îngheță. 

Un senzor de mişcare! Lumina strălucitoare inun- 
dă mica parcare, iluminind brusc ușa din spate, o 
fereastră alăturată și o avocată paralizată. Mary sâri 
înapoi, afară din lumină, apoi se lipi de zidul clădirii, 
în întuneric, simțind cârâmida aspră şi umedă sub 
palme. Se mişcă într-o parte în timp ce lumina rămase 
aprinsă și putea număra secundele după nui 
respirațiilor ei sacadate. 

Ploaia continua să cadă și pentru un scurt moment 
se întrebă dacă era pe cale să comită un 
Sau unul pentru care putea primi iertare, dar se răz- 
gindi. SĂ NU FURI nu includea SĂ NU DAI O SPAR- 
GERE și, la urma urmei, cineva daduse o spargere în 
biroul ci aşa că întoarcerea servicului nu putea fi decit 
cinstita. Cel putin ducea mai departe cauza dreptății, 
ceea ce trebuia să conteze pentru Dumnezeu. 


Pa Ş 
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Clic! Lumina de siguranță se stinse o clipă mai tirziu 
Şi ea mai aşteptă un moment, udindu-se cu totul în 
ploaie. Apoi se grăbi înapoi în parcare, la fereastră, şi 
cind tunetul zgudui cerurile, din fericire asurzind i 
vecinii, băgă pumnul în poșetă și trecu ansamblul prin 
geamul de striclă, care se sparse cu ușurință. Apoi se 
cățără înăuntru, 

Căzu de pe pervaz în întuneric și ateriză pe fund în 
ceea ce părea a fi un hol pentru că se sprijinea cu capul 
de un perete și cu un papuc de peretele opus, aflat la 
doar un metru distanță. Nu indrăzni să aprindă lumina, 
dar pipăi după geantă pe podea lingă ea, scoase lanter. 
na-stilou din Montana și o aprinse. Un spot luminos, 
abia de mârimea unei monezi, rătăci inutil pe pereți și 
Mary se ridică. Coiburi de sticlă căzură cu clinchete pe 
podea. Își înșfăcă geanta și se scutură, auzind mai multe 
chinchete și îndreptă lanterna în lungul coridorului, apoi 
se grăbi pe hol prin întuneric. Biroul lui Frank trebuia 
să fie undeva la dreapta, cel mai aproape de colț, astfel 
încît coti. 

Drept într-un perete. 

„Își frecâ nasul și își reaminti să nu-și mai lase 
picioarele s-o ia înaintea ochilor, apoi flutură lanterna 
în jur pină găsi o ușă deschisă și intră, aţintind lanterna 
în toate pârţile. Se afla la recepție, deci trebuia să fie 
în partea din faţă a cladirii. Fir-ar! O luā din nou la 
dreapta în căutarea biroului lui Frank și, după ce se 
împiedică doar de două ori, îl găsi. În parte datorită 
mirosului. ? 

Mary strimbă din nas. Cunoștea acel miros de la alte 
locuri în care se comisese o crimă. Era miros de singe 
în descompunere. Vechea Mary ar fi fugit urlînd sau ar 
fi început să plingă, dar noua Mary disprețuia asemenea 
En jalnice, dictate de estrogen, așa încît strin- 
se ți și păi peste prag în ceea ce şti i 
eă fie biroul Ih Frank. e ie ang 

Fluturā lanterna în jur, privind-o mișcîndu-se ca un 
spot laser peste certificate, diplome în drept și, în cele 
din urmā, peste propria ei fotografie, poza de grup a 
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å lui de 
mti împunsătura dorului de 
aball Simt n Murise, cineva îl 
i Ce tie cine, Făcu un pas către 
J singelui că, devenit a 
ze eni vag conștientă ci 
tdeauna. Deveni vag 
sista biroul lui Frank pentru că fusese 


S i său se intensili 
birou şi mirost 
aîncāperii pe: 
evita să se i a : 
împușcat acei. izează-te, cowgirl. Uită-te! 
Tec n jolie Moute ata neregulata de 
Spotul luminos ou, acolo unde hirtiile nu fuseseră 
singe maronii, pe nti cai se întoarce stomacul pe dos. 
mişcate, și Mary simți câ i se înto; ice store, ceea 
Sau poate cå era stomacul sli a in mei E 
i i ji i) ul ad 
mai aprigă. Înconjură biroul cu miros 
EE nările. Tresări cînd lanterna dădu la edi 
pe nepregătite singe împroșcat pe perete, acoperi! 
fotografiile care atirnau acolo. r 
Spotul de lumină căzu pe biroul lui Frank. Fusese 
scotocit, fiecare sertar fusese smuls, golit și aruncat pe 
podea. Facturi, chitanțe, creioane Și stilouri erati i 
prăstiate peste tot, exact ca în biroul lui Mary. en si 
pe coapse și aținti lanterna pe primul sertar din mijloc, 
Lanterna desenă un cerc luminos în sertar Și META 
că încuietoarea fusese smulsă, scoasă cu totul din lemn 
de nuc, reducindu-l la așchii. 
Mary se aplecă şi mai mult și întoarse o bucată i 
cuțitā de lemn cu lanterna, ca un copil care ama să 
o bucată de lemn adusă de valuri pe plajă. Ucigași 
luase toate hirtiile, dacă existase vreuna, pe care Caii 
le păstrase în birou. Poliţiştii crezuseră câ na s 
câutarea banilor, dar ea au se lâsa pietii E 
putut pâstra Frank acolo? Aruncă o ultimă 
resturilor Senap în spatele Birt dar nu 
nimic semnificativ. În tot acest timp 
altundeva ar fi inut Frank hirtiile legate de 
tira beva. Apoi isi dadu seama 


E zm 
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cârți, și prin sertarele unei comode lipii 
x y ipit i 
un fel de seif. Apoi își dadu seama cå ei a 
Trebuia doar să se uite prin birou ca să valica Mia 
distrusese ucigașul, Dacă el găsise un seifai 
A a ic și ea. Făcu încet un tur complet al iată 
să nu inspire mirosul ingrozitoi 
prea multe lucruri supărătoar pia 
dificil la locul unei crime. Nici un fel de seif. Prum 
el ime. Nici un fel de seif. Prima 
Ieși din birou, trecu pe li 
leşi p pe lingă cel al secretarei, 
se râzginăi. Frank trebuia sä aibă o arhivă pentru do- 
are, nu-i așa? Toți avocaţii avea una și el chi 
T ge, ipt hy pad -ceri 
ționase una în timpul întilnirii lor. Se grăbi pe i 
recepție, către holul care ducea în parcare, dar chiar 
inainte să intre în hol văzu o ușă deschisă, Își flutură 
lanterna și intră, simțind un miros, ciudat ca de tran- 
afri, Mişcă lanterna împrejur. 6 
zu un scaun de toaletă, cu colacul ridicat, iar i 
n oaletă, icat, iar în 
spala o cutie de dezodorizant roz. A doua încercare. leși 
d A pan au flutură lanteina pe hol. Iat-o, o altă ușă, pe 
i ons ata leschisă. Întra și se trezi într-o încăpere mică 
sau eam, aerul îmbicsit de acolo mirosind a cafea 
veche. Descrise un cere cu lanterna în jurul ei. Pe o maså 
AE a găseau un filtru de cafea şi obișnuitele cești, 
iti te de zahăr, lingurite de plastic şi lapte praf. Mary 
a a espeia räsucindu-se iute pe cålciie și obser- 
yà că nu existau ferestre. Bine: Se întoarse la ușă, 0 
închise şi gäsi un intrerupator pe care il apasă. Lumini 
fluorescente se aprinseră deasupra capului, umplind 
îperea cu o lumină puternică și atunci il väzu. 
d at în perete, aproape de 
panet gme Tencuiala albă și e ein 
asa metalică deformată și intarituile de lemn din 
eta păreau tâiate cu un ferăstrâu nu foarte ascuţit. 
Mary îngenuchie dinaintea cadrului examinindu-l. 
jar și un idiot și-ar fi putut da seama ca un seif fa = 
smuls de acolo ca un dinte cariat. Era seiful AR 
Peca de ca vorbise Frank? Cum îl sta pera afara? 
un cārucior? Mary se gindi ca asta ar avea mai'mult 
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a-l forța aici, iar furtul lui n-ar 
polițiștilor, ce a unui jaf. 
nd la fişele de lingă gaura 
puri de fișete bej, stan- 
Le luă la rind, deschi- 


sens decit încercarea de 


it să întărească teoria 
“i-ar! Se ridică încet privi! 
uri şi iar gu 


zind fiecare sert 
conţineau doar dosare de ca: c 
ordonate după numele reclamantului și le parcurse pe 


primele citeva. Nu exista nimic cât de cit suspicios în 


legătură cu aceste dosare și Mary se gindi la altceva. 
Privi cu atentie etichetele scrise de mină de pe fiecare 
sertar, incepind cu Ab-Ar. Aruncă o privire scurtă în 
Sertarul B după Brandolini, dar nu exista aşa un dosar 
pentru Amadeo şi Theresa. Era și mai puțin posibil să 
existe un dosar Saracone. Mary câută sertarul Ss apoi 
trase de al treilea sertar din al patrulea rind: Sa-Su. 
Înăuntru erau mai multe dosare și frunzări prin ele pină 
ajunse unde ar fi trebuit să se afle cel al lui Saracone. 
Nu exista un asemenea dosar de carton. 
Pe moment se opri, nedumerită. Ori nu existase un 
dosar pentru Saracone, ori îl luase ucigașul, nelăsind 
vreun indiciu câ sertarele fuseseră atinse. Inteligent. 
Dacă ar fi lăsat vreun semn polițiștii ar fi putut bănui 
că fusese mai mult decit un simplu jaf. Mary încercă 
să se gindească ce să facă în continuare. Nici un seif, 
nimic, nici urmă de ceva care să-l lege pe Frank de 
Saracone. A 
Îşi simţi umeri câzind. Poate căutarea aceasta a lui 
Saracone era un drum înfundat. Poate câ afinele nu 
hi şi işi cobori capul,. 
tarul deschis gi pre 
virea îi căzu pe două sertare de jos, după Za. FA 
scria pe etichetă, ultima dată fiind din acest an. Bine- 


O 
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nologic după lunile anului. Frunzări prin lanuari 
citind facturi trimise unor locuitori din South Phily şi 
unor mici întreprinderi, cele mai multe în valoare de 
citeva mii de dolari. Nimic. Mary se uită și peste Februa. 
rie, care era mai mult sau mai putin asemânător, apoi 
continuă cu Martie și Aprilie. Pe la Iulie începuse, sâși 
piardă speranța, dar ajunse la mijlocul dosarului şi 
încremeni, 

Se afla acolo. Chiar în mijlocul teancului. O factură, 
iar numele clientului, chiar la inceput, era Giovanni 
Saracone. Mary citi factura care spunea doar: Platā 
onorariu bianual. Suma — 250.000 de dolari. 

Ce? Un onorariu de două sute cincizeci de mii de 
dolari? Mary aproape izbucni în ris. Era nebunie! Nu 
numai că era mult disproporționată față de celelalte 
facturi ale lui Frank, dar nici măcar vechea ei firmă, 
Grun & Chase, nu avea mai mult decit cîțiva clienți care 
plăteau onorarii de o asemenea magnitudine. Un caz 
care necesita asemenea plăţi ar apârea în ziare! De ce 
fel de caz se ocupa Frank pentru Saracone ca să justifice 
aceste tarife? Și încă de două pe an? 

Mary trecu la anul anterior și frunzări prin facturi. 
Din nou, la jumatatea teancului, pe data de 15, se găsea 
copia unei facturi trimise lui Giovanni Saracone. 
Suma era de 250.000 de dolari. Din nou, spre deosebire 
de celelalte facturi, nu exista nici mâcar o descriere 
sumară a serviciilor prestate. Ce fel de client ar 
acceptat așa ceva pentru o factură de onorariu? 
unul. Mary abia putea sta locului. 

Ce să vezi? Cinci sute de mii de dolari pe an de la 
Saracone? Pentru ce? De cit timp? Şi aveau toate astea 
vreo legătură cu Amadeo? Trebuiau să aibă. Aici se 
găsea legătura dintre Saracone şi Frank. Atita doar că 
Mary nu știa ce inseamnă. Trecu la un sertar cu facturi 
şi mai vechi i nu-i luă decit cinci miunte să gasească 
facturile pe iunie și decembrie, din nou totalizind 
500.000 de dolari. Verifică anul anterior, apoi încâ doi 
ani înainte de asta, întorcîndu-se în timp cinci ani în 
total. În fiecare se găseau acealeasi copii după facturi, 


Pi 
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jumătate de dolari în cinci 
oane S ite de dolari. Puteai cum: 
hipa de softball cu banii 
sta și de ce? 
timp dure oa] lui Saracone acesta fusese 
ii losar. 
redea că existase un asemenea dosar, 
Mat, dar Mar 1 rea nu avea nici un sens, Cele mai 
niat ii minore nu durau atita vreme. Şi ucigi ni 
snis ri iser să se uite în doasrele cu facut penet 
o Siuseră de ele — măcar de data asta ea za 
camu şiuseri Mintea Ini Mary o luā la goană, Acestea 
muerau ea fi fost un mod în care Saracone il plătea pe 
Frank deghizat în facturi ba geo Pean 
i e moartea lui Amadeo — a 
poate lezat de Mi ca era aşa, de ce nu-l omorise cu 
mu rola i e. turma? Și cine trimitea facturi pentru 
taj? A : 
ki Minte lui Mary tremurau pe dosar. Nu vroia să ae 
ca aceste probe să dispară cînd băieţii cei ri aveau 34 Și 
dea seama câ uitaseră de ele. Pierdase Vote 
documente în acest caz, cînd îi fuseseră ta s 
Scoase factura pentru Saracone din Ta și a A) 
cu toate facturile din toate dosare din ul Esi n se 
Le stivui, le împâturi și, le bagă ta porata Apoi mute 
dosarele Ìa locul lor, închise serta 1r 
în timp ce părăsea încăperea. Fetele bune economisenu 
energia electrică și evitau så fie descoperii a 
Se grăbi pe hol, se ieși pe ferestra spart A EAS 
repede pe stradă prin ploaie, Încālcase măcar o Por 
SĂ NU FURI FACTURI LEGALE, dar Sa K al 
ça să-şi judece faptele sau mâcar ca z ail a ad aria 
Îşi strinse poşeta la piept, apărind-o de ploaie- 
că înăuntru se găseau notele de plată cuo foarte 
sineta ştia exact unde să se ducă în continuare. 


a 0 gO 
aia. De cit t 
A Dacă existase un dosa 


o 
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Furtuna nu dădea semne că s-ar potoli și ploaia 
rapăia pe capota vechiului BMW al lui Mary și bătea 
geamuri, înceţoșind și ceea ce respirația ei nu aburise 
încă, Se dusese acasă după mașină și nu-i dăduse nici 
măcar o dată prin cap să dea înapoi sau măcar să iao 
pauză de cafea, atit de entuziasmată era. Condusese cu 
pedala la podea peste hectare de dealuri întunecate, prin 
umbra cîmpurilor de porumb și pe drumuri vintoase de 
țară către un loc numit Birchrunville, apoi câută casa. 
Nu a fost greu de găsit într-un loc atit de exclusivist ca 
acesta. Orâșelul se putea lăuda cu o intersecţie, o poştă 
micuță și un restaurant elegant numit Birchrunville 
Cafe şi părea o aşezare prosperă într-un mod plin de 
gust. Mary n-ar fi bânuit nicodată cå un italian din 
Philly ar nimeri vreodată într-un loc atit de select. Dar 
totuși, nu ştia destule despre Giovanni Saracone. 

Casa lui se afla la capătul unei străzi lungi și înguste, 
iar ea pacă mașina pe partea opusă a drumului față de 
o poartă de cedru aparent indestructibilă: Transpira și 
știa că din cauza umidității. Lui Mary nu-i venea să 
creadă că se afla cu adevărat aici, la locuința lui Sara- 
cone. Cel care fusese cu Amadeo cînd acesta murise. Mai 
trăia Saracone? Facturile indicau că încă era în viață 
şi doamna Nyquist spusese că era unui dintre cei mai 
tineri deţinuţi din lagăr. Ce se întimplase în realitate 
în ziua morţii Jui Amadeo? Chiar fusese ucis de Saracone? 
O parte din Mary deja era convinsă de asta, dar era acea 
parte din ea care sârea la concluzii. Își impuse să se 
iniștească, apoi şterse geamul aburit cu dosul palmei 
privi afară. 

Felinare coloniale din sticlă în virful unor stilpi de 

jatră erau singura sursă de lumină 

Era inalta de doi metri care iara cel Poeta a 
că era o poartă electrică pentru că lingă aleea pietruită 
se găsea o mică tustatură, pe un picior arcuit. Mary 
încercă să distingă ceva dincolo de poartă, dar u reusi 


Po N 
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ñd ilor deşi. Cobori geamul maşinii 
din cauza pe Bepa Ar poarta începu să 
se deschidă. „în scaunul șoferului exact cind un 
May aa ac şi o luă la stinga pe stradă. 
gedan netu anile rosii cu priviri nervoase și cind î ieși 
Îiurmäri lumma se ridicā înapoi în scaun. Porțile de 
din raza viz lenu. Nu avea decit o clipă ca să ja o 
de rao. Vrola så vadă ce era înăuntru. Degas imi cu 
decizie, ca poșeta și o zbughi prin ploaie. Poarta 50 
îi idea, îngustindu-i intrarea la un metru, apei mal 
‘n, Mary tişni prin deschidere și poarta se inchi 
5 iieri pemi ei. Alergă la adapo unui stejar 
iaş și i aruncă o privire în jur. . i 
Eo aan E zar alunecoasă din ut 
cu felinare joase de fiecare parte, se şerpuia Cât yit 
conac imens din piatră, înalt de patru etaj şi netul 
în întregime din piatră, nuanțele ei paninita 
lucind din cauza ploii, scăldat în lumini st ET 
“tite asupra lui. Cum de ajunsese Saracone să-Și per- 
Va ie a niunea locuintā? Cu ce se ocupa? Cum de ajun 
sese atit de departe? Şi conacul era doar o parte a 
proprietății. Dincolo de casâ, de-a lungul al By a și dacă 
o casă mare, din piatră şi lingă ea, un hambar trar £ 
în cel mai impozant garaj pentru patru mașini, 
format în cel mai impozant ga: atu maeti, 
din istorie. În faţă erau parcate două Mercer a za 
negre, modelul preferat al diplomaților din est. Mar pi 
dincolo de mașini la o casă de țară, de avenente i a 
şi la gardul din cedru care părea că. tocate) aci 
Privirea îi reveni la conacul din piatră Și 
sa ușă din mahon solid cu un geam rca 
Giovanni Saracone locuia dincolo e ae mult de opi aci 
era încă în viață trebuia så aibă ceva y bosat Supre- 
de ani şi era în mod evident Poate, aa 
viețuise unui război mondial Lea Ae ie SAA din 
cu mîinile goale, singur» 
Montana. curajoasă. fi hotărită şi rezultatul va 


Dacă nu poti fi 


fi același. 


E 


RDNA de, 5 

aamu Îngrijire la Domiciliu, Noua ne Pasa, Deasa 

Keisha O Se afla un ecuson auriu cu numele KEISHA 

urt ai Vea în jur de douăzeci de ani, jar parul tuns 

till uşor rujate formau o încruntătură 
Z Via deschis cineva poarta? întrebă ea 


— Nu, eram pe 
maş n cà e panel de a suna cînd a ieșit o 
Ke tau A trebuit să faceți asta. 
y runcă o privire d = i 
ud și pantalonilor kaki re dezap robatoare blazerului 
=, pan ceva? j 
„Nu, sînt o prietenă v "Dă 
aici ca să von Prietetă a domnului Saracone i sat 


— Sint avocat și reprezint un bărbat care este un 
preia za 
foarte vechi prieten al domnului Saracone. Un bari 
ie. Un bârbat 
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deo Brandolini. trebuie neapărat să vor- 
| Saracone despre el. 
— Nu știu. s E, 
Asistenta se îndepärtă de ușă, dar Mary bagă mîna 
înăuntru, minată de impuls. 3 n- a 
înăuntrul Saracone va fi furios dacă mă alungi. 
Poate chiar o să te concedieze. = i 
Mary o spusese la întâmplare, dar asistenta nu în- 


chiseușa. | , 4 
— Vorbiti serios? Am nevoie de slujba asta. 


— Foarte serios. ; 4 
— Care ziceaţi că e numele clientului dumnea- 


nume Amar 
besc cu domnu 


voastrā? 
Mary îl repetă. i 
— Vā rog, doar arătaţi-i cartea mea de vizită dom- 


nului Saracone şi spuneţi-i că sînt aici. Sînt sigură că 
va dori să mă vadă. A 
— Pai, aşteptaţi aici o clipă, spuse Keisha, vocea ei 
e. 
ivi în sus la furtună. 

— Îmi pare râu că trebuie să așteptați afară pe aşa 
o vreme, dar nu vă pot lăsa înăuntru pină nu vorbesc 
cu domnul Saracone. 

— E în regulă, mulțumesc. 

Mary aşteptă în vreme ce uşa se în 
cuiată. Nu numai că Saracone trăia, di 
întilnească în orice clipă. Nici nu apucă se gind 
al asta că toată hotârirea ei se evaporă, înlocuit 


binecunoscuta frică. e 
Totuşi reuși să nu fugă înapoi la mașină şi se forţă 


să râmină pînă cînd uşa se deschise din nou. 


chise și fu în- 
lar avea să-l 
nea de 


DOUĂZECI ȘI PATRU 


Cinci minute mai tirziu 
sina O, A d a în di e 
Ear A vea păr negru strălucitor care îi pia m 
intro tunsoare sic, ochi migdalat întunecati, frä ridin, 
= orp de invidiat. Părea prea tinără ca sā fie soti 
Saracone, ceea ce trebuia să însemne că era. 
Se, sint Melania Saracone, sofia lui Giovanni 
pane, din buzele subțiri și îi întinse o mină cu 
nea ră impecabilă într-un mod sigur pe sine, chiar 
lacă nu foarte prietenos, i 
— Vă rog, intrați. 
lary își simți mina strînsă i it 
si închise ușa în spatele ei, e: 
a kay, jul intimidată. Fusese o idee prosteaseă să 
y aia să anunțe pe nimeni, ajungind singură 
giy lā în această casă, Hotārirea ei dispăruse, 
ent realizind că avea să fie ucisă. Putea doar să 


îi a i 
aşteptind un raspan e (eapăn într-o parte parcă 
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ji facu semn lui Mary spre un scaun identic, în partea 
îi fă Mary 


opusă. tumesc, spuse Mary scufundindu-se în perna 
nui: Aveţi o casă încîntătoare, doamnă Saracone. 
p Poti sã-mi spui Melania. Deci avocata unui bărbat 
nume Amadeo Brandolini. E. 
Melania puse un picior lung peste celălalt şi își aran- 
jā pantalonii largi de culoarea cărbunelui care se ter- 
Minau cu papuci de casă ascuțiți, din catifea neagră. 
Purta o cămaşă albă, câlcată, cu săgeți, care îi sublinia 
linia sînilor mari şi talia nu i se läsa peste curea cînd 
şedea. Nu era greu sâ-ţi dai seama că mergea la sală, 
si Mary încercă să nu-si imagineze cîți avocați ar fi putut 
face abdomene. 
— Da, de fapt îi reprezint averea. 
— Deci clientul tâu a murit? 
— Da, cu multă vreme în urmă. S-a sinucis în 194; 
Mary nu vroia să dea toate cârțile pe față, cel puțin 
pină cînd hotărîrea ei nu avea să termine de vorbit la 
telefon şi să se întoarcă la ea. Toate erau iertate. 
— Am înţeles că soțul dumneavoastră era cu el cînd 
a murit. 
— Ciudat, nu a pomenit niciodată despre asta. 
Melania își înclină din nou capul, cu un gest normal 
sau afectat şi Mary se întrebă cît ştia în realitate. Se 
îndoia că Giovanni i-ar fi povestit trofeului său despre 
moartea lui Amadeo, mai ales dacă fusese implicat şi 
nimic din purtarea Melaniei nu sugera neliniște. Părea 
interesată, fie şi numai din politețe. FE 
— Spuneti că clientul dumneavoastră s-a sinucis. 
— Da. El și Giovanni erau buni prieteni şi au ajuns 
în lagăr în Montana împreună. În timpul războiului. 
Adică cel de-al doilea război mondial. 
— Habar nu am avut de asta. Sinteti sigură? 
— Da, foarte sigură. A 
Mary câută prin poşetā, evitând cu grijă facturile lui 
Saracone, și scoase o copie scanată a fotografiilor pe care 
le găsise în lagăr. Făcuse trei copii ale si 
le lasase la birou, ascunzind originalele în bucătărie; 
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de data asta nu vroia să riște, Îi 
a riște. li arătă foai; rtie 
Melaniei cu ambele poze pe aceeași pagina de Are 
— Nu e Giovanni cel cu şapea? 3 
— Ua! 
Ochii conturați cu liner lichid ai Melaniei 
a” ichid ai Melaniei se ina 
Doamne, ce bine arată! Trebuie să 
douăzeci de ani! Di 
Citeşte şi plingi. 
— Da, era tînăr pe atunci. Cel i 
_— Da, . Cel scund de lingă el 
clientul meu, Amadeo Brandolini. Giovanni musa me 
menit niciodată de el? Erau buni prieteni a 
— Nu, deloc. : 
Melania îi înapoie foto i 
Mele grafia lui Mary, 
înapoi în poşetă. ie 
— Cum s-a sinucis clientul tău? 
— S-a spinzurat. 
— Bleah. 
Melania strimbă din nas ca o majoretă de la 


leja. Pro redeau că anuntase pe cineva câ venea 
aici, tu clasica greșeală de a o supraestima. 
— Melania, știu că e tîrziu, d; i ibil 
îi 2 nutăo lar crezi că ar fi posibil 
— Nu, scuze, dar nu poţi 
, scuze, poti. E foarte bolnav. 
„Mary se întreba dacă mintea, dar părea sinceră şi 
asistenta spusese acelaşi lucru. h 
— Îmi pare râu. De ce sufera? 
— Cancer. Cancer pancreatic. 
T Ce groaznic, spuse Mary cu un geamaăt interi 
Se ins din reflex 1a mama sa. Da gi 
— Aș putea reveni în altă zi? Poate miin i 
că nu o să dureze mult și... vata Sips 
— Ca să fiu sinceră, e în fază termin, i 
sigură cît mai are de trăit. piu 
Melania clipi pentru a alunga lacrimi i 
erau o amenințare pentru rimelul rezistent je able de 
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Doctorul nu se poate pronunţa așa că ne aştep- 
: intimple în orice clipă. 
a TE pare rău, spuse Mary cu regret, nu cu durere. 
arase atita drum, de la Arhivele Naționale pină în 
Montana și înapoi, urtnărindu-l pe Saracone pină în 
propria casă. Dacă era în viață nu era prea tirziu. 
propria Sei nu exista nici o şansă să pot vorbi cu el nici 
măcar un minut? 
Z Nu, nu prea cred. s 3 
Melania inghiti un nod de suferință prematură, dar 


Mary nu se lăsă păcâlită. Ori de cite ori o studentă se 
mărita cu un bogâtaș de optzeci de ani nu era doar 
pregătită sufletește pentru moartea lui, conta pe ea. 
Melania adăugă: 4 

— Te-am invitat înăuntru doar pentru că Keisha a 
spus că eşti foarte amabilă. Acuma sint doar membri 
familiei în casă. 

— Familia, bineînțeles. Ai copii? dai, 

Mary schimbă strategia pe moment, adunînd in- 
formaţii. 

Giovanni are, din căsătoria precedentă. Un fiu, 
Justin. Ar trebui să ajungă în orice clipă. 7 

Melania aruncă o privire la ceasul de la mină, un 
Rolex de aur. 5 

— Probabil că întirzie din cauza vremii. ; 

Mary ar fi putut să-l întilnească dacă trăgea de timp. 

— Ah, da, cred că l-am întilnit o dată. În oraș. _ 

— E posibil. A absolvit dreptul, dar acum nu mai 
profesează. 

Melania zimbi interesată. 

— Unde l-ai intilnit? 

— Dacă nu mă înșeală memoria, în barou, dădu 
Mary un răspuns vag. Atit de mulți avocati renunță la 
tei în zilele astea. Și eu să ea tot timpul să- 

au demisia. De ce a renunțat? 

— N-a renunțat de tot, lucrează pentru afacere. 


— Ce afacere? aurii ai 
— A lui Giovanni. Ştii, investițiile lui. i 
Cum făcuse Saracone toată averea asta? 
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— Ce fel de investiții? 
Zimbetul Melaniei se , 
l. 1 se şte 
— Dece întrebi? e 
_— Făceam conve: 
chin. Funcţionează? 
— Nu. 
Melania rise şi Mary se aplecă inainte. 
— Uite, știu că sună ciudat și îngrozitor ¢ 
a grozitoi 
ua T Giovanni, te rog? Jur, stau ar aa i. 
. Aș putea să-i arat fotografia lui. aS 
— Nu, cu siguranţă nu. şi 
Melania se dadu înapoi 
= Sotul meu este pe patul de moarte. 
Pe reaz? A primit mesajul meu despe 
— Da, Keisha i l-a i 
e, -a tri 
— Esti sigura? Sms, 
Melania se zbili 
— Eram i în 
ER acolo. Ce-i în neregulă cu tine? De ce 
an 
E teară foarte mult pentru averea clientului 
tau. Ce = peul meu avea o legătură deosebită cu soțul 
t- Cea răspuns cind i-a spus Keisha? E 
a anca 
palidă a Melaniei se înroşi de furi 
Deea a Melanii se înroși de furie. 
Știu că pare grosol 


rsaţie doar, ca să te distrag de 


se părea că avea să funcție cţionase pentru Mary şi 
—N functioneze şi ru Mary și 
“ta spus decit „Amadeo“ Me 
— Nu a mai spus nimic 
— Nu. Și-a pus capul aa papa 
Pernă şi a adormit. 
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— Eşti sigură că asta e tot ce a zis? Ceva fără sens 
pentru tine ar putea însemna mult pentru şeful meu. 
tru inc nimic altceva. Spune lucruri fără sens tot 
timpul din cauza morfinei și a celorlalte medicamente. 

'P Lucruri fără sens? Ce vrei să spui? Ce lucruri? 

Omul e pe moarte! E pe moarte și o ştie! Ce-ar fi 
să dai dovadă de puțină decenţâ? 

Melania se ridică brusc și își araı 


lină peste coapsele lucrate. - 
A Pe incercat să fiu amabilă, dar am terminat-o 


cu asta. Mă duc sus şi tu pleci chiar acum. Te conduc 


la ușă. 
Mary nu putea pleca, 


njă pantalonii de 


nu-i aşa? Bătuse atita drum 
şi dacă mai aştepta o zi Saracone ar putea muri. Se 
tidică, punindu-si poşeta în umăr. Nu putea să renunțe 
pur și Simplu şi să se ducă acasă, dar nu ştia ce altceva 
să facă. 

— Dar ai tupeu, ştiai? întrebă Melania peste umăr, 
dar Mary se gindea. 

Să risc? Nu. Da. Nu. 

— îmi pare râu, spuse Mary. 

O urmă pe Melania la uşă, dar hotărirea ei reveni 
la tanc. În timp ce Melania deschidea uşa Mary făcu 
stinga împrejur şi țişni spre scările mochetate care 
duceau la etaj. Nu se opri să întrebe, så se mire sau 
măcar să se asigure. 

Pur şi simplu fugi. 
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— Ce! Nu! Hei! Sa nu i 
_— Ce! Nu! Hei! Sa nu îndrăznești! 
din ușă, dar de data asta May Aaa 
-te! Alergă în sus pe scări cit 
e cit 
pa ajunge acolo. Putea să-l vadā x ace ri 
È z prea tirziu dacă mai era încă în vi regla 
în coridorul de sus cu Melania pe ge 
ormitoru lui Saracone? pe mm 

— Oprește-te! strigă Melani: 

mo reste te! strigă Melania. Nu! 
R pede în stinga și în dreapta, gifiină 
Două camere la fiecare capăt al holului m a 
e ei, acu O ușă se deschise, cu o lumină 
petale el E cica Lui e! Se năpusti spre a a 
Muminat, cu Melania chiar în spatele ei, energizatā de 
imaginea Jui Amadeo a copacului de care se spinzurase 
șia și i, care avantajau o fugă pe scări în 


strigă Melania 
mai ceru seue 


Aproape i 

a a Ia nai Melania începu să bată de 
e sat , care se scutura de forta fiecărei 

Aga de acolo! Chico! CHICO! 

nu vroia să intil $ 
Se räsuci pe calciie și ajunse pega Teni numit Chio. 
Giovanni Saracone. o >e fatā în faţa cu insusi 
eean stātea drept în capul oaselor ş 
uriaş şi luxos, elätinind din capul sau chel, 2 Patul do 
ou, Ochi ăi intunecati, scufunda în o EA 
măriseră alarmati si buzele sale arse formad ose 
larg, panicat. Un tub de oxigen transparent cere 
şi verzui 
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- serpuia de sub nas, pînă la rezervor. portabil, lingă pat, 

t la tuburi intravenoase Și la un monitor mic 

î itale. 

i eupraveghea semnele vii S 

care fi minea o luă S prin surprindere sau poate 
tocmai făcuse, intrînd așa 


era frică pură, inghi 
in acel momi 
A el îl omorise pe Amadeo. I se spusese 
că era acolo și știa de ce venise. Probabil că se temea 
Cumplit de acestă zi şi acum venise în sfirşit, pe patul 
său de moarte. Aceasă conștientizare 0 umplu pe Mary 
de o forță teribilă. 

— L-ai ucis pe Amadeo Brandolini! îi strigă lui 
Saracone, acoperind bătăile din ușă. 

2 Opreste-te! tipa Melania de partea cealaltă a ușii. 


Chico, aici! Sparge-o! 


bubuitură cumplită veni 


ari din balamale. 
vocea lui Saracone și capul 


În clipa următoare o 


lui tremură. 
Ridica chinuit mîinile, slăbind tuburile intravenoase. 
— Te rog, nu mā räni! Te rog! Dumnezeule! 
— Dumnezeu n-o så te ajute! 
Mary era scuturată de o furie 
e capabilă. 
ape rezeu nu-i ajută pe ucigași! L-ai sugrumat 
pe Amadeo cu miinile goale! I-ai legat o funie de git Și 
ră o sinucidere! Ai scăpat ne- 


ai încercat să faci să pai 
pedepsit pentru omor! ai 

„ură să sară așchii. Tipe- 
ale unui bărbat. 


Dintr-o dată din ușă încep! 
telor Melaniei se adăugară cele 
— Deschide, cătea! Deschide! 

— Nu. Te rog. Nu! 

Capul lui Saracone continua så e şi Mar 
väzu ochii umezindu-se, dar lacrimile nur, înmuiară 
mima. Nu O facuse. li omorise pe Amadeo i ac 
plingea pentru sine. Doar ea era de pa 


de care nu ştiuse că 
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călătorind în timp şi spaţiu pentru a-i îi ta uci 
şul, în pragul morții. Poate câ Saracone nu w [a 
dată chemat la tribunal ca să plătească pentru ceea? 
făcuse, dar, după tot acest timp, avea sii e x 
socoteala. 


— L-ai ucis! L-ai asasinat şi vreau să ştiu dece, 

Mary păși spre pat și Saracone nu se dădu înaj 
din fața ei, ci se înclină spre ea, părind tranportat. Îşi 
ridică braţele parcă pentru a o imbrățișa şi 
întrebă în trecere da era atit de drogat încit o credea 
un înger al răzbunării, Într-un fel Chiar era. 

— Dece ti-ai ucis prietenul, pe Amadeo? Un om care 
avea încredere în tine? Un om nevinovat? De ce? 

Apoi Mary se auzi vorbind în italiană, limbă pe care 
nu o mai vorbise de ani de zile. 

— Perche, Gio? Dicami! Dicami perche! 

— Domnişoarā DiNunzio, vă rog, nu-i faceți râu, 
spuse o voce de femeie, aproape pierdută în vacarmul 
încercării de spargere a ușii. Era Keisha, care se ridicase 
dintr-un scaun din spatele camerei. Mary n-o observase 
în frenezia ei, dar expresia asistentei rămase calmă. 

— Vă rog, Nu-i faceți râu. > 

Ușa dormitorului era pe cale să cedeze sub lovituri. 

—— Nu! Opreşte-te! leşi de acolo! ţipă Melania. 
Saracone plingea de-a binelea acum, lacrimile i se 
prelingeau pe obrajii căzuți şi Mary știu că nu îi va face 
râu. Nu era de datoria ei. Ușa dormitorului aproape 
sărise din balamale și ea nu si. 


milă pentru omul îngrozit. Nici măcar nu era furioasă, 
doar în compâtimi 


z Dica al vostro Dio perche. Dica al Dio, K 
Spune-i Dumnezeului tău de ce, Giovanni. Spune 


trecu prin ea ca un taur. Fu urmat de un alt bārbat, 
scund, dar musculos si de Melania, care o alt bărbat 
pat ca să vadā dacă Saracone era bine. 
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i n 
in clipa urmatoare Mary fu lovita cu forta unui tren 
z dipr a ingfäcatā de umeri şi m a y 
Ea capului pāru sări exp urere, 
Partea din spate A spate, apoi în faţă. Se pere atit 
e E sira reuşi să-şi vadă atacatoi Piele SIA 
de repete Si Soferul Catinca, Veni pre a, o zidica 
de a pe pu olovi din nou câ A 
Cea ie Cel care trebuia să fie fiul lui 
pe cela 
acone. 
Sarac Nu; Chico : 
i a oranal, Mary se simti ugurată şi se präbugi 
in aei, puternice ale şoferului. Reusi să escidacci 
= pe cât să-l 'vadă pe fiu dinaintea ei cu faț 
sufi a-l E 
Sona G ti de treaba ta striga fiul souipîndud în faă, 
si ultimul lucru pe care îl văzu Mary, ca prin ceaţă, 
îi grozitorul lui pumn strîns. 
neg rinjetul de pe faţa lui Justin Saracone. 


! Opreşte-te! strigă fiul, în mod evident 
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Mary își recăpătă cunoștința prăbușită îi 
şoferului, în propria mașină. i per pa 
neau în poală. Ceasul maşinii arăta ora apti 
răpăia pe capotă și sunetul îi făcu să-i pulseze er) 
Gindurile îi erau tulburi. Închise ochii o clipă și așa zi 
să i se limpezească mintea, dar asta nu se iei 
Simţea înțepături în obrazul drept și il atinse cu grijă 
Au! Cobori oglinda și chiar și în lumina slabă aproaw 
tipa surprinsă. Obrazul drept îi era acoperit de sinx 
si ophiul drept îi era roșu si umflat. i 

„ Întoarse capul şi durerea îi fulgerā prin git 
Jui Saracone era închisă, de ear pri pi EEE 
înăutru. Creierul ei se lupta să funcționeze. Deci Sara: 
cone îl omorise pe Amadeo. Dar acum că îl văzuse pe 
Saracone nu înțelegea. Bătrinul avea cancer în fază 
terminală. Chiar putea fi serios ingrijorat câ va fi dat 
în judecată în acest punct? Şi ce era cu uciderea lui 

i ? seră Saracone ii āu ii icaţi: 
Simeria ce erau facea sea i PE 

“acturile. Mary căută prin poşetă. Portofelul, mobi- 

ilgis agenda erau într, dar facturile și fotografii 

Š ala ho" 
nalele. Nu existau copii de ae aere tra Aaa 
câ.acestea lipseau, nu mai exista nici o dovadă fizică a 


legăturii lui Fi 
acum? rank cu Saracone. Ce avea să se facă 


Dimineața zile următoare 
ia dotat DAE Gea 
pentru gradul de detectiv, avind 


senina și stralucitoare, 

dovedi a fi prea tinăr 

de ani. Avea un zimbet cald și prim iz Și ora 
i a sol 


și puternic în pantaloni căleați cenușii Şi o cămaşă albă 
șă albă 
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cu eroială e 


ochi 
Bare cind o întilni pe Mary și dădu 
de un roșu furi 


de vinătaia 


Detectivul i 

— Cine ziceați că v-a lovit? 

— O locomotivă pe nume 
Saracone. 
pE Şi vreti să-i acuzați de atac? 

Nu, vreau să-i acuz de omor. MENY 

Mary luā loc, aruncînd o scurtă privire în jur. Nu 
petrecuse atita timp la sectie ca şefa ei și simţea nevoi 
să se orienteze. Camera de interviu era mică și lipsită 
de ferestre, vopsită într-un verde decolorat și roasă de 
de ie de câleiie pina pe la jumatatea pereților, pînă la 
o oglindă falsă măricică. Singura mobilă din cameră era 
S masā demodata şi hodorogită şi un scaun de metal, 
nepotrivit cu masa, pe care se aflau un carnețel și un 
teanc de formulare necompletate. Mary își drese vocea. 

"CA început ca un proces, un caz document. Istorie 
antică. Să încep cu începutul? E 

re rog, ascult, răspunse Gomez, trăgindu.și seau- 
nul de metal, și Mary începu să-i spună despre Amadeo, 
în timp ce el lua notițe pe un carnetel sprijinit de 
picioarele lui încrucişate. Continuă cu Montana și cum 
își daduse seama cå sinuciderea lui Amadeo era în 
realitate asasinat, dar încetini cînd ajunse la partea cu 
k. Ups. Detectivul Gomez 


îi arunca o privi ită cu pixul pe carne! 
aruncă o privire ascuţită cu pi Pesti Cavuto 


noaptea trecută? Biroul de pe South Broad? 

— Ei bine, da. = : 

Detectivul Gomez, se îneruntă, o, mică bifureaţie 
apārind pe fruntea lui de altfel netedă. : 

— Biroul acela este locul unei crime, domnişoară 
DiNunzio. pat. 

Va rog, spuneti-mi Mary. 
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— Mary, e locul în care 
meu al crimei. 

Detectivul lăsă pixul j ă 
3 ti jos și se lăsă pe spate îi 
iar Mary intelese cA nenm avea să urmez prin S 

— Nu am compromis nici un fel de dovezi și 
consider un loc al crimei avînd în vedere că asa 
team atit de bine pe Frank. 

— Încerci să-mi spui că dacă i 

—i i entru tin 
crimei atunci nu e un loc al crimei? n e ad kal 
princenele negre ale detectivului se inā 
e inäl 

că Mary schimbă subiectul. că ae 

— În nici un caz nu a fost ucis în ti ij 

n is în timpul unui 

domnule detectiv. Frank Cavuto nu era Bri p 
lucreze la birou noaptea tirziu. Cred că aranjase să se 
întilnescă cu băieţii trăi, Chico și Saracone Junior, sau 
poate cu soția, la birou. Și mai e și reporterul, nu putem 


s-a produs o crima, Log 


uita de el. I-am arătat desenele i şi i 
povestit despre Frank. pae ar ee aia 
Gomez mai notă ceva, 
a e n ca Can să le fi dat drumul, de asta nu 
semne de intrare ă,i il ii H 
a PSS forțată, iar ei l-au omorit ca să-l 
— În legătură cu ce? 
— În legătură cu ceea ce ști i 
Amadeo și Saracone. și depre oa a 


astea după ce l-au omorit 
osare am găsit... 


care deține o gorilă care m-a jon Pentru n 
însumau cinci sute de mii degree în Bta. Te 
de cinci ani. Asta înseamna peste doua miloane de 
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nt pentru nici un caz în derulare, 
plica, dar mācar am obtinut adresa 


ceea ce m-a condus la... 
le? În arhiva pentru dosare? 


dolari în plăti apare 
ceea ce încă nu pot ex1 
lui Saracone de pe facturi 
Unde ai găsit facturii 
— Da. í " 

Mary observă că detectivul Gomez se îmi 
detalii. i 

— Aveam facturile 
dus la Saracone, dar mi 

= Mary. A 2i 

Detectivul Gomez işi încrucișă brațele, iritat. 

îmi zici că ai luat dovezi de la locul faptei într-un 
caz nerezolvat? Nu pot să cred că ai luat dovezi de la 
locul faptei și apoi te-ai plimbat cu ele. 

Uh. 

— Da. pe) 

Îmi pare rău. Mary simți că roșește, stînjenitā. 

— Și ca acum, mulțumită ție, aceste dovezi au 
dispărut? 

— Dar pot depune depoziție că le-am văzut, pentru 
că le-am văzut. Și putem solicita dosarele la tribunal 
și poate să găsim copii ale lor. b 3 

Gomez se oprise din ascultat. Trecuseră de bifurcatie 
acum, 

— Asta înseamnă obstructionarea justiției. Modi- 
ficarea probelor. Distrugerea lanțului de custodie. | 

— Tot ați putea să-i aduceți pe Saracone și pe Chico 
la secție, să-i intrebati despre facturi şi să investigați 
legătura lor cu Frank. Saracone are un fel de investiţii 
și poate că Frank se ocupa de asta. 

— Vrei să ridic un batrin de pe patul 


potmolea în 


cu mine azi-noapte cînd m-am 
le-au luat după ce m-au bătut. 


despre care tu crezi că e vinovat de 0 de acum 

şaizeci de ani? 

„Detectivul Gomez o privi de parea era nebun, Îi 

en lea, Tepede credibilitatea. ciştigatā obrazul 
mus rui singură laba oa aderen Ii Carati 

ai plimbat-o în poșelă si ai; fo? E 
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Mi-au luat-o, nu am pi 
— Mi-au luat-o, nu am pierdut-o, şi 
EA jalnic pînă și pentru ea. Nu ginie. iuda 
amilia Saracone nu a chemat politia din Birja ta 
Că eu sînt cea care a venit la dumneavoastră? : 
— Nu, nu găsesc. E 
Bea Gomez clàtina din cap. 
—Nu toată lumea ar chema politia 
„ Nu toată lumea politia pentru 
băgăreț și cine ştie câţi polițiști au în PRE fico 
se poate så fie prea mulți. j 
— De ce să nu mer; â 
4 mergem acasă la Saracone să investi, 
gâm? Jur, dacă îl confrunt, e posibil ca bātrin a 
mărturisească ca l-a omorit pe Amadeo. E 
À Mer se gindise la asta toată noaptea. Oricit de pate- 
tic fusese Saracone, răminea un ucigaș și trebuia adus 
în faţa justiției, Pentru Amadeo, 
— Era atît de aproape de a-mi s 
- âi i pune noaptea tre- 
mta Vrea să mărturisească. Ştie ca e pe e 
levine religios, Vad asta, e o chestie de-a italienilor. 
E a nu , nu. Nu te pot duce la Saracone. Nu pot 
plic în asta, și nici tu. ie să 
ani și nici tu. Trebuie să vorbesc cu 
E scutură din cap. 
~ Obținere de dovezi prin furt! i 
za durea prin furt! Ca avocat ar trebui 
— Okay, atunci nu mă duceţi i 
x , at I luceți acolo, schimbă Mary 
tactica. Duceţi-vă singur. Vorbiti cu ei. Nu le spineți 


Că am fost aici și v-am i ai 
trecut i v-am povestit ce s- 
tă, Spuneți-le că aţi pni -a întîmplat noaptea 


— Sigur. O asis 3 
Asistent n Barace medicalā se afla chiar acolo. 


Many își aminti ecusonul auriu. 
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â à o întrebăm pe secretara lui 
ii ieuranţă. Dacă o in 
copii de sigui 
Frank F zte, am auzit destul. 
Detectivul Gomez se ridică şi i 
vonua îngust, din piele neagră. 
i — Trebuie så pun capăt acesi 
1 ce? Abia incepusem: 
Te De ce? Abia incepusem. - 
Doe binele tău. Chiar trebuie să vorbesc cu ser- 
tul. Ce încurcătură. T 
Ee Detectivul Gomez continua să-și sc 


ie salid ca un bloc de zgură. A 
jit So Stam aici, îmi spui că ai informații despre cazul 
Cavuto si pina la urmă ajungi så marturiseşti furt, 
obstructionarea justitiției și modificare de probe. 


N-am modificat probele, le-am pierdut. Ups. Adică, 


cineva mi le-a furat. 
— După ce le-ai furat tu! 

Detectivul Gomez îşi puse mi 
pe Mary nefericit. 

— Trebuie să-ți găsești un avocat. 3 

— Mā acuzați? O să am cazier: 

Era aproape de necrezut pentru Mary, şefă de pro- 
motie la liceul Sf. Maria Goretti. Nici măcar nu injura. 
Cu voce tare. A j ` 

— Dacă trebuie, presupun. Sint nou și nu w T 
ziență cu asemenea lucruri. Dovezi îndesat 


i îşi trase pantalonii de 


tui interviu, domni- 


wuture capul îngri- 


ñinile în şold şi o privi 


poşetă. 
Detectivul Gomez sforăi. r 
S auzita biroul tău de avocatură e în felul ăsta. 


atur firma 
Partenerul meu m-a avertizat în legătură Cu 
Rosato, dar nu l-am ascultat. Prost, prost, prost. Acum, 
nu cred că trebuie să te arestez.- 


— Sā mā arestaţi? E. Bobcat 

Mary sarita ag cà se terminase 
că se ridicase prea repede, fie pentru i 
cu cariera ci, e ceea e eticii 
să-ţi bai joc de mine. 


.—0900-—-—.. 
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Detectivul o atinti cu un deget gros. 

Îţi dau drumul pe propria ta răspundere, Sa m 
pārāseşti jurisdicția, mā auzi? 4 

— No părăsesc, promit. Ador jurisdictia asta, p 
jurisdicția mea preferată. 

— Atunci asta e exact pe dos pentru că te-ai ineri 
minat singură deja, dar o să joc după reguli şi o să- 
citesc drepturile. Ai dreptul să nu spui nimic, ai 
dreptul... 

Detectivul Gomez îi recită drepturile stînd drept în 
fața lui Mary, într-o ceremonie ad-hoc, care îi amintea 
în mod ciudat de jurămintul depus la intrarea în barou. 
Își drese vocea cind termină. 

— Ai întrebări? 

— Da. Cind o să vă ocupați de Saracone? 

Cit de curînd posibil 

— Nu puteți pierde nici o clipă, domnule detectiv, 
Saracone e pe moarte şi trebuie să ajungeti acolo ime- 
diat. Dacă nu Saracone este în spatele morții lui Frank, 
va şti cine e. Și va şti de ce. O să mă sunati imediat ce 
aţi vorbit cu el? À 

— Da. 

Detectivul Gomez merse la ușa cenușie a sălii de 
interviu, o deschise și îi făcu semn lui Mary să plece. 
Ea nu plecā. 

— Aveţi numărul meu de la birou, da? 

— Da. 

— V-am dat numărul de mobil? 

— Cînd am vorbit la telefon. 

— Să încercați și acolo. Şi vă rog să aranjaţi in- 

tilnirea în dimineața asta, 

— Mă ocup imediat, dragă. 

Detectivul Gomez îi mai făcu o data semn să plece, 
dar lui Mary îi veni altă idee. 

~; Stati așa! De ce nu m-am gindit mai devreme la 
asta? Ce-ar fi să râmin aici în timp ce dumneavoastră 
sunati, 

— Nu. 


a 


ZĪMBET UCIGAŞ 181 


Sau aş putea aştepta in sala de așteptare, ca să 

ofer nişte intimitate? 
va oferise nici un caz nu. Acum, dacă nu te supe 
Detectivul Gomez îi făcu din nou semn spre ușă și 
io de ea se afla sala de aşteptare, cae org 

i a apărea în filme, era mereu liniştită ; 
A S timpul zilei. Doi detectivi ridicarā privirile 
de la birouri, evident trăgind cu urechea. O femeie la 

tum trecu pe lingă ei şi Gomez o privi lung. 
pr O să mă ocup imediat ce mă întorc la birou, 
pricepi? Cu cît pleci mai repede, cu atit sun mai repede. 

=i lă, plec. E Eii 

Sas a Spre ușă. Detectivul Gomez își lăsă o 
mină grea pe umărul ei și, pe neașteptate, o împunse 
cu degetul în obrazul umflat. 

— Te-a durut? 

— Bineinteles! cr MR 

— Bine. Gloanţele dor mult mai tare și simți durerea 
i dacă râmii în viață. a 

Mary ştia măcar atita lucru, dar nu avea de gind să 
depene amintiri cu el. 

Pel asa treaba de politie polițiștilor deocamiăată, 
Tine-te la distanță de familia Saracone. Teita = 
investigațiile, spargerile sau alte treburi dubioase. 
viitoare te închid! Mă auzi? 

— Da, domnule detectiv. | 3 

Mary se grăbi spre ieșire, simțindu-se E e parea ei. 
tase un glonte. De fapt, începea să se simi drepi 
invulnerabilà la gloanțe. 

Ceea ce pină și ea ştia că nu era un semn bun. 


dincolo d 
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— Dumnezeule din ceruri! Ce-ai păţit? întrebă 
Marshall. 

Își ridică privirea de pe birou şi crezu că nu vede bine 
cînd dădu cu ochii de obrazul învinetit al lui Mary, apoi 
se ridică și examină rana cu precizia laser a unei proas- 
pete mămici. 

— Mary, ce s-a întîmplat? Trebuie să se uite un spe- 
cialist la aia! 

— Sint bin 

Mary vru să-i explice, dar observă că recepţia era 
plina de clienți tolăniţi pe mobila închiriată. Unul din 
ei era reporterul, Mac, care deja se îndrepta spre Mary. 
ochii lui nu mai aveau culoarea cafelei espresso, ci se 
apropiau mai mult de maroul rahatului. Mary spuse cu 
jumătate de voce: 

— Am o depoziţie, da? 

Minţile mari gindesc la fel, murmură Mazshali 
ca răspuns și Mac li se alătură, fața sa chipeșă trans- 
formată într-o mască de îngrijorare. 

— Mary, ce-ai păţit la obraz? Arată de parcă ai fi 
primit un pumn urit! 

Marshall intervei 

— Mary, ti-l aminteşti pe domnul Maclntire. l-am 
spus că ai o depoziţie în dimineața asta, dar a insistat 
să vorbească cu tine, za 

— Amo depoziţie, repetă Mary subliniind faptul. Îmi 
pare rău, nu pot vorbi acum. Dar am vorbit cu unchiul 
Joey şi a spus cå nu cunoaște nici un reporter pe nume 
Mac ga Philly News. 

— Îmi spune Jim și nu i-am spus niciodată că sînt 
de la Philly News. Mă îndoiesc că ştie cu ce mă ocup. 

Mary înregistră informația. Unchiul Joey nu era cel 
mai istet dintre isteți. Totuşi continua să nu aibă 
încredere în tip. 

— Şi te-am sunat de două ori. Ai primit mesajele? 

— Nu, deci ce-ai pațit la faţa? Te-a lovit cineva? 
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ā şi o privi cu atenție. 
Mac ee apei ta, de pareă abia ai incasat-o- 
Z Nu e, nu am incasat-o. 
Mary se rugă pentru o minciună bună. 
— S-a intimplat cind eram în vest. 
— Te-a lovit cineva în Montana? -7 
Z Nu, un cal. Ups. Un cal m-a lovit. 
— Te-a lovit un sal în fată? 
i lui Mac sclipiră. p 
rea avut o prietenă care a fost lovită în față de 
un cal şi i-a fracturat pometul. A avut nevoie de o gră- 
madă de chirurgie reparatorie doar ca să poată vorbi 
lin nou. F 
dna iu, nu asta s-a intimplat. Te rog, Doamne, 
ajută-mă. O minciună bună, te rog. Calul nu m-a nt 
în faţa, m-a lovit în picior. Am căzut și m-am lovit la 
faţă. s- a 
ai Acum pricep, spuse Marshall sărind în ajutor și 
Mary afișă un zimbet fals care o înțepă. 
a Îmi pare râu, Mac, dar trebuie să mă pregătesc 
pentru depoziție. ee 
— Dar stabilisem să ne întîlnim din nou ca să pot 
scrie continuarea la povestea lui Brandolini, îţi 
aminteşti? = ă 
— Nici prima parte nu ai făcut-o şi eu trebuie să plec. 
Mary începu să se îndepărteze, dar Mac chin 
— Asteptam să am ambele părți ca să î le a 
editorului. Şi ar trebui să vorbim avind i pas re. că 
Frank Cavuto a fost ucis. Ce păcat, nu-i așa: Ș 
teaţi de multă vreme, nu? Am auna m i 
echipa lui. Umblă vorba că loveai bine cu 
Mary grăbi pasul. 
— De unde știi asta? DA 
— L-am sunat pe Frank după ae r 
plăcea foarte mult. A spus că eşti un 
că faci tot ce poți pentru 
Hmm. E 
— Declar că e îngrozitor și trist eâ Frank Cavuto a 
fost omorît. Acum trebuie så plec. 
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Mary se räsuci pe câlciie şi o luă la dreapta pe ho, 

— Ascultă, nu mă poți urmări pină în birou. Trebuie 
să mă pregătesc pentru o depozitie. 

— Pot să aştept pină termini cu asta. Trebuie să mă 
pun la curent și ai putea să-mi zici ce ai mai aflat despre 
Brandolini la Fort Missoula. La urma urmei, eu ţi-am 
sugerat să te duci acolo. k 

Mary scrișni din dinti. 

— Mai am o depozitie după-masă. Am un program 
plin azi și oricum nu am aflat nimic în Montana. 

— Asta e o declaraţie oficială? Pentru că directorul 
de la Fort Missoula a spus altceva. El şi personalul său 
au fost foarte impresionați de tine. Spunea că ai dat de 
urma unui bătrân mecanic, un anume domn Milton, din 
lagăr. 

Mac se încruntă. 

— A spus că ai găsit nişte fotografii vechi şi chiar 
l-ai identificat pe prietenul lui care era cu el cind sa 
sinucis. 

„Reporterul a aflat totul. Urăsc Primul Amendament. 

— Apoi m-a pus în legătură cu o văduvă cu care ai 
vorbit, care mi-a spus că numele prietenului era 
Giovanni Saracone. Am vorbit cu ea ieri și chiar părea 
să te placă. Părea convinsă că ai să te duci drept la 
Saracone. 

Mori, javră! 

— Neah, trebuie să mă întorc la muncă. Te rog, tre- 
buie sa plec. 

— Să mă suni cit de repede poţi! strigă Mac în timp 
ce Mary se îndepărta grăbită. 

Se refugie în biroul lui Judy și se închise acolo. Cînd 
se răsuci lăsă să-i scape un chiţăit de surpriză. Judy 
şedea dinapoia biroului ei dezordonat şi, sprijinită de 
comoda din lemn din partea opusă, se afla Bennie 
Rosato în persoană, cu părul blond ridicat într-un coc 


complicat şi cu braţele încrucișate peste costumul kaki 
de marcă. 


Ajutor! 


TaN 
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ie, te-ai întors! încercă Mary să pară încin- 
ta, ea ant si adevaratele ei sentimente îi 
W sarniciră efortul. Ai ciştigat, şefa? 
i io? > - 
ie măriră la vederea vînātāii şi falca lui 
ay re eşti în regulă? întrebă asociata ei, ridicîn- 
duse alarmată din scaun. Ce s-a întimplat? 
Mary iși trecu repede în revistă opțiunile și realizā 
că nu are nici una. Una din femei îi era şefă, cealaltă 
cea mai bună prietenă. Rămăsese fără minciuni, chiar 
i fară cele proaste. M-au prins. Deci nu era antiglont 
pină la urma. Lăsă geanta să cadă, puse jos mesajele 
și corespondența și se cufundă în scaunul din fața 
biroului lui Judy pentru a doua depoziţie pe ziua de azi. 
Cind Mary termină de povestit tot ce se întimplase şi 
Judy şi Bennie arătau foarte serioase, buzele lor formînd 
două linii aproape identice astfel că cele două guri 
alăturate formau o linie punctată. În momente din astea 
Rosato și Asociaţii se metamorfoza în Urlâtoarele: 
Bennie avea să urle ca-n codru şi Judy avea să urle ca 
u alei. A 
e E DiNunzio! începu Bennie cu mîinile în dida 
puternice. Cum ai putut să te Ì bagi în atitea belele? La 
ce te gîndeai? Gindeai măcar? E 
CE Gindeam, Trebuia să-l investighez pe Amadeo și 
ind am aflat că... r me 
Setari, răspunzi mie! M-ai mințit! Te-ai învirtit 
prin Montana, ai dat o spargere la locul unei crime, ai 
furat dovezi, ai pierdut dovezi! Cum ai putut să te porți 
atit de iresponsabil? 
— Îmi pare râu. Îmi pare 
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— Puteai să mori! Pricepi asta? În loc să te aban. 
doneze în mașină ieri noapte puteau să te arunce intrun 
mormînt puţin adine! Azi puteai fi moartă! 

— Puteai să mori! urlă Judy în ecou. 

— Știu și îmi pare râu, spuse Mary sinceră, 

Chiar se simtea prost. Ar fi putut muri și o mințise 
pe Bennie, ceea ce era și mai rău. Telefonul de pe biroul 
lui Judy începu să sune, dar îl ignorară cu toatele, și 
Bennie începu să se plimbe prin birou ca un tigru în 
cușcă. 

— Habar nu am ce să fac în legătură cu asta! Sînt 
prea furioasă din cauza ta că să pot gindi limpede. Am 
venit în week-endul ăsta gindindu-ma să fiu cu tine la 
înmormîntare şi uite ce se petrece aici! 

Telefonul lui Judy începu să biziie, ceea ce însemna 
ca Marshall îi atrăgea atenția lui Judy să răspundă. 

— Răspunde la telefon, Carrier! urlă Bennie fără să 
se oprească din mers, apoi se concentră din nou pe Mary. 
DiNunzio, de data asta ai mers prea departe! Sa 
terminat, pricepi? Gata! S-a terminat cu Brandolini! 
Gata cu Saracone! S-a terminat! Mă auzi? GATA! 

— Da, Bennie, spuse Mary și Judy întoarse capul 
ca să vorbească la telefon, acoperindu-şi urechea liberă 
cu mina. 

— Incepind din acest moment, diNunzio, te vei în- 
toarce la muncă, asta dacă nu mă hotărăsc să te con- 
cediez! Vei scrie rapoarte, vei trimite facturi şi vei merge 
la întilniri oarbe! Şi cel mai important, o să începi să 
fi tu însăţi din nou! 

Bennie se opri din bătut camera cît să se uite în jos 
la Mary, roșie ca sfecla. Dar Mary încercă să nu se 
gindească la sfeclă în acest moment. Sau la Fort 
Missoula. Sau la noduri. 

— Îmi cer scuze, Bennie? spuse Judy râsucind tele- 
fonul în mină. La telefon.. 

— Spune-i orice ar fi să sune alta dată! 


u. 
Judy privi spre Mary. 
— 
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E pentru tine, Mare. Marshall a redirecționat ape- 


Iul aice, e e? întrebară Mary și Bennie la unison. 


ivul Gomez, de la Omucideri. — | 
ele Mary sări din scaun, dar Bennie ajunse 
a Dei ă ea, apoi îşi drese vocea înainte de 
za în receptor. Domnule detectiv Gomez, Bennie 
kaai Ja telefon. Nu ne-am cunoscut, dar mă aştept să 
intimple in curînd. $ 
Se mAT ey se iară genunchii. Ce avea Bennie de 
gind? Vorbise Gomez cu Saracone? Era chiar acum pe 
drum spre Birchrunville? 

— Domnule detectiv, continuă Bennie, vreau så 
intelegeti câ o reprezint pe Mary DiNunzio în cazul în 
care va fi acuzată de furt sau de orice alte infracțiuni. 
Am discutat cu ea și poziția noastră e că a acționat în 
mod adecvat în toate situațiile și că asemenea acuzaţii 

fi fără sens! A 
E Mary nu-şi putea crede Ei an două clipe 

je urlase la ea și acum urla pentru ea. 
are să treceţi la acțiuni oficiale, domnule 
detectiv Gomez, vreau ca dumneavoastră și întreg de- 
partamentul să știți că mā voi împotrivi acestor acu” 
zaţii cu toate resursele pe care mi le poate pune la 
dispoziţie firma mea. Asemenea acuzaţii ar putea Ta 
ge cariera uneia dintre cele mai bune avocate E 
Ce? Eu? Mary înghiţi un nod la auzul laudei. 


. foarte mult. J aja t 
Bennie pâru så își regăsească suflul şi rosea 
disparea de pe faţă. 
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— Vā voi permite să vorbiti cu domnisoara Dil 
: i ti DiNunzio 
cu condiția ca eu să fiu de fata. Pot să vă pun pe peaker 
Multumesc. i Ma 
Bennie puse apelul i î 
spr ggnie puse apelul in așteptare și întoarse repede 
— E în regulă dacă mà ocup eu de tine? 
cine să te reprezinte, eu. ere neo ea 
— Da, mulțumesc, răspunse Mary copleșită și Bennie 
A i, mult A pleșită şi 
îi făcu cu ochiul, apoi apăsă un buton al telefonului, 
si Durau ay Gomez, spuse Bennie. Aso- 
ciatele mele, Judy Carrier și Mary DiNunzio, sint aj 
Despre ce vreți să vorbiti? di 
— Mary, mă auzi? 
Era vocea detectivului și nu suna a bine. 
— Da, domnule detectiv Gomez. Vā ascult. 
— Vad că ţi-ai găsit un avocat bun. 
— Să ştiţi că da. L-aţi sunat pe Saracone? 
— Am niște veşti proaste, începu Gomez. 
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etrecu după-masa în biroul ei, în spatele 
lingîndu-și de milă. Se hotârise cu mult 
timp în urmă că fiecare avea dreptul să-i plingă de milă 
şică reputatia proastă a acestui sentiment era cu totul 
nemeritată. Deci ignoră telefonul cînd acesta sună, nu 
se deranja să-și sune clienții de care nu dăduse de prima 
data şi nu depuse nici un fel de muncă productivă la 
nici unul din cazurile ei active, cu atit mai puţin la cel 
al lui Amadeo. Încercase, în trecere, să caute informaţii 
online despre Justin Saracone, Melania sau Chico 
Cadillac, dar renunțase atunci cînd nu ajunsese nicăieri. 

Își lăsă cafeaua să se răcească și rămase trîntită în 
scaun, proptindu-și obrazul sănătos într-un pumn. 
Lumina soarelui se revârsa prin fereastră, dar nu-i 
permise s-o înveselească. Dimpotrivă, își impuse să se 
concentreze pe felul neplăcut în care se reflecta pe 
dosarele deţinuţilor, imprâştiate pe biroul ei, dintre care 
nu mai conta nici unul acum. Aflase că Giovanni 
Saracone îl omorise pe Amadeo, iar ucigașul murise în 
dimineața aceea. 

Lui Mary îi venea să plingă, dar ochii îi rămaseră 
uscați. Inima și pieptul îi erau ciudat de goale. Nu ajun- 
sese la Saracone la timp. De ce nu se dusese în Montana 
chiar cînd primise cazul? De ce era așa de lașă? Montana 
nu era înspâimintătoare, era doar un alt stat. Oamenii 
de acolo nu erau extratereștri, erau oameni normali, 
Avioanele nu erau chiar așa de uimitoare, erau doar trei 
miliarde de tone de folii de metal, nituri, reviste vechi 
şi săpunuri mici care reușeau nu doar så plutească în 
pia şi zboare. Se: 

1y, poate că avioanele erau uimitoare. + 

Mary ofta. De la un punct, chiar şi ea trebuia să 
admita că Amadeo trebuia lasat să se odihnească în 
pace. Trebuia să se aare A 2 ge iai 
Eindească la el ca la un soi de fantomă. GO9rE? A ades 
Sau chiar Mike. Descoperise nedeserisul, 


Mary își pi 
ușii închise, pl 
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şi Saracone nu mai erau printre ei: ucigașul și victi 
cel bun și cel râu. Aveau să facă pace fiecare cu D, 
nezeul lui: unul acceptat, celalalt respins. Va trebuii 
se mulțumească cu acest fel de dreptate. 3 
Si, după ceea ce le spusese Gomez, acum nu mai 

exista nici o șansă de a dovedi că ucigașul lui Frank avea 
vreo legătură cu Saracone. Lui Gomez îi plăcea pista 
lui în cazul uciderii lui Frank şi poliţiştii erau pe cale 
să aresteze un bărbat care mai dăduse o spargere la un 
birou ceva mai departe pe Broad Street, furind un seif 
şi de acolo gomez nu se dusese la Saracone și cazul 
Cavuto era în mod oficial rezolvat. Saracone era mort. 
Amadeo se dusese. 

Se terminase, totul. 

Era istorie. 


Biserica parohială era plină ochi de vecini, câlu- 
grite, preoţi de la Arhidioceză, polițiști, prieteni de 
bowling și ultima echipă de softball pe-care Frank o 
sponsorizase, fete şi băieți agitindu-se pe lingă un grup 
de mici întreprinzători. Mary își aminti de facturile pe 
care le văzuse în dosare: curățatoriile de haine, de 
covoare, de jaluzele, mecanici, cizmari, reparatori de 
acope. 


şuri, instalatori, electricieni, timplari. Toţi plin- 


tele acesteia. Biserica era întunecată pentru câ soarele 
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jent de puternic pentru a trece prin vitraliile 
mera m Rastignirea în nuante vii de roșu ca vinul şi 
aţi de cer de noapte. Flori refrigerate și cele mai 
albastre fumuri ale celor prezenti înduleeau aerul. | 
Mary își ridică privirile câtre altar, unde preotul în 
robă albă ținea ostia deasupra capului, recitind rugă- 
Tiunea cunoscută. Răspunse o dată cu restul congre- 
gației, asa cum făcuse întreaga viaţă, dar gindurile 
continuau că-i alunece spre muncă. Avea zece cazuri 
active ingrâmâdite pe birou şi clienţi care își fluturau 
pumnii spre ea. Avea de îndosariat rapoarte și de scris 
pledoarii. Avea de luat şi de apărat declarații, de ajuns 
la înţelegeri sau la proces, munca de zi cu zi a unui 
avocat. O parte din ea îi simtea lipsa, ceea ce o surprinse 
pînă şi pe ea. Amadeo o învățase asta, îi adusese asta. 
Niciodată nu fusese mulțumită de cariera aleasă pină 
la acest caz. [i trimise o rugăciune tăcută de mulțumiri. 
Își plecă capul la auzul suspinelor și al nasurilor 
trase, al cadenţei rugăciunilor și cîntărilor, şi apoi un 
sunet care nu era binevenit. Intruziunea unui mobil, 
setat pe soneria clasică. Riiiing. Riiinnng. Sună suprin- 
zător de aproape de Mary şi îi aruncă o privire lui Benie, 
care rămase impasibila. Riiiinnngg. Toată lumea înce- 
pu să se uite în jur, garda anti-telefoane mobile în alertă. 
Mama ei auzi mobilul, râsucind părul pufos roz-cenușiu, 
dar tatăl nu observă nimic, avind în vedere că nu purta 
niciodată proteza auditivă în biserică. Riiinnng. Apoi 
Mary realiza că sunetul venea din propria ei poșetă. 
Deschise geanta, inşfăcă mobilul, il deschise şi apăsă 
un buton, închizindu-l instantaneu, Mama ei se în- 
cruntă. Tatăl ei zimbi. Bennie îi aruncă o căutătură rece 
apoi privi în altă parte. Mary simti roșeața înfierbin- 
tindu-i obrazul dureros. Nu recunoscuse numărul 
lantului, dar telefonul venise dintr-o zonā locală 
Philly. Probabil era unul din clientii pe care i evi(ae. 
A ca numārul ei de telefon să nu fi fost pe 
ei de carte de vizită. f: ia și 
Oamenii se ridicau ca sā primească împârtâşane și 
cu o multime atit de mare avea så dureze Rin 
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douăzeci de minute, astfel incit Mary se ridica pe 
automat. o ajută pe mama ei cu pantofii ortoped 
familia DiNunzio se scuză ieșind din Strană ca să se 
șlature cozii, cu miinile împreunate si capetele pleat 
Încercă din nou să se concentreze pe muncă, dar mse 
putea gindi decit la Amadeo, Saracone si Frank. $ 
emotia cea mai puternică pe care o simtea era amy 
răciune. Amarāciune că se duseserā cu totii. 0 ciudată 
amărăciune pentru toți trei. Regret pentru pierderea 
lor. Inima îi era grea în timp ce pășea spre altar, auzind 
oamenii trăgindu-și nasul, ocazional o tuse de fumător 
și țăcânitul regulat al pantofilor ei pe pardoseala dură 
de marmură. Și cînd ajunse la altar și fu rîndul ei să 
îngenungheze, împărtâșania avu gust amar și ochii îi 
erau înlăcrimaţi. Mary jelea. Totul. 

După slujba funerară, mulțimea se înghesui afară, 
pe treptele de granit ale bisericii, acoperind trotuarul 
şi scurgîndu-se după curbă pe aglomerata stradă 16. 
Şoferii nu-și puteau permite să fie nepăsător faţă 
acea mulțime și făcură loc traficului pedestru. Bărbaţ 
vorbeau în grupuri, pe soseaua în curbă, aprinzină şi 
fumind țigări, suflind conuri de fum cenușiu spre norii 
cenușii, unde era dus de vint și dispărea. Femeile 
turuiau în grupuri mici, îmbrăți; indu-se, sărutindu-se 
şi ștergindu-și lacrimile cu grijă să nu-şi întindă rimelul. 
Circolo forma singur un grup mare, agitindu-se în jurul 
lui Mary, mulțumindu-i, sărutind-o și chiar pişcind-o. 
Cu dragoste. 

— Mary, eşti o avocată atit de buna! Eşti atit de bună 
cu noi! Ai muncit atit de mult! spuneau cu toții şi mama 
lui Mary încuviința, tatăl ei radia și Mary acceptă 
felicitarile simțindu-se ca o adevărată impostoare. 

Nu recuperase nici măcar un bānut din averea lui 
Amadeo și nici nu-i răzbunase moartea. Nici măcar nu 
spusese vreunuia dintre ei că fusese ucis, deşi adevărul 
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iboni, o pri mină cu ochi strâlucitori 
Bernadette Giboni, o prinse de a 
pe iubea atit de mult! avea ginduri 
A E că dacă cineva poate face 
mari pent teea e Mary DiNunzio! n 
dreptate, aceh e, ce päcat cā Frank s-a dus! strigă Joe 
rept inry! Mary! ce pâcat că Frank s: i Joe 
2 din spate. Ar fi fost atit de mindru de tine aea 
amt ce ai realizat. Mi-a spus Băi atat trecut 
Sa facut toată munca asta fără plată! 
— Nu, așteptați cu toții! pea 
idică o mină. Era prea de ajuns. ac 
pa ue a plătit, Bennie Rosato. Acordaţi-i ei 
itele! sien CEI 
"Arata spre marginea înghesuieli, unde Bennie fu- 
sese capturată de de un membru al circolo care a 
să-și transforme în franciză lanțul de saloane 
ichiură. > per 
me atā, url pe Joe acolostri mulțumească du Benzi 

Tatăl ei şi grupul circolo schimbară directia la a 
de brusc ca un banc de pești, läsindu-le pe Mary jire 
mama sa față în față cu Jim Macintire, vena al 
Evident, fusese la înmormântare, pentru că trintise o 
cravată peste cămașa de lucru. Lui Mary îi pl 
cindva acest stil vestimentar. 

— Dumnezeule, dar ciţi fani ai, Merei aice Mac. 
Circolo, aşa i se spune, vor cu toții să-i iei Frank, 
acum că s-a dus. a za 

— Nu aşa funcționează, spa oa dind înapoi.. 
măcar nu e îngropat încă, ti = k 

— Aceasta trebuie să fie mama ta! bubui Mi A 
Mary găsi un mod de a-i întoarce 
Voarea ei. = RS 

— Mama, fä cunoştinţă cu Jim Maclntire. E reporter 
aşa că nu- raspunde la nici o întrebare: 


care nu făcu decit să-i confirme lui t Canin cînd era 
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vorba de oameni. Adulmeca o singură dată şi tepi 
sau te respingea. Ciobâneștii germani îi cereau ei sfatul 

— Trebuie să fiţi atit de mîndră de fiica dumnea. 
voastră! bubui Mac din nou, sunind a părinte pante 
chiar mai mult decit propria ei mamă, care o strînse de 
braţ în felul acela familiar, se rāsuci pe caleiiele {o 
cauciuc gros și se pierdu în mulțime. 

Mary încercă să nu ridă. 

— Dificil anturaj, spuse Mac. Ascultă, vreau să vor. 
besc cu tine despre Brandolini. Cred că ai auzit că 
Giovanni Saracone a murit ieri. Dacă ai de gind să mă 
întrebi de unde ştiu, avem o secțiune de necrologuri în 
ziar și am văzut anunţul. 

Mary se abţinu să-i arate degetul mijlociu. Eră prea 
aproape de biserică. 

— Hai să vorbim, Mare. Cum am făcut prima dată, 
la tine în birou. 

Tonul lui Mac se îmblinzi, și ea se gîndi că asta 
trebuie să fie Vocea lui de Dragoste. Cea care o 
să se uite după o verighetă pe degetul lui. M-ai păcălit 
o dată, m-ai păcălit de două ori. Mac veni cu un pes 
mai aproape. 

— Te-am compătimit cînd am aflat. Abia ce-l găsiseși 
pe cel care îl cunoscuse pe Brandolini şi acesta a murit. 
Ai apucat să-l întilnești pe Saracone? 

— Dar tu? 

Mac clipi. 

— Ce vrei să spui? s4 

— Exact ceea ce am spus. Aveai aceleași imformaţii 
ca și mine, mi-ai copiat investigația. Vrei să spui că nu 
te-ai dus la Saracone? Că nu l-ai căutat ca pe directorul 
muzeului? 

— N-am spus că nu am făcut-o. 

— N-ai spus nici câ ai făcut-o, 

lui Mary i se părea amuzant să întoarcă roata. 

— Cind te-ai dus? Cu cine te-ai întilnit? 

— Am fost ieri după-masă şi m-am intilnit cu 
Melania. Giovanni era prea bolnav ca să mă primească. 


Pa 
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i i a a murit. Min- 
i nu din necrolog ai aflat că it. M 
ZA giai că e pe patul de moarte cu mult înainte 
docul coleg să apară în ziar. 
aoi stiam cu siguranță. 
Z Prostii. Nu cred câ unchiul Joey f: 
— Frona si Amadeo. Cred cå ti-a spus cineva din casa 


Saracone. 
Mary nici măcar 
legătură cu faptele ceea ce 


tă, n E “i 
amuzat cā eşti în slujba lui Saracone şi te foloseşti 


de faptul că ești reporter ca să afli ce ştiu. 
— ce? a 
Gura lui Mac se căscă larg, dar Mary nu avea de gind 
să dezvolte subiectul. Era o tactică loveşte-și-fugi. Vroia 
4-1 scuture puțin. 2 
3 Cpe poeta pentru cine lucrezi, Mac? Pentru 
ful său, pentru soţia sa, pentru Chico? Sau pentru 
altcineva? Cind o să vrei să vorbeşti, o să vreau şi eu 
să vorbesc, pricepi? Re por 
Mary se uitā pe după el şi tatăl ei își flutura sălbatic 
miinile, făcindu-i semn să se apropie. Oricum, terminase. 
— Scuză-mă, trebuie să plec. 
Dispăru de lingă Mac înainte ca acesta să apuce să 
reactioneze. } A 
Stai o clipă. Mary aproape uitase. Apelul are nae 
rupsese slujba de înmormîntare. Ar ireal ERA ic 
mesajul, dacă nu vroia să fie concediată. Sa prin 
poşetă, scoase mobilul şi îl deschise ca 
mesajele. BSA i 
Pe ecran era un mesaj text care îi opri inima în piept: 


sună-mă, e important. keisha. 


nu era sigură că avea dreptate în 
făcea acuzarea lui și mai 


DOUĂZECI ȘI NOUĂ 


Mary sună mesageria vocală ca să vadā 
E Pia mina peraga vocală ca să vadă dată m 

A MARY, MARY! AICI ERAI! 

Tatăl ei se apropie strigind pentru că 
mu a ani 9 ea nt ca e ta 
în iral zy patet zimbitor, cu pâr întunecat, cam de 
virsta lui Mary, îmbrăcat cu o cămașă i şi fă 
spa) ăcat cu o câmașă albă, blugi și fii 

3 MARE! VREAU SĂ FACI CUNOȘTINȚĂ CUUN 
TIP TARE DE TREABĂ! ACESTA E PETE CIROCEI 
PETE, DEȚINE CAMIONUL DE FRUCTE DE UNDE 

! LĂPTUCIL j 
ALEA JALNICE! E ALARE 

— Grozav. Te rog, aşteaptă putin, tatā. 

z MARE, ȘTII LĂPTUCILE ALEA CARE ÎI PLAC 
ATIT DE MULT MAMEI TALE? CARE NU AU NICI. 
OHTA FRUNZE MARO PE DINAFARA? SE DUCE 
E INTRU 
GRECIA In pre ELE, NU AU AȘA CEVA 

Tatăl ei se întoarse ca să strige la Pete, care era la 
doar SOMA MEA D distanță. 

= SOȚIA MEA URÂȘTE FRUNZELE MARO! TRE- 
pui sia ARUNCTIUM, UMATE LA GUNOI! CINZECI DE 

! DECI CINE- E 
| ARUNCATI! DECI CINE-I PROSTUL, SUPER 


priya, Tată: te Tog, lasâ-ma un moment, spuse Mary 


CUP 

FRUCTE SI LEGUME APOI A FACUT UN Ti 
UN TIRG CU 
E MATURI: SI GHICI CE? MĂTURILE S-AU 


Tg 
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inui tei vocale, care veni 
pinuja cu răspunsul poştei vocale, care ven 
Se ha incet și de mecanic. „Aveti trei mesaje 
imnebunitor 5° auzit dar la fel de bine putea fi: „bla 
moi fa bla noi”. Apäsā tasta 1 oricum, ca să le asculte. 
bla bla noi”. Apă: a 
bla le a cite mesaje avea, conta numai de ce sunas 


Keisha. p MEI ÎN 
SA CĂ A SCHIMBAT NUMELE FIRI I 
PRODUSELE LUI PETE PLUS“! NU-I AȘA CĂ-I 
GROZAV? NU BIZILE NIMIC LA ASTA, NU? ARE UN 
SIMT AL UMORULUI Go i 
atal ei se intoarse către Pete. 

wa MARY ARE UN SIMT GROZAV AL UMO- 
RULUI! ȘI NU ARE MEREU CHESTIA AIA H5 
OBRAZ! A CĂPĂTAT-O CÎND A CĂZUT LA MUNCĂ! 

Mrrrr! Mary nu reușea să-şi audă mesajele din cauza 
strigătelor tatălui ei şi era pe cale să i-o spună cînd 
Bennie își făcu apariţia lingă ea cu Jeff Eisen, unul 
dintre clienții pe care Mary evitase să-i contacteze. Ce 
căuta Jeff aici? şi el şi Bennie erau încruntați. 

— Scuză-ma, DiNunzio, spuse Bennie, cu ochii al- 
baştri reci ca gheața. 

Jeff Eisen înțepeni lingă ea. 2 

— Ai putea prea şi să preiei apelul acela mai 


— MAREI CINE S-AR FI GÎNDIT CĂ MĂTURILE 
OR SĂ SE VÎNDĂ LA FEL DE BINE GA CILE? 
ÎTI SPUN EU CINE: PETE CIROCCI! x 
— Bla saje noi, spuse câsuța de poeta, vocală zi 
prinsă între tatal ei, Produsele Plus ale ui Pete, Bennie 
și Jeff Eisen, Mary se predă într-un sfirsit și 
telefonul. Zimbi și-i întinse mina dul Fier Thai faceti? 
— Nu ma aşteptam să vă văd 
— Nu prea bine. i SN 
Eisen işi tiguie buzele E A as einasi 


costumul lui scump, cravată 
cu guler pliat. fost ucis aşa. Ne cu- 
p ca Frank a 5 
Zo păcat că FGomert. Frank e cel care mi-a 


= 
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recomandat să te angajez cînd m-a dat 
în judecată. Anul, trecut, îţi amintesti 2 Neu meu 

— Bineînţeles 

Mary uitase pe moment. Fusese luată pe nepreari 
fiind preocupată de apelul telefonie. Nu se Feisa za 
niciodată să facă mai multe lucruri în același timp is 
tatăl ei și Pete așteptau să li se facă cunoștință, așa inat 
facu prezentârile. Urma o agitatie de miini stringind 
alte miini, dar era un grup schizofrenie: jumătate o 
iubeau pe Mary și jumătate o priveau furioși, 

— Speram să te văd aici, Mary, continua Eisen, 
Poate putem vorbi despre procesul meu. Ne tine trezi 
nopțile, pe mine și pe soția mea. asistenta mea tea 
sunat toată sâptămina trecută, dar nu ai sunat înapoi. 
Trebuie să dau o declarație luni. 

Îmi pare râu, îmi pare rău. 

— Îmi pare rău, am fost plecată din oraș. 

Şi am uitat. Oh, Cristoase. 

— N-ai sunat să întrebi dacă nu ai mesaje? M-așfi 
așteptat să întrebi de mesaje. Am mai dat o declarație, 
dar am vorbit de ea o singură dată. 

E? 


Tatăl ei îi aruncă o privire furioasă și fruntea i se 
încreţi amenințător pină sus, ca vălurelele de pe supra- 
fața unui iaz. f 

— CE-AI SPUS, AMICE? MUNCEȘTE CÎT MULT 
POATE! S-A ȘI LOVIT LA FAȚĂ LA MUNCĂ, PEN- 
TRU NUMELE LUI DUMNEZEU! AȘA APRECIEZI 
TU DEVOȚIUNEA EI? 

— N-am vrut să spun nimic cu asta, domnişoară 
DiNunzio. 

Eisen se dădu înapoi surprins. 

— BA SIGUR CA AI VRUT SĂ SPUI CEVA! A 
SPUS CĂ A FOST OCUPATĂ, AMICE! CE, ESTI 
SURD!? 

Oh, nu! 

— E în regula, tata. 

Mary îi atinse brațul tatălui ei, dar nu se putu abtine 
så nu se simtă mișcată. Ar fi apărat-o chiar. și cînd nu 


ba 
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ti les cînd deloc 
joe Mai ales cînd nu avea 

deloc dreptate. 

avea 


drept NU MEI 


‘mul chiar acum și să discut 
pin hc Gu. ă va juenti de-a wali senat ln 
i fon si poti drege niste oale sparte. Lui Jeff i-ar fac 
elen are Noi aga; Jei i p 
mare pi disponibil, incuviitā Eisen. Nu există momen 
mai potrivit ca acum. Mi-am adus omagiile aici și doar 
membrii familiei merg la masa de după. 

M Okay, sigur. Minunata idee. t ipeto 

Mary isi sărută tatal usor pe obraz, arăta ui Pete 
un deget mare aprobator, apoio tei] pe mama sagi ipi 
iuă la revedere, prezentind- ien, Mama sa 
i adulmeca o data și uri. Vita era in formā azi. Da 
inti cau de curbă si făceau semn unui taxi, 
ir Eee girinerea bee acol telefon. De unde 
aflase Keisha numărul ei de mobil? Apoi işi aminti fi 
daduse asistentei cartea ei de vizită la upa Jui Saraton, 

Mary avea de gind sā afle de ce a sunat cit de repede 
putea obtine puţină intimitate. Restaurant 
aibă o toaletă. 


— Cum să nu aveţi toaletă? întrebă iarna 
vină să creadă și recepționerul se patapi Sk 
pupitru sculptat, mai potrivit pentru: drept 
de Harvard. e i 

— Îmi pare rău, am avut o... a e închisă 
pină cînd va fi Gee din noi 

— Si asta cînd va fi? 

— Cind sosește insati E pe drum. 

Treci la planul B. i ii 

LAs putea folosi toaleta bărbaților s deran- 
jează. Unde e? < 

„Mary își E? se gitul si recetionerul pufi dispre- 
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— Îmi pare rău, mademoiselle. Nu exista det, 
unică toaletă. decit acea 

Bennie se aplecă. 

— DiNunzio, termină cu asta, îi sopti. Cîţi ani ai? 
Trei? 

Perfect adevărat. 

— La telefon era asistenta lui Saracone, îi şopți 
înapoi. Trebuie să aud mesajul. 

— Să nu indrăznești. Acest client e pe cale sa e 
concedieze. Concentrează-te, copile! 

— Doamnelor, putem merge la alt restaurant, se 
oferi Eisen, fiind un gentleman și Mary având în mod 
clar Probleme Feminine. 

— Nu, restaurantul àsta e perfect, se împotrivi Bennie 
ferm. Este locul tău preferat și ea o să fie în regulă. Nui 
așa că ai să fi în regulă, DiNunzio? 

— 0 să fiu în regulă, răspunse Mary ca un ecou și 
xecepționerul înșfăcă trei meniuri cu coperţi imposibil 
de groase din leagănul lor provincial şi îi conduse pe 
ea, pe Bennie și pe Eisen la o masă rotunda, într-un col. 

Mica sală de mese era scâldată într-o lumină blindă, 
9 casă colonială din înalta societate modificată, plină 
de oameni bine îmbrăcaţi care luau prinzul conversină 
cu voce joasă, politicoasâ. Draperii din lină de Burgundia 
erau trase peste ferestre, mesele acoperite de fete de 
masă pină în podea și scaunele erau ascunse în huse 
elegante, toate din același material, ceea ce însemna câ 


moi decit o plapumă. 

— Îmi place ficatul de aici, spuse Eisen şi Bennie 
încuviință. 

—— Sint de acord cu tine, Jeff. De fapt, de ce nu co- 
manzi tu pentru și pentru noi? N-am mai fost aici 
niciodată, 

Minunat. 
Eisen își netezi cravata lucioasă şi chelnerița sosi 
în clipa următoare nu cu una, ci cu doua sticle de apă 
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á ască, cite una în fiecare mină, 
minerală Aot fau acidulată sau nu. Mary spera că 
intrebind ra nu, Cine voia gaze? Apoi Eisen comandă 
raspuns Foje gras, platoul de miel cu orez sålbatie și 
c Pia de Chateau Nu-stiu-cum roşu. E 
o sti Deci, Jeff, începu Bennie, sorbind puțină apă. De 

FA im ct la afaceri ca să ne zici ce vă ține 
Tori noptile pe tine și pe soția ta? Știu că a da o 
ate fi stresant pentru oricine și... i 
ro datk fu întreruptă de sunetul unui nd 
Riiiinnnge! Riiiinnnngg! Ca în experiment în 
Pavlov, întregul restaurant reaction băgind int E, 
ile în buzunarele costumelor, în poşet 
tocuri de la centurā, dar de data asta Mary îi recunoscu 
mobilul. ă 
buie să fie Keisha! i 
Sia ei îmi pare foarte râu, trebuie să 
rășpună, puse ea și inainte ca Bennie să o poată opri 
se intinse după poșetă, însfăcă telefonu şi raame r 
— MARE! TOT CU INGRATUL e ETR 
DĀ-MI-L LA TELEFON! MAMA TA VREA 
BEASCĂ CU EL! fi 
Era tatăl ei strigînd atit de tare ca îl auie gea 
parte de țară, ca sā nu mai vorbim de Jeff E Tan, 
— Tată, trebuie să închid. Te sun mai tirziu. 
iubesc pe amindoi. A $ 
Mary închise chiar în moment în care chelnerița 
se materializă lingă ea şi se aple 
Mademoiselle, nu e permis accesul cu telefoane 
mobile în sala de mese. 
„Dar cu gaze e voie? ee 
— [mi cer scuze, spuse Mary si dnd irc Bra ea 
Bennie şi Bisen se holbau la ea. Scuze, ACNE; 
un somn de punctuație, dar avea impresia 
nească dacă nu asculta mi ie, fortindi 
— Deci, Jeff, începu din nou Bennie se din acest 
zimbeascā. De ce nu trecem în revistă SK o sā preluām 
caz? E o idee bună sā le recapitul tare sint întrebările 
treaba de aici şi o să-ți spunem 
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probabile pe care cealaltă parte o să i le pună în timpul 
depozitiei. 

— Sigur. După cum ştii, eu şi Marc eram împreuna 
în afacere. Parteneri. Deţineam magazinele de mobilă. 
în trei locaţii, pe parcursul ultimilor... âăă... opt san 
nouă ani şi dintr-o dată la sfirsitul anului trecut am 
început să ne certâm. Să nu mai fim de acord. Orice 
devenea o problemă. 

Eisen își ridică miinile, cu un inel masiv din aur pe 
una din ele. 

— Prima dată e inventarul. Voia să facă prea multe 
din astea şi a dezvoltat obsesia asta pentru fotolii. 

Mary sorbi puțină apă şi încercă să fie atentă la 
discuție, dar nu reuşi. 
el mai mult îi plac fotoliile Broughley, sînt din 
piele de vitel, tot felul modele de piele de vitel şi recunose 
că au un design drăgut și sînt fotolii pentru oameni 
mişto. Dar în jumătate de an, Marc a umplut toate 
spaţiile de expunere din cele trei locaţii cu mobilă 
Broughley și apoi am aflat cå noul reprezentant Broughley 
pe nume Ricky e de fapt o reprezentantă pe nume 
Rikki. 

Mary nu putea sta locului. Dacă ar putea prelua me- 
sajul ăla ar putea să-l asculte pe Eisen cu capul limpede 
și totul ar fi în regulă. Avea nevoie de un amărit de 
moment de întimitate cu mobilul ei. Apoi îi veni o idee. 
i apoi partenerul meu, care are o soţie şi trei 
copii la școli particulare, unul din ei hiperactiv și cu 
probleme de atenţie și care nu poate mînca produse din 
griu, partenerul meu care nu şi-a luat nici o vacanță 
în zece ani de zile, petrece mai mult timp la Tortola decit 
Mick Jagger și eu am destulă mobilă Broughley ca să. 

— Mă iertați o secundă, spuse Mary ridicindu-se 
agitată. Știu că e nepoliticos, dar nu mā pot concentra 
pe povestea dumneavoastră asa cum mi-aş dori pentru 
că am nevoie de o țigară. 

— Fumezi? întrebă Bennie şi ochii ei neîncrezători 
îi spuneau: DiNunzio, ştii foarte bine că nu fumezi. N-ai 
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în vi ici măcar la ce capăt să 
ici o zi în viata ta. Nici mă 

at nici o zi 
mez. Fac tot felul de lucruri rele. 
vionul. De fapt, fumez în avion. 


a 
în u? 

ot. Ştiai câ fumez, nu? | s irai 
aa ai lasat, replică Bennie și ochii 


lumina blindă. Mi-ai spus că 


Ghiar 
În bg credeam că te- 
ei străluceau malefic în 
iesi lăsat e se pricepe. De aia ea e şefa: Minte mai 
bine. n mintit putin si după o țigară. Tre- 

— Am minţit putin și acum mor după o ţi 
buie să ies să fumez. Revin imediat, doar ce trag un fum 
şi revin. 

Eisen interveni: t p 

— Ştiam eu că ești agitată. Mi-am dat seama iai 

Dar în acest moment nici una din femei nu- asculta. 
Era un conflict în care clientul era neimportant. Lupta 
se dădea între şefă şi asociată. 

— Vin imediat, jur. ; PA: 

Mary se ridică din scaunul din colt și se întinse după 
poșetă, dar Bennie o prinse de bretea. 

— Nu, stai jos. 

Bennie se inu bine de bretea. 

— Nu te las să pleci. Cum o să te lași 
recidivezi? d îi 

— "Toată lumea recidivează uneo: A 

Mary trase de poşetă, dar Bennie era pret E 
şi se ținu bine. Toate orele alea cret s la sala. 


de fumat dacă 


a ta. Ştii ce ţi-a spus cartier 
— Cardiologul? îi scapă lui Mary, SS 

în fire. S-a râzgindit. A spus că e în regulā så 

pină mā dezvāț. 
„Dar în vreme ce femeile se înfrunte 5 
ridicase de la masā. Dintr-o dată Bany . 
îl privi alarmată. Oh, a. UE ' auel. Dar în clipa 
ajunsese. Întinsese prea mul coarda prietenese 
urmatoare Eisen inbi siisi runeăun brat 

in jurul lui Mary- 
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— Sint de partea ta, Mare, spuse și cu urmă | 
de căldură în vocea sa. Șieu m-am lăsat aga Sa notă 
ce treci. Hai să mergem afară să ne facem de cap ai 
doi și o să-ți povestese partea murdara a n 
Broughley. Ha! 

Nu! 


Desigur, spuse Mary trăgîndu-și poseta eliberată 
la înfringere. 

Íl lăsă pe Eisen să o conducă spre ieşire și, cînd privi 
peste umăr, şefa ei se tâvâlea de ris. 


Imediat ce rămase singură în taxi, Mary ascultă în 
sfirşit mesajul vocal: 

— Te-am sunat la muncă și ti-am lăsat un mesaj, 
dar e simbātā și nu cred câ ești acolo, spuse voee 
Keishei sunind ușor panicată. Trebuie să ne vedem, dar 
nu vreau să spun nimic mai mult la telefon. Suna-mă 
cit de repede poţi. 

Lăsase un numar de telefon și Mary îl apelă imediat. 
Cind se opri din sunat, răspunse un robot telefonic: 

— Sint Keisha Grace. Vā rog, lăsaţi mesajul după 
semnal. 

Mary lăsă un meaj spunîndu-i s-o sune oricind, zi 
-sau noapte. 

Închise telefonul stînd pe bancheta din spate a 
taxiului în timp ce acesta o ducea în viteză prin oraş 
câtre casă. Stomacul ei se zbătea, dar nu din cauza 
tigării, prima și ultima din viața ei. 

Mary nu putea să se despartă încă de Amadeo. 


TREIZECI 


A ÎMPLICATĂ ÎN CRIMĂ MISTERIOASĂ 

Ar metre ziar gros de duminică şi Mary se 
a i își văzu propria fotografie tipărită dedesubt, 
albi nd își v Po Se in biroul ei. Articolul era semnat 
œ im Maclntire si parcurse în viteză primele două 


paragrafe: 
Mary DiNunzio este o luptătoare, S-a luptat 
să ia cei mai buni din cunoscuta ati de 
avocatură, Rosato şi Asociaţii și se luptă să ae 
intimplat cu un bărbat mort de peste șaizeci de ani. 
urmat pista pînă în Montana și înapoi, și deși vista 
perfect cu ziarul nostru, acum nu are nici un comentariu 
de făcut pe marginea acestei povești — şi neagă că a 
găsit o legătură între =n a şi un anume 
iovanni Saracone, acum decedat. ` 
5 Cu toate acestea, o sursă bine plasată ne asigură a 
DiNunzio crede că Saracone însuși ar putea 
responsabil de moartea lui Brandolir , care a fost să 
în aparență sinucidere. Și aceeași sursă afirmă 
Saracone este responsabil pentru misterioasa rană pe 
care DiNunzio o afişează prin oraș. Doar că, odată e 
moartea de ieri a domnului Saracone, care suferea de 
cancer, sfirsitul poveștii nu mai poate fi spus. 


an patet totul, spuse Judy, trintindu-se în scaunul 
fața biroului lui Mary. vaa 
Veniserā amîndouā la birou, într-o nouā oA 
ca să mai depună nişte muncă, dar 
Serios planurile. Judy adusese 
cu cafeaua. 
ip, Pumnezeule. e z i 
„Mary parcurse rapid și restul te Pas 
iterviul ei cu Maclntire și toste informa p 
le aflase sunind pe toată lumea dind 
de munca ei. Articolul contin 
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întrebâri pe care și le punea și ea despre uciderea hi 
Frank, deși Mary nu-i spusese nici un cuvint d 
asta. Compătimea familia lui Frank şi se simtea trä 

Şi nu se putu abține să nu se întrebe cine putea fi sws 
aceea bine plasată. 

— Crezi că sursa aia e cineva de la casa Saracome 
sau cineva de la poliție? 

— Crezi că detectivul Gomez ar fi vorbit cu w 
reporter? 

— Mă îndoiesc, nu el. Mi-a părut un tip decent. 

Mary își aminti conversaţia ei cu detectivul, sfirşitul 
căreia se desfășurase la ușa deschisă a sălii de intero- + 
gatorii. Își aminti de detectivii care trăgeau cu urechea 
și de femeia în fustă. 

— Dar cei din secţie ne-ai auzit cu siguranţă. Poate 
că unul din ei a vorbit. 

— Norocul tău că Bennie s-a dus înapoi la New York. 
Probabil că a văzut ziarul, dar nici măcar ea nu poate 
întoarce un tren de mare viteză. 

— N-aş paria. 

lary mătură ziarul din fața ochilor. Se gîndea la 
Keisha. Îi spusese deja lui Judy că asistenta o sunase. 

— Am sunat-o din nou pe Keisha în dimineața asta, 
dar nu mi-a răspuns. Asta ar putea fi explicația. 

— Cum așa? 

Judy scoase capacul de pe paharul de cafea, elibe- 
rind abur cu aromă de alune de pădure și sorbi. 

— Acoperirea noastră s-a dus. Toată treaba nu mai 
e micul nostru secret. 

Mary gindea cu voce tare, încercînd să priceapă. 

— Dacă Keisha a vrut să vorbească cu mine înainte, 
acum probabil câ e precaută în ceea ce mā priveşte. E 
posibil să nu mai aibă deloc încredere în mine. 

— Corect. Sau poate nu vrea atita atenţie din partea 
presei, 

Judy arăta proaspătă într-un tricou alb, simplu, 
pantaloni scurti din jeans şi saboți roşii. Își legase părul 
la spate într-o coadă scurtă si groasă, teapānā ca 0 | 


pe jentă albast 
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sulā blondă. Li 


di ral dejun. fä-ti treaba și pregătește-te pentru 
al 
Aar mā întoarce pe dos! Oamenii or 


'— Dar treaba asta arce pe dos CONT 
= Dar treci sau or să auda de el. Fiul 
s citească 2704 în fel soția lui i Chico Cadillac. 


o i = : 
Sergei i la momentul în care apăruse articolul, apoi 


își da de ceva. 
îi dadu seria publicat Mac acum. A dat norocul peste 
a cnd a murit Saracone pentru că nici el, i a 
mu pot fi dati în judecată pentru defaimarei lu pot 
calomnia un mort, nu-i asta legea în Pennsylvania? 

— Da. Bravo ez 

rbi din cafea. 

a celelalte ziare or să afle de poveste, vor 
începe să sune telefoanele. Sintem doar noi două la biren 
si probabil nu ar trebui sā răspundem. Așa îi puter 
evita şi pe Premenstrual Tom și pe Premensi 
Bennie. 

— Încă mai sunā? PE 

Mary aproape uitase de el. Toe 

Natta mji Le înregistrăm pe toate și audierea 
ordinul de restricţie e programată cit de rel 
Aşa că nu răspunde la telefon, 

— Dacă Keisha sună aici şi nu pe ea i 
De ce ar face-o și oricum; nu prea lași impresiä 
căii lași pe Brandolini în urmă. 

Ochii lui Judy se întunecarā + 

— Abia a început să ți se vind 2 
să repeti experienta într-una din zilele următoare“ 

— Renunţ după ce vorbesc cu Keisha- 

Mary se întinse după telefon... în legătură cu 

— Àr fi bine să-mi sun păci 
articolul. Îl sun şi pe Eisen ca så nu Fie. așa că pină 
Ziarul. Apoi ne pregătim ‘pentru deporitie: 
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o să afle Bennie de povestea asta o să mă iubeau, 
tes, pr să mă iul à 
— Nu te baza pe asta, spuse Judy, pri 
birou. Ai de gind să maninci cornul alay 
— Nu, tu ai de gind să-l măninci. 
Pina la jumătatea după-amiezei, Mary terminas 
pregătirile pentru depozitia lui Eisen și dadus w 
telefoanele. Keisha tot nu sunase. 


Mary nu răspunses, 
la telefon, dar îşi verificase mesajele: o grămadă È 


ivind-o pesty 


reporteri, tatăl ei, clienți de toate felurile care își ierta 
seră avocata celebră și un deţinut care voia o intilnire 
cu picioarele ei. Cînd nu mai 


u răbdare s-o aștepte 

receptorul, formå 
numărul de la informații și aşteptă pinā cînd numāni 
fu găsit și i se făcu legătura. 

— HomeCare, nouă ne pasă, răspunse o voce plăcută, 
feminină. Leslie Eadeh la telefon. 

— Da, Leslie, poate mă poti ajuta. 

Mary vorbea cu o voce tabagică, inspirată de seara 
trecută. 

— Am o problemă. O caut pe una din asistentele 
dumneavoastra, Keisha Grace. 

— E duminică, dragă. Biroul e închis. 

— Stiu, dar asistenta asta trebuia să fie la mine 
acasă astăzi și nu poate să ajungă. A sunat și mi-a spus 
căi s-a stricat mașina. 

— Cum vă numiţi? 

Privirea lui Mary se mută pe hirtiile împrăștiate pe 
birou, formulare de comandă de la E & S Furnishings. 
Numele de sus era Rikki. Summers, reprezentanta firmei 
Broughley, care lansase pe piaţă o mie de fotolii. 

— Broughley. Rikki Broughley. 

— Ca fotoliile? 

Uh. 


— Exact. Dar nu exista nici o legatură între noi. 

— Păcat. Ador pielea de vitel. 5 

— Toată lumea o adora. 

— Vă rog să așteptați o clipa, doamnă Broughley, 
spuse femeia și Mary auzi tācānitul tastaturii prin 
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ici o înregistrare care să arate câ 
ici o înregistrare care să a 
SE se vina la dumneavoastră azi, doamnă 
uia avoa 
ier Nu a mai lucrat de vineri. 
a lui Saracone. i 
carea ee greşeala în registru. 
doamnă Broughley. x 
face greșeli. Keisha a fost la mine 


A 
Keisha 
Broughley- 
De la moartec 
— Trebuie să fi 
— Mā îndoiesc, 
Toata lumea 
a ieri, sîmbåtā. ij > 
zii meei Leslie cu o voce care sună de parcà 
E A bsc uto, Sinteti sigură că era ea? 
e i ii mfuzii. 
trii fac confuzi ae SE 
spori E să drăguță, tînără, are 
i ră. Este o negresi a : 
uae ca și mine, niște ochi Beta a și 
ta imbet dulce. Pe ecusonul ei scrie ; 
un 
amintesc că l-am văzut. 
— Ea e. Hmmm. 
Leslie părea derutată. | 
— Mia lasat aus ei de telefon. 
îi dietă numărul. AUA TE, 
S dar inu răspunde nimeni. Vedete E a 
sunat şi mi-a spus că i s-a ae E x a 
dacă nu ar putea să meargă flul mi H 
er s-a Miricat maşina? Credeam că e nouå. 
Ups. y 
S Stin, e o rugine. Oricum, fiul ien atan or 
ooră, dar a pierdut adresa si enan mi- 
că acum am nevoie de adresa ei. . He 
— Doamnă Broughley, aceastā ireal ai iata 
fi divulgată. Aș putea să o sun 
7 ma 
ENAN i de ea. Am sunata dest si 
răspuns nimeni. Nici la mobil ma 
— Keisha v-a dat m mobil? 


— Cum så nu? i 

Mary îi citi m ie bine. Vorbese numai de 

— Ne intelegem foarte bine. Vorbea meu dupa ea. 
despre ea, de aceea l-am We, în ploaie. Nu ne-ar 


Nu-mi place să ştiu câ 
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face niciodată așa ceva nouă, 
pentru o clipă. 

— Aici aveţi dreptate și vremea asta e atit de urita 
Uneori cred că n-o să mai iasă niciodată soarele. 

Mary cunoștea sentimentul. 

— Şi este atit de frig pentru perioada asta a anului 
Chiar și ploaia e atit de rece. Dacă aș avea adresa și. 
Cred că fiul meu e doar la o stradă distanța, 

— Ei, bânuiesc că e în regulă, dar doar de data asta. 
Spuneți-i Keishei că o salut. 

— Așa o să fac. $. 

Mary notă adresa, îi mutumi și închise. Îşi înstăeă 
poşeta și se grăbi spre biroul lui Judy ca să-și facă 
ieşirea, făcindu-și inventarul personal. Purta blugi 
tenişi şi vechea ei bluză de trening de la universitate 
şi avea părul desfăcut sub o haină de ploaie și o pălărie 
de ploaie. Erau haine bune pentru un animal împăiat, 
nu pentru un detectiv amator, dar nu avea de ales. O 
ultimă barieră de trecut și putea să plece. Își băgă capul 
în biroul lui Judy. 

— Eu sînt, mă duc, spuse ea. 

— Deja e vremea aia? 

Judy aruncă o privire la ceasul de mină, despre care 
Mary știa că e un cerc neregulat de fețe zimbitoare de 
bebeluşi. 

— Recunoaște că nu poți spune cît e ceasul cu chestia 
aia. 


Ba pot. E un nas de bebeluş și jumătate. 

Cinci secunde mai tirziu, Judy continua să-și 
teze ceasul. 

Mary lăsă sa-i scape un căscat prefăcut. 

— Auzi, sint terminata. N-am putut dormi noaptea 
trecută. Mā duc acasă să mă odihnesc, să fiu în formă 
pentru miine. 

Judy pufni batjocoritor. . 

— Nu mă aburi, te rog. Îmi ascunzi ceva. 

— Ba nu. 

— Ce e? Hai, scuipă tot, 

Judy se aplecă peste biroul ei dezordonat. 


pacienților, nici Măcar | 
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i-aş spune. Dă-mi pace. 
Z A sunat Keisha? 


Tu NUi gusta ochii. Albastrul alert înlocuise rozul 
ju 
E sunat-o tu? 

Zu 

Z Pe bune? 

pram almeze. 

āru să se ci k Ba 3 

Tae EEN Du-te acasă și odihnește-te. Eşti 
cea mai bună. 

Au! 

Tgi tu, spuse Mary. 

Măcar asta era adevărat. e 

Apoi se furișă repede spre ieșire. 


TREIZECI ȘI UNU 


Mary coborise din autobuz în West Philly, într-un 
cartier rezidențial complet independent. În acel mo 
se părea că Mary era singura faţă albă de pe stradă și 
pălăria ei de ploaie se anunța ca fiind Unul Dintre Acele 
Lucruri Cretine Pe Care Doar Un Alb Le-Ar Purta. 
Ploaia se liniştise, doar o burniţă mai persista, așa că 
își scoase pălăria, o rulă și o puse în buzunar. Apoi o 
luă la stînga pe Gingko Street. Cerul era permanent 
înnorat și se întuneca prematur, dar locuitorii erau încă 
afară bucurîndu-se de ultima noapte a sfirșitului de 
săptâmînă. Un cuplu tînăr trecu pe lingă ea, tinind o 
umbrelă deasupra unui bebeluş care se agita într-un 
port bebe. Copiii se jucau în stradă. Copaci gingko 
mârgineau ambele părți ale străzii şi Mary îi privi, 
admirînę sistemul lor primitiv de ramuri, dar nu și 
fructele urit mirositoare pe care le semânaseră pe tot 
trotuarul. Gingko erau la fel de tipici pentru Philadephia 
ca și supa de peşte tropical şi duhneau mai râu chiar 
decit pantofii ei. 5 

Merse pe stradă, trecînd de 5207 și 5209, case cu trei 
etaje, în stil Victorian, zugrâvite de Cape May și inbală 
mirosul delicios al unui grătar din curtea din spate, pe 
care îl prefera oricind unui foie gras. Dar acum nui 
stătea mintea la mîncare. Se gindea la Keisha Grace. 
La capătul străzii se găsea un bloc de apartamente, mai 
nou și Mary își ridică privirile spre primul etaj. Una 
din acele ferestre era a asistentei medicale. 

Merse la intrarea clădirii, vopsită într-un verde de 
pădure, și era pe punctul de a bate cînd observă că era 
uşor întredeschisă. Deschise ușa şi întră în holul în care 
era afișat un mesaj scris de mînă: VĂ RUGÂM, 
Dem ISA DIA DUMNEAVOASTRĂ! Parcurse 
numele de pe cutiile poştale din otel inoxidabil pină găsi 
2F, Grace/Whitman. În regula! Apasa pe butonul negru 
şi pereții erau atit de subțiri că putu auzi un biziit puter- 
nic deasupra. Un bărbat răspunse aproape imediat. 
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? i 
Tra ntertonul ieftin vocea suna de parcă venea de 
sub 20ă. + Mary DiNunzio și o caut pe Keisha Grace. 

Z Ai stea urea? M-a sunat și aş vrea să vorbesc 
cu dumneavoastră dacă se poate. 

Paura a 

— Okay. Urcă. 

0 a sună şi Mary traversă holul pentru a 
deschide o ușă masivă care dădea într-un hol acoperit 
cu mochetă roșie şi se termina într-un rînd de scări 
înguste. Holul mirosea vag a gingko și Glade și ea urcă 
pe scări pină la primul etaj, unde se găsea un hol lung 
cu mai multe uşi, nici una marcată. O luă la dreapta 
pe ghicite. 2D, 2E, 2F. Ușa era vopsită bleumarin și 
imediat ce Mary bâtu toate grijile ei cu privire la mersul 
de una singură în apartamentul unui străin dispărură. 

Barbatul din uşă era un negru înalt, dar slăbuț, în 
sort sport din nylon şi un tricou roșu, cu ochelari cu rame 
rotunde. Ochii lui întunecaţi erau strălucitori şi inteli- 
genţi, avea părul tuns scurt şi dinții de sus îi acopereau 
putin pe cei de jos, Îi întinse o mină cu degete lungi. . 

— Bill Whitman, spuse el, strînginduri mina lui 
Mary. Tu eşti cea din ziar, nu? Avocata. 

Mary se întimidă. 


ele acela de undeva. 
mbi şi vârfurile dinţilor din fată ieșiră la vedere. 


— Drâguţă poză. 
— Mersi. 
Mary intră în apartament, Care 
tavanul înalt. Era curat pentru un: 
și era mobilat simplu, cu o canapea 
ă IKEA, 


văzuse într-un catalof IKEA. O tari de pamint Picturi 


mare şi avea 
ament de burlac 


de tec şi un covor din lină în EE 
abstracte atirnau pe peretii din Giroasg, Paea 
efectul de ansablu o făcu 
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— E un apartament cu adevărat dră 
atît de mic. drägut. A mene 

— Unde locuiești? 

— Ín Center City. 

— Sint mai spatioase aici. 

Bill îi făcu un semn spre canapea în felul în careg 
fac băieții cînd sînt gazde, legânindu-și nu prea hotărit 
braţul din umăr. 

— Vrei niște apă sau ceva? 

— Nu, mulțumesc. 

Mary privi spre stinga, unde, pe masa din sufragerie, 
se găseau trei calculatoare cu monitoare supradimen. 
sionate, două unități cu plăcile de bază expuse şi două 
carcase de laptop. Chiar și ea putea deduce: 

— Eşti pasionat de computere. 

— Da. Mă ocup de consultanță și de reparaţii de aici. 
e noua mea afacere, am început acum doi ani. Dacă ştii 
pe cineva care are nevoie de ajutor cu calculatorul, 
sună-mă. 

Bill luă loc pe marginea măsuţei de cafea cu picioa- 
rele sprijinite de podea. 

— Deci, trebuie să fi aici pentru că Keisha lucra 
pentru Saracone. 

E isteţ. 

— Da. Am cunoscut-o pe Keisha la Saracone în noap- 
tea dinaintea morții sale. 

Mary mai täie din restul poveștii, acum câ învățase 
să-și țină gura ocazional. 

— Mi-a lăsat un mesaj telefonic ieri, rugîndu-mă s-0 
sun înapoi. Am făcut-o, dar nu am dat de ea. 

— Pare genul Keishei. Vine şi pleacă. 

— Cind se întoarce? 

— Nu știu. 

— Unde e? 

— Nu ştiu nici asta. 

Ha? 

— Nu locuieşte aici? 

— Ba da. 
— Și nu îţi spune unde se duce cînd iese? 
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înainte aşa făcea, de fiecare data. Dar lucrurile 


i t. 

-n ue examinîndu-şi adidașii. | 

Bil prima vreme, lucrurile s-au cam răcit între 

„17 Sea. A cunoscut pe altcineva. Ba iese cu el, ba 

ES cu el, încercînd să se hotărască între mine și el. 
Uneori se duce cu el în week-end și apoi se întoarce. Sper 
că week-end-ul ästa se va întoarce: 

Eşti un sfint? v 

— Trebuie să fie dificil. 

Bill ridică din umeri. 

— O iubesc. Ata P 

Eşti un sfint. Avem vreun sfint negru pînă acuma? 

— De cit timp sinteti împreuna? i 

Toe TER Ne-am cunoscut la şcoalā. Am absolvit 
la Temple, informatică. Ea facea cursuri de asistente 
medicale, dar a renunțat și şi-a luat o slujbă ca asis- 
tenta. A inceput la Bayada, apoi s-a dus la HomeCare. 
Nu-i place să stea pre mult intr-un loc. N-are stare. 
Slujba e potrivită pentru ea, eu nu. 

Bill rise blind. z 

— Spune cå sint singurul tocilar negru din lume. 

Mary tresări. 

— Qnei celălat, dacă îmi permiți să te întreb. 

— Nu stiu, dar are bani. I-a cumpărat o mașină 
nouă. 


O maşină nouă! S-a terminat, tipule. Nu-l poţi lăsa 


— Şi ce să fac? =, 

Bill desfăcu iale cu painoo use, în NTE 

— Luptă pentru fata! Spune-i că o iubeşti! i 
e tipul, bagă-ţi nasul ză sertarele ei, urmărește-o, 
Spioneaz-o, cautâ-i prin lucruri. % 

Era atit de evident pentru Mary de coa iza pini Se 
din Montana. Poate că şi Bill ar fi trebuii 


ai vrea. 
— Nu e stilul meu- 
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a se ice schimbe subiectul, 

— Cit timp a lucrat Keisi 3 
AE p ha pentru Saracone, şti 
— Două luni, dar nu continuu. Nu-l plăcea, Îi aa 
ordine. ii 

Mary își aminti de felul în care îl apărase în acea 
noapte. 

— Dar se purta bine cu el, nu? 

— Nu știu. Era o asistentă bună. Își făcea datoria 
sînt sigur de asta. a 

— Vorbea vreodată de Saracone? 

— Nu prea mult. 

— L-a menţionat vreodată pe un anume Chico? E 
tipul care m-a lovit. 

— Nu. 

— Chico conduce un Cadillac Escalade negru. Ai 
Văzut yreodată un Escalade negru parcat în faţa? 

— În cartierul ăsta? 

Bill zimbi şi virfurile dinților ieşiră la vedere. 

— Am trei vecini cu Escalade negre. Toată lumea 
își dorește o maşină ca asta, chiar şi eu. 

Okay, las-o baltă. 

— Ştia cumva de ce afaceri se ocupă Saracone sau 


Îţi sună cunoscut? 


„Miercuri dimineață, cînd a plecat la lucru. A fost 
aici toată sâptămina trecuta, Apoi nu a venit acasă joi 
noapte, și în nici o altă noapte de atunci. 

Mary simţi o urmă de îngrijorare. 

— Și nu ești îngrijorat? 

— Nu, se întîmplă tot timpul. E cu el. 

— Ai încercat să o suni pe mobil? Eu am încercat şi 


nu răspunde. Cred că i-am lăsat o sută de mesaje pînă 
acum. 
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Nu răspunde niciodată cînd e cu el. 
Mary nu accepta „nu ca răspuns, aeie sti 

z y putea fi cu familia ei sau e posibil ca ei să ştie 

a de se află? a voi ; 
cu siguranță a'o are decit pe maica-sa şi ea locuiește 

Birmingha: besc. 
in Birmingham. Nu prea vorbesc 
E A = prietene care să ştie unde e? 

Nu prea are prieteni și eu știu unde e fata. 

Bill scutură din cap cu un zîmbet trist, P 

— Nu-mi place unde e; ştiu sigur, ca naiba, unde e. 

1 şi nu ştiu unde locuiește. ; 
E en S $ezi c se duce la înmormințarea lui Saracone? 

Mary văzuse anunțul în ziar. Înmormintarea era 
miine, dar era o ceremonie privată. 

— Nu știu. 4 > 

— Deci nu ai nici o idee cind ai s-o vezi din nou. 

— Nici una. 

Mary se încordă. ; : A 

— Presupui prea multe, Bill. Ar fi putut să i se 
intimple ceva râu. E posibil, chiar daca se întilnește cu 
altcineva. E o fată atrăgătoare și a dispărut. 

Nu a dispărut. 

Bill rise trist. 

—Ecuel. er d 

— Dar nu ştii sigur! Eu îmi fac griji pentru ea şi nici 
măcar nu o cunosc. zi 2 

Mary nu se putu împiedica să nu intre a per 
Unii oameni nu erau niciodată emotivi Și trezi 
emotivā. r E A 

— Bill, pînă acuma nu ti-am spus, ara ame 
la Saracone acum două nopți, Tenan Tete 
pe unul din clienții mei și uite ce mi u, i lui Bill 

Arăta spre semnul ei de bună purtare ochii 
scinteiera, dar numai pentrur scurt timp, 

— Keisha a fost acolo tot 
m-a văzut cînd am fost lovită: Die yede cu altei 
legatură cu asta și nu cu fapi ea se Wc e cone e un 
Ai citit articolul din ziar aṣa 
ucigaș. 
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— Saracone e mort. 

Uh, corect. Dar totuşi. 

— Dar pau se petrece şi altceva. Întreabā-te der 
m-ar suna. Mi s-a părut îngrijorată la tel 
mesajul, vrei să-l auzi? È efon. Am sana 

ill încuviință din cap așa că Mary isi dau. 
poseta, scoase mobilul și îi dadu să asculte, te 
îl salvă din nou. Ochii lui tresărira foarte puţin în 
spatele ochelarilor la auzul vocii Keishei, Mary nt 
și își îmblinzi vocea, 

— Nu ţi se pare îngrijorată? 

— Puțin. 

— Cred că ar trebui så sunăm la poliţie. 

— Să sun la poliţie? În nici un caz! Nu am de gind. 

Bill îi reteză avîntul. 

— Nu vreau să mă implic în asta. M-aş face de ris. 

— Ai spus că o iubeşti. De ce să rişti? Crezi că nu 
poți pierde o persoană iubită? 

ary își auzi cuvintele scăpindu-i, apoi își dădu 
seama de ce. 

— Lasă-mă să mă gîndesc. 

Bill iși muşcă buza moale de jos, dar Mary nu mai 
putu suporta. Caută prin poșetă, scoase mobilul și formă 
numărul. 

— Cu detectivul Gomez, vă rog. Sînt o prietenă sie 
ceva personal, 

— Gomez, spuse el cînd răspunse. 

— Domnule detectiv, sint Mary DiNunzio. Asistenta 
de care v-am vorbit a dispărut. Keisha Grace, cea care 
a fost martoră la discuția mea cu Saracone, M-a sunat 
pe... 

— DiNunzio, ai spus că e ceva personal. 

— Este. Pentru mine. Mă Perie Şi nici nueo 
paie foarte strictă. 7 

— Nu mă amuză. Nu di ia ai 

ra că ; torie? lupă scamatoria aia. 

„Gu ziarul, cu reporterul a a fost 
D T alei aan pauuoele meu a (4 
„ancheta la acest caz nu este terminată. 
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"ască gura. Sp! i 
Mary ia am vorbit cu el săptămina trecută și a 


ropriu. 

iza pe or Avea detalit be care a le 

‘ai da. A vorbit cu unchiul tău pentru numele lui 

rap ezeu! Crezi că eşti tare șmecheră să dai o spargere 

In locul crimei, sā furi dovezi. Nu respecti procedura și 
sta. 

iar paee a procedura, Nu ram spas mR 

— Încearcă să trăieşti în Mexic, iubire, ca fratele 
meu. Poliţiştii de acolo nu se încurcă să investigheze, 

bat pină mârturisești. , 
dorul Gomez prea o soia nalea eA 

— Eu lucrez la acest caz, pe rupte și nu am nevoie 
ca tu sau alt avocat, inclusiv domnisoara Rosato, sā 
vorbească cu reporteri și ne pună într-o lumină proastă 
pe mine, pe sergent şi restul departamentului. 

— Aşteaptă, ascultă-mă. Am crezut că tu ai dat 
informaţiile. 

— Prostii! - 

— Ascultă, lasă deoparte neînțelegerile noastre o 
clipă. Sun din cauza acestei asistente. Keisha Grace. 

Mary încercă să-și moduleze vocea. 

—A dispărut. N-a venit acasă de miercuri. M-a văzut 
certîndu-mă cu Saracone. M-a auzit acuzindu-l. eri m-a 
sunat pe mobil, încercînd să dea de mine. e o coincidență 
Prea mare să dispară tocmai acum. 

— Spune-i familiei să inainteză un raport. Asta e 
omucidere, nu dădaceală. 

— Familia ei nu locuieşte aici. 

— Atunci de unde ştii că a dispărut? 


Prietenul ei mi-a spus, e aici c mine. ce vorbi 


peri microfonul cu mina. 


7 Acoperă-mă, te rog. la ureche. 
Bill încuviințā şi duse telefonul 
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— Corect, miercuri dimineaţă. Lucra | 
Saracone de două luni. Pentru familia 

Mary începu să dea din cap încurajator. 

— Nu-i chiar așa de neobișnuit din partea ei, Aa, 
mai dispare din cind în cînd. 

Mary încetă cu încurajările, 

— Săptămina trecută, două zile. Săptămina dinai inte, 
o zi, şi acum trei săptâmini la fel. i 

Mary îl calcă pe piciorul mare în adidași. 

— Nu, nu mi-a spus niciodată ceva de genul ästa, 
Nu vorbea prea mult de Saracone sau de ceilalţi pacienți 
ai ei. 

Mary îi dădu lui Bill un brînci și acesta aproape căzu 

— Nimic, răspunse el. Nu, nu cred că se simțea 
amenințată sau ceva asemânător. 

Nu! Mary înșfăcă telefonul. 

— Domnule detectiv Gomez, spuse în receptor, dar 
singurul răspuns fu un clic foarte nervos cînd acesta 
închise. 

Era întuneric și ploua cu găleata cînd Mary părăsi 
clădirea, așa că 'scoase Pălaria De Albi din buzunar și 
o puse inapoi pe cap. Se grăbi pe stradă prin ploaie, 
peste fructele de gingko și prin bălțile murdare din 
crăpăturile trotuarului. Ploaia răpâia pe mașinile par. 
cate, pe trotuare şi pe pălăria ei atit de tare că părea 
un muget uniform, acoperind orice alt sunet. 

Mary începu să alerge ușor, ținind capul jos ca să 
se apere de rafelele de stropi. Partea din față a panta: 
lonilor i se udă leoarcă şi tenișii îi erau plini de apă cind 
coti pe o stradă laterală. 

Şi atunci deveni conștientă de un sedan întunecat, 
făcînd la stinga pe strada laterală, la citeva lungimi în 
spatele ei. 


TREIZECI ȘI DOI 


i incoln TownCar, negru. 
AA E 1 
n-ar fi observat-o dacă n-ar et aul 
Mary carele nu erau pornite în ciuda ploii torențiale. 
Seeelera. Folosindu-se de borul absurd al palarie ca să 
e $ rivire furișă în spate. O urmărea mașina? Era 
iesit Totuşi, turna cu gâleata. Cine ar conduce 
Era stergätoare? Era un model de ultimă oră, ştergă- 
i ă fie funcționale. Ne 
unea erori a 6e fiend a 
gătoare pe furtună doar dacă ar vrea să. i ascundă Ba 
Şi Chico ar putea să ştie adresa Keishei. Sau p oa 
o urmărise pînă acolo şi nu-l văzuse pe geamul a 
ului. Era el? 
P incepu să alerge uşor, dar nu se peria Nu 
chiar. Nu ea. Cea care se temea era vechea Mary. Acum 
era Cowgirl Mary. Fugi pînă la colțul unde se ala statia 
de autobuz, dar trebuia să vadă dacă mașina ou 
rea. O luă la dreapta pe Chestnut și continuă să a 
Trecu pe lingă o curățătorie închisă, dar rămase cu oci 
artea stingă a străzii. E 
z Manna inisa pe Chestnut, făcînd o curbă 3 dese 
la distanță. Ștergătoarele tot nu erau pornite. N pita 
vedea deloc şoferul. Putea fi Chico. ATA BIN Bă cate 
de Cadillacul Escalade. Se întrebă în trecere a i; 
un pistol si tişni înainte panicatā. Păstră viteza, gifiind 
de oboseală și încordare. Mai erau doar citeva sui 
pe stradă, o Jetta verde şi un Saturn og ASA AR 
flutura la fiecare 


la capătul cvartalului şi cînd aju 
dreapta, păstrind viteza Boe RA E tinu respirația pină 
tă decit Chestnut 


pas și îi duşa fața cu apă rece. 
ajunse la jumătatea străzii. i 

Strada laterală era mai în panicâ. Poate că nu era 
si dintr-o data simți că intră po toare maşina 
idee chiar aşa de grozavă fje strālucitoare trecură 
întră pe strada uih Dia, strada îngustă, iluminind 


În sp 


w 
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mașini parcate, tomberoane la curbă şi trotuarul, 

se putea să fie un șofer normal. Dacă un șofer nop 
vroia să vadā mai bine pe așa o vreme, pornea sma 
toarele. Doar dacă vroia să nu fie văzut. Trebuia sa fe 
Chico. 

Oh, nu. Nu era nimeni pe trotuar. Nu exista trafie 
pe strada laterală. Dacă ar fi vrut s-o împuște aici era 
locul potrivit. Nu existau magazine în care să se adă. 
postească sau martori care să vadā ce se petrece. Gi 
excepția. 

Mary băgă mina în buzunar după mobil i înceră 
să-l deschidă din fugă, dar un duş neașteptat de apă 
xece de ploaie curgind de pe minecă o făcu să-l scape 
Abia îl auzi câznd pe trotuar în ploaie torențială și mu 
putea să-l vadă pe întuneric. Abandonă telefonul și 
continuă să fugă. Simţea că plăminii sînt pe cale să-i 
plesnească. Coapsele o dureau în blugii uzi. Fugi pivă 
cînd nu mai putu să mai facă un pas. Se săturase de 
alergat. Trebuia să termine cu asta. Acum. 

Se întoarse brusc şi alergă drept spre maşină. Maşi- 
na continua să se apropie. O intercepta din trei paşi 
mari, înşfăcă portiera din dreapta și o deschise. Erape 
punctul de a începe să strige cînd altcineva i-o luă 
înainte. 

— Ajutor, poliţia! 

Mary strigă şi ea înainte să-și dea seama ce se 
petrece. Şoferul nu era Chico Cadillac Escalade, do 
femeie foarte bātrînā cu păr ondulat, grizonat şi ochelari 
la fel de groși ca ai mamei ei. 

= Nu mă râni, te rog! Te rog, te rog, Doamne! 

Bătrina înșfâcă poșeta de pe scaun şi i-o aruncă lui 
Mary îngrozit. 

— Te rog, ia-o! Doar nu mā räni! 

~ Îmi pare râu. Îmi pare așa de rău. 

Mary își ridica borul palariei, turnindu-și apă pe 
umeri și pe tapiseria din piele neagră a maşinii. Pieptul 
i se ridica și îi cobora, abia putea respira. 

int pai Pare foarte foarte râu. Ştergâtoarele nu vă 
pornite, ştiați asta? 
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i ite? 
atoarele nu sînt porni : 
ac parbrizul scăldat de ploaie, apoi 
Bătrin: n Mary. 
siren îi reveni la Mary- $ ti: 
privirea i rece? Credeam că sint! Nu-i de mirare că 
-pumn imic! Vă rog, nu mă amendaţi! = 
g oey nu vă amendez dacă îmi faceți o promi- 


siune. i fac! Ci a: 
a fac! Ce promisiune e h 

= i că data viitoare cnd conduce ERA 

ic osii Vă asigurati că ştergātoarele vă sint pornite. 

baie la et! 

— Promit, doamnă polițist! A 

isi o salută cu mina la borul pălăriei ude. i 

— Bună fată! spuse și plecă să-și caute telefonul. _ 

Avea să fie o noapte lungă şi chiar și așa, ştia că nici 


nu se putea compara cu ziua urmâtoare. 


plo: 


TREIZECI ȘI TREI 


Luni dimineață soarele se chinuia sa usuce umid 
tatea Philadephiei, o treaba pe care nici mata planeti 
de foc n-ar fi putut s-o ducă la bun sfirşit. Lui 
care se întorsese la lucru, putin îi păsă de vreme. Nu 
era la birou, ci în fata conacului Saracone iy bucolicu] 
Birchrunville. În ziar scria că înmormintarea era în 
dimineaţă, deci Mary știa câ familia Saraton și nisi 
Chico 4x4, nu vor fi acasă. Hotii citeau anunţurile fune. 
are ca să afle cind nu va fi nimeni acasă, așa că avocat 
de ce n-ar fi făcut-o? 

Mary studie scena. Strada era și mai splendidă la 
lumina zilei, cu lumina soarelui filtrată prin frunzişul 
des al stejarilor supradimensionați, de pe frunzele lor 
picurind resturi de apă de ploaie pe asfaltul cenușiu. 
Linistea de drum de țară era tulburată doar de o serie 
dle camioane făcîndu-și drum pe poarta lui Saracone. 
În scurtul timp în care Mary stătuse acolo văzuse 
trecind doua dube albe de catering, trei pline de flori, 
în culori pastelate Și un camion mare închiriat, a cărui 
remorcă deschisă dadea la vedere stive de scaune din 
lemn alb, elegant. Mary își dăduse seama de atita lucru 
măcar. Chiar și italienii care nu erau buni catolici avea 
invitați acasă după o înmormintare. 

Deschise portiera, ieși din maşină şi porni hotărită 
Spre casă. Daca familia Saracone ascundea ceva chiar 


Porţile electrice erau ținute 
avînd în vedere că se făceau 
puteau permite să îi facă pe 
să sune şi nici nu își făceau griji în privința securității 
cu atiția oameni în casă. Merse pe Strada. cu pantofii 
țăcânind pe asfalt, ceea ce îi amintea că rolul ei în 
această dimineaţă era limitat de costumul bleumarin 
pe care il purta. Era îmbrăcată pentru lucru. nu în 
Câmașa albă și pantalonii negri ai celor de in firmele 
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i i ii. Arăta 
tering și nici in blugi sau tricou ca florarii 
de cate! 
ca un avocat. He 
Mary alungă 
portile deschise, 


eul în timp ce pășea autoritar prin 


pe aleea pietruită, către intrarea 
ui Un gruinar tinar care acoperea în grabă un 
emac iac cu un strat protector aproape de intrare, 
girat de privirea cind trecu pe lingă el, dar atitudinea 
ride P eul meu e aici, servitorule si el se uită în 
‘hä parte. Ar fi putu să meareâ. Ajunse pe prag și suni 
în ușă, mintea lucrindu-i la viteză maximă. er 
G femeie mai în virsta purtind un costum demodat, 
cameristă, cu şi 
aa a cae politicos, dar nedumerit, răs- 


la ușă. 3 qpa 
PS Buna ziua, cine eşti? întrebă ea cu accent hispanic: 


Î în å inārā buchet 
tele ei trecu în grabă o fată tinără cu un 

a crini şi în direcția opusă alerga cineva cu un 
bol de cristal cu rulouri cu ou. Flori, catering. $ A e 
albe elegante. Semâna cu una din acele nunți 
Discovery Channel. 

Evrika! è 

— Încîntată de cunoștință. să 

Mary scutură mina cameristei. 

— Eu sint organizatoarea ingerul ţii 

— Organizatoarea înmormintării? 

Camerista se încruntă. F 

— Ce e organizatoarea de inmormintare? N-am auzit 
niciodată, 3 K A 

— Stiti, ca o organizatoare de nunți, e ră 
înmormîntări. Mă ocup de flori, mâncare, și 

Mary păși în hol, împingînd ușa deoparte și făcind 


itaţii tru. 
un gest măreț către agitația dinâutru. a 
Toate asten se intimpla datorită mie. Organizarea 
unei înmormîntâri nue treabă de amatori! 
cu Melania. 


Dia baia pace 
că toate sint în regulă pentru prinzi 


Giovanni ar fi aşa de 


E 
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Mary poeni din degete către un alt florar, ca 
pe acolo cu un nuchet imens de gladiol i retea | 
— Opreşte-te acolo! Astea merg în livingul qi 
tele tău! > Eul dins | 
Făcu referire la planul casei ca sä imbunătațeaa. | 
credibilitatea nesigură a unei slujbe de 
nimeni pentru că nu exista. 
— Și pune-le chiar lingă smineu, pe pragul de piata 
Sau pe masa aia de mahon, așa cum vrea Melan 
— Oh, scuze, spuse tinărul, apoi se întoarse da, 
camerista se ținea după Mary ca un cine de Vinătoare 
Nu avea să fie chiar aşa de usor. 
— Care ziceai că e numele tâu? 
— Rikki Broughley. 
Păi, mai functionase şi înainte. 
— Nu a pomenit Melania de mine? Nu? 
Mary nu aşteptă răspunsul. 
Am lucrat împreună, presupun că a tinut-o set 
` Unii consideră că e obscen să faci pregătiri pentr 
moartea cuiva iubit, dar trebuie să fim realişti, m? 
Bietul Giovanni. cit l-a iubit. Trebuii şi f plins ochi 
aceia frumoși şi albaştri ai ei. Am fost cu ea în noaptea 


Care nu auzis | 


ta asculta cu capul 
„_— Și Justin, şi el trebuie să ñe tare supărat. Toate 
investitiile alea de care treb 


— Si el bine. 

În sbrşit camerista pāru 

Z Mie nu place Chie 
du-se. El rău, 


Mie imi spui. 
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a i pârţi bune! spuse Mary cu 
— Ei, draga, toti Zi pune organizāri de inmormin- 
nongalant Se totul cu nonşalanţă. Începea să se 
tare era 
Fu Chico. Nici un punct bun. 
Tamerista scutura din cap. 
äu. h 
x ae trebuie să plec! Trebuie să pun totul 
— Okay, buie « L 
înainte să se întoarcă! 
i SS P iici mineca unui ajutor de la firma de 
a are căra o tavă cu o movilă de crudități cu sos 
Smarar apoi luā un morcov mare din bol şi mușcă cu 
t din el. B. a À 
m Perfect! anunţă ea și fugari ajutorul în sufragerie 
inainte de a se întoarce către cameristă. Asi că 
nu se apucă de cafea acuma în bucătărie, te aen 
vreau så o ardă! Și vino la mine dacă îţi fac zii a 
— Okay, sigur, spuse camerista pornind spre bucăt 


ri 


Mary intră grăbită în living, unde floriştii puneau 
crai da def flori de bun gust pe mese care r 
seră atit de goale înainte. Făcu doar i care 
erau evidente oricui avea o diplomă în drept. id 
vază de cale spre dreapta și privirea îi câzu pe o ușă 
închisă, undeva spre dreapta. Dacă dormitoarele e sg 
şts, atunci ce era acolo? O cameră pentru citit sa 
birou? Asta ar fi putut fi de ajutor. Se apropie fala 
și, după ce ultimul florist puse jos ultimele gladiole și 
pârăsi livingul, deschise uşa, se strecură 

închise în spatele ei. 


raft după raft de reviste de 
Vogue, Vanity Fair, chiar sio, 
ca Hello! şi Tattler. O sofa. 
Scaune moi într-un 

jament, absolut deloc 
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Era în mod clar un birou de femeie care nu 
Melania. Nu-i era de ajutor. Dar sugera ca put 
existe şi un birou de bârbat, al lui Giovanni 

Mary crăpă ușa, aruncă o privire afară ca să 
asigure că drumul e liber și se strecură înapoi inaa | 
Chiar atunci, intrară alti oameni cu vaze imense de 
trandafiri rosii și ea ridică o mină. 

= Stati! Duceţi acest aranjament înapoi în sue 
gerie! începu ea, apoi isi veni in fire. Nu, stati! Veni 
cu mine! 

Un moment nu făcu nici o mişcare, câutind oal 
ușă prin living. De partea cealaltă. Acolo! 

— Pe aici! 

Mary cu porni cu pași mari spre ușa cealaltă şio 
deschise, conducindu-l pe florist înăutru, in timp œ 
aruncă o privire rapidă în jur. Pereti albastru inchis 
canapea și scaune din piele bleumarin şi un miros slab 
de trabucuri agătat de draperii bleumarin, dungate Era 
un birou, aparent al lui Saracone. Într-o bibliotecă de 
mahon se găseau citeva cărți, fotografii variate șia 
combină multimedia, neagră, cu televizor, iar în partes 
opusă se găsea un birou asortat, din mahon. Mureasi 
ajungă la birou. De ce il plătea atit de mult Saracaae 
pe Frank? Trebuiau să fie pe undeva nişte dosare sau 
vreo altă explicaţie. 

Mary arătă către birou. 

— Vă rog, puneţi trandafirii lingă telefon ca să îm: 
blinziţi efectul, nu? 

— Cum vrei, spuse floristul, evident neimpresianat 
de vrăjitoriile ei horticulturale. d 

Tropāi în bocanci dezlegați pina la birou, puse je 

aza și ieși din cameră lasind-o pe Mary inâuntre. 
inchise ușa și o încuie ca să fie sigură. Se grăbi peste 
covorul gros, aproape împiedicindu- se deo gaură a pistei 
de golf de interior, apoi merse în spatele biroului, și 
deschise primul sertar, 

„Era plin de stilouri, aproape toate negre și scumpe 
şi lingă obstacolul pe care il formau se afla mărunți 
murdar şi agrafe de birou. Nu dovedeau nimie Mani | 


——. 
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r din dreapta și îl gâsi plin de 
i, pri an. Facturi pentru cărți de credit 
hirtii, prin CA m doi ani, chitante de la gaz, o felici- 
ratacite, de Ae de Ja Melania și benzi pentru case de 
tare anie ident, Satacone nu folosise biroul de mult 
marcat Mary se gindi că era de așteptat, dar de ce ar 
fini at toate prostiile astea? Îi dădea impresia unui 
pie afaceri care duce o servietă goală doar ca să facă 
cm 


deschise prii 


Pm eschise facturile pentru carțile de credit gi se uită 
te plăți. Morton's Steakhouse, Ruth Chris, Palm: un 
de restaurante carnivore. Cum plătise Saracone pen- 
pras mese, casa aceasta și nevasta? Deschise serta- 
rul următor. Cam aceleași lucruri plus nişte fotografii, 
un Justin tinăr în faţa unui pom de Crăciun, apoi intro 
uniformă de cerceta şi apoi în roba de absolvent. Trecu 
la sertarele din partea cealaltă și acestea se arătară mai 
promițătoare. Declaraţii de venit, dintr-un cont doa pe 
numele său. Ochii lui Mary se câscară larg la Me pe 
primului raport — o uimitoare cifră de 19.347.943 dolari. 
Iisuse! = 
Trecu la următoarea pagină, pe care era scrisă suma 
de 18.384.494. Celelalte pagini erau din ultimii trei ati, 
aranjate într-un teanc îngrijit, în ordine crono 4 
trei găuri perforate în partea stingă. Douăzeci şi sti 
de milioane, zece milioane, optsprezece milioane. 
mele fluctuau o dată cu piața, dar se menineeiui 
în zona douăzeci-donăzeci şi cinci de miles faci 
extrem de bogați. Uau! De unde avea Saracone toți 
âia? Depunerile nu menționau sursa, dear 
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În spatele registrelor găsi un şir de conturi de fondui 
mutuale cu cifre de-a dreptul suprinzătoare. În jur de 
30 de milioane de dolari, cu depuneri de două ori pe an, 
dar nici un indiciu cu privire la sursa acestor bani. Chiar 
atunci Mary auzi un zgomot dincolo de ușă și îngheță 
Nimeni nu încercă clanta. Trebuia să se grăbeasti, 
Închise sertarul şi-l deschise pe următorul. Mai multe 
conturi de fonduri mutuale de la un șir de case de fani 
mutual: Merril Lynch, Smith Barney și alte instit 
Dar datele de pe aceste hirtii erau mai vechi — 1982, 
1983, 1984 — deci banii fuseseră făcuţi cu mult timp 
în urmă. Oare cît valora Saracone acum? Reverifiă 
partea de sus a paginii: adresa de pe pagină nu er 
adresa de acasă ca în cazul conturilor mai noi, ci erao 
adresă din centru pe numele titularului contului, Sara- 
cone Investments, Inc. 

Mary se gîndi o clipă, recitind adresa biroului. De 
ce nu putuse găsi această adresă cînd o căutase mai 
devreme pe Internet? Poate că numărul de telefon nu 
era listat. Dar ce fel de companie de investiţii nu-și lista 
numărul de telefon? Nu era vreme de căutat răspunsuri 
acum. Înşfăcă foaia, o împături şi o băgă în poşetă 
Rapoartele unui om incredibil de bogat fără nici o sursă 
evidentă de venit. Care era treaba? Droguri? Spâlare 
de bani? Mafia? Şi care era legătura cu Amadeo, dak 
exista una? 

Închise sertarul şi era pe punctul de a pleca cini 

| privirea îi căzu pe fotografiile de pe birou. “Toate repre 
zentau un Giovanni Saracone afişind zimbetul de care 

pomenise doamna Nyquist, stind mindru şi bronzat p 

punte, purtind băști albe de marinar. Vasele erau dn 
| ce în ce mai mari pe măsură ce Saracone imbātrines 

Pe capătul celui mai mare dintre vase — Mary nu # 
| dacă se numea provă sau pupă — seria Bella Me, 

Existau poze cu Saracone și Melania pe be] 

Saracone, Justin și chiar cu un Chico ars de soare i 


A 


de afaceri? Nu erau decit putine depuneri şi dinnounei | nn miini i 
“sursă, sume modeste. Hmm. Conti dite în miini. Mary privi E 
Eee m. Continua să is | vas 'era atirnat un peyte wget: itou şi pe peretele 
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s-o fi chemm S cu un cioc ascuţit. Sau 
TEA nd. Un peşte-spadā, un ton.. Era 

i Saracone pescuia? De RA A 
aie) Aliase dela done eat Andie în asta mai 
Sin Philly. Dacă el și Amadeo fusesera antaa one era 
Nu era imposibil, și de fapt, fotografiile suvente Sea 
foarte probabil. Dar atunci de ce nu ştiuse Saracone sä 
lege un nod marinâresc? Mary nu avea timp să ei 
gindeescă acum la asta. 

Se grăbi spre sertar chiar cînd auzi un alt zgomot 
dinspre ușă, din living. În curind familia Saracone şi 
toți oaspetii lor aveau să se întoarcă și ea trebuia să 
plece? Oare chiar trebuia? Mary se opri cu mina pe 
danta ușii. Oaspeții de la prânz vor trebui sa fie oamenii 
creil cunoscuseră ce mai bine pe Saracone, poate chiar 
prieteni cu care mergea la pescuit sau alți oameni cu 
care navigase. Poate că îl ştiau chiar şi pe Amadeo, 
Putea să riște să fie recunoscută? De partea cealaltă a 
ușii se vorbea. Nu mai putea râmine. O deschise. Din- 
colo, așteptind-o, erau trei floristi, doi tipi de la firma 
de catering și un tip solid cu un teanc de feţe de masă 
din in alb. i 

Ups! 

— Da? 

Tipul solid vorbi primul: 
ut Seful a spus că tă ești organizatoarea înmor- 

şi că pe tine trebuie să te îi â ā 
E Et ră să te întrebăm unde să 
pinu ema de catering de lingă el adăugă: 

A ulei. 
mai apropiata piata? ei. Ştii cumva unde este cea 

„ — Sint destui crini în sufragerie? î 
a e ri gerie? întrebă un alt 
iutor de florist, cārind un al nu-ştiu-citelea vas plin. 
etivi ji pa o clipă, apoi începu să direcționeze 
S improvi ap mne la întrebări conform rolului 
Ee cind ajunse la partea cu uleiul. Dar în 
'p, se gindea dacă ar trebui să râmină. Putea 


Mary merse drept spre ea, își petrec un braț pe | 

umerii ei și spuse sotto voce: di 
— Avem o problemă. 

i 2 


Camerista își ridică privirea, punînd deoparte mica 
ei cîpă de şters. 

— Mi-am uitat lista de invitați. 

— Lista de invitaţi? 

Camerista părea din nou confuză și Mary păstrăm 
ton nonșalant, nonșalant, nonșalant. 

— Melania mi-a dat o listă de oaspeţi, bineințeles, 
ca să fie sigură că numai cei mai buni prieteni ai hi 
Giovanni vor putea intra. 

— Giovanni nu ai prieteni. El mai râu ca Chico. 


Oh 


ay. 
lelania era de altă părere și după acest artia 
din ziar, sint sigură că l-ai văzut, oameni care ma 
trebui ar putea încerca să intre. Poate chiar reporteri 
Mary se aplecă mai aproape în timp ce un bucătar 
în jachetă albă săgetă pe lingă ele cu un munte è 
cocktailuri de creveţi pe gheață zdrobită. A 
— Trebuie să-ţi spun eu cit de exclusivistă e famila 
Saracone? N-aş vrea să fiu răspunzătoare pentru intre 
vea unui reporter, tu ai vrea? 
— Nu, nu. A 
a Bunica scurtă a cameristei se increți sub pålärioar 
jä. 
— Deci ce facem? w. 
— Fa-mi rost de o copie a listei de invitați şi osă? 
verific pe măsură ce sosesc oaspeții. 


— Nu am list. Nu mi-a dat! 
— Okay, atunci hai să facem o listă nouă. 
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Mary înșfăcă un carne 
masă și îl puse în fata pe aniden 
— Serie toti prietenii lui Giovanni, mai i 
la pescuit și cei de pe vas. Dar nu. ta. Bale d aa 
care făcea afaceri. Toți prietenii lui, CRE AES 
fi aici ca să-i aducă un omagiu. E Aa 
#1 Okay, okay, bun. 
Camerista deschise un sertar și câu intai 
Mary o privi cum scrie primele citeva nuna CICIOn Și 
— Âștia sînt de la pescuit? i 
— Da, da, ăștia. Și mai mulți, știu. 
Tuuhuu! 
— Ah, și înca ceva, adaugă Mary în timp ce came- 
rista scria. Să fie âsta micul nostru secret, Nu vreau 
să afle cineva că am pierdut lista. Chico trebuia să se 
asigure că o am și nu i-ar plăcea să afle câ am pierdut-o. 
— Okay, okay. i 
— De fapt, nu spune nimânui că am fost aici măcar. 
Tam spus lui Chico câ urma să rezolv toate astea prin 
telefon. Nu vrem să se supere Chico pe noi, nu? 
— Nu, nu, nu, spuse camerista, scuturind din cap 
în timp ce scria. 
Mary înălță o rugă tăcută sfintului pai 
Cadillacurilor Escalade. pita 


TREIZECI ȘI PATRU 


inclusese pe lista de oaspeţi 
ENIE din minte și se piece ărarea 
tiei lui Jeff Eisen. E 
cuzarea în cazul Schimmel vs. Eis Shimmel 
era reprezentată de Joe Paker sedea de 
Poate cealalta a mesei lucioase de conferinte. Eram 
avocat n virstă de aproximativ patruzeci de ani intra 
ne nușiu, elegant, cu cravată de un galben stră- 
pia ostaja maronie cu capatele ceruite arcuite 
ca ioni de bicicletă. Lui Mary îi plăceau mustāțile. 
aaa era pentru mese și era Ceva Extrem de în 
Neregulă eu orice bărbat care afișa un aspect de sel 
erati «zece în mileniul doi, li plăcea mai mult stene 
pu a oR pe pămint, un bărbat compact, pe 
avea o erpa Purta o cravată înflorată de bumbac ṣi 
de aşteptat pe onestă. Acesta își luase locul, cum ere 
Bee eptat, in capul mesei, cu masina de stenografiat 
Mary se cuibari 
i ma Mita SE umăr la umăr căptușit cu Jef 
ina cămașă albă cu gulerul descheiat 


ZIMBET UCIGAȘ 235 


(a Maria Magdalena pe medicamente antinicotină. 
Fisen se calmase în cele din urmă şi fusese o zi de 
întrebari i răspunsuri — pînă acum, cînd acuzantul, 
Mare Schimmel, deschise pe neanunțate ușa și întră în 


sala de conferințe. Fo r 
Capul aranjat cu spumă al lui Eisen se roti câtre 


Mary. 

—h spus că nu va fi aici. Nu are voie aici! 
Mary îl atinse pe Eisen ca sâ-l facă să tacă și 
adresă lui Baker. 

— Joe, parcă ziceai că clientul tău nu va lua parte 
la depoziţia domnului Eisen astăzi. 

Baker ridică palmele, nedumerit. 

— Nu ştiam că... 

— Pînă la urmă m-am hotărit să vin, 
Schimmel, înconjurind masa lustruită de conferințe şi 
luind loc lingă avocatul lui. Era un bărbat solid, de 
înălțime medie, cu pâr scurt, castaniu. Clipea prea des 
din cauza lentilelor de contact cu nuante albastre și era 
puternic bronzat de la călătoriile de plăcere în Caraibe. 
ÎI fixă pe Eisen peste masă, ochii lui de un albastru 

artificial constrastind cu pielea bronzată. 
— Am dreptul să fiu aici. Eu sînt partea care acuză. 
— E depoziția mea, spuse Eisen. Pisi 
— E procesul meu, replică Shimmel, şi Mary se ridică 
pe jumătate. pi 2 
— Ajunge, domnule Schimmel, spuse ea, din poziția 
pe jumătate ghemuită pe care avocatii O învățau 
devreme. AAN 
Era ghemuirea aproape-m-am-cărat-de-aici folosită 
pentru ieşiri insultătoare, bătăi cu pumnii Și situaţii în 
care se termina cafeaua. Singurul motiv pentru cate 
coapsele lui Mary erau cit de cit lucrate era această 
manevrā, pentru executarea câreia 
plomā în drept. b 
ese ii din părti, deci aveți dreptul de a vă 
afla aici, dar nu aveti dreptul de a abuza de clienten, 
Dacă se mai întîmplā voi pune capăt acestei înpsTmi. 
— Mdeah, pupâ-mă în 


i se 
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— Ia stai o clipă! strigă Baker, luind poziti 
pe-m-am-cârat-de-aici, pozitia apra, 

— Clientul tâu a început, spuse Mary și dură cinei 
minute să-i trimită pe fiecare în colturile lor imagini | 
şi să calmeze lucrurile. | 

Baker continuă cu întrebările: 

7 Acum. domnule Eisen, începind cu ianuarie an 
acesta, cite fotolii a comandat acuzarea, domnul Schi 
pentru E & S Furnishings? 

— Nu-mi amintesc, răspunse Eisen, fierbind la fe 
mic, 

Stenograful dactilografie în tăcere pe tastele negre 
ale mașinii și Mary îi mulțumi lui Dumnezeu că tran. 
scrierile nu înregistrau şi bolborositul testosteronului, 

— Puteţi consulta proba 62 pentru a vă reînnai 
răspunsul, zise Baker. 

Imediat, Mary frunzări prin teancul din faţa ei 
arătă lui Eisen proba 62, care era un formular de se. 
mandă. Baker își drese vocea. 

— Acum, cite fotolii a comandat reclamantul în 
ianuarie? 

— Depinde de ce fel de fotolii vorbiti. 

Eisen împinse formularul de-o parte ca pe resturile 
reci ale unei mese, 

— Întrebarea nu este destul de clar formulată. 

Bun băiat. Mary și instruise clientul să nu răspundă 
la întrebări generale, dar nu-și făcea iluzii că Eis 
urma indicațiile. Vroia doar să facă probleme și 
asta la un client. 

— Ce fel de fotolii vindeţi la E & S Furnishings? 
întreba Baker. d 

— Vindem Broughley Lady Executive, Power Glide, 
Merrie Olde Englan, Long-Leg, Massage. Me, Big Boy 
și, cele mai bune din serie, Comfort Regent Recliner, 
le turui Eisen fără să se uite pe foaie. 

z Deci, ce-ar fi să-mi spuneţi cite bucăţi din fiecare 
au fost comandate în ianuarie anul trecut? Din now, 
puteți consulta proba. 

— Nu am nevoie de probă, cunosc inventarul. 
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își îi ișă brațele. 
Ea i oie, amil trecnt, Mars a aaa aa 
a D Hive, Power Glide, Mene 0 ae a 
ig Boy si Comfort Regent. Şi a comandat 
sage-Me pentru cå prietenei lui îi plăcea 


oscas-oaudă. 3 
Frios Dute naibi! striga Schimmel ca raspuns, în- 


şindu-se sub bronzul său. Am comandat optsprezece 
atei zburau din magazin la Crăciun, Dizolvă ten- 
siunea, reduc durerea și revitalizează întregul corp! Aa 
cunoşti linia de produse! N-ai cunoscut-o niciodată! 

— Marc, te rog! spuse Baker, dar și clientul lui era 

rea furios ca să-l audă, SA 
. — Pe cine ai impresia că păcăleşti, Schim? : 

Eisen se aplecase peste masă, cu Mary agățată de 
braţul lui ca un pui de maimuţă. 

— Vorbeşti cu mine, fostul tău partener, fostul tău 
coleg de cameră! Îţi amintești primul an de la 
Speakman e naşpa, îți aminteşti? O să mă minţi R am 

— Fotoliile Massage-Me au sistemul Lovin’ To 

Shimmel se aplecase la rîndul m şi acum Pa par- 
teneri urlau nas în nas. Și, în capul mesei, re 
tribunalului bătea în taste, înregistrind totul, cu sep 
tia nasurilor. Schimmel se lansase într-o frenezii 
fotoliilor. aan 

— Lovin’ Touch este o adevărată m isi 
privește conforul fotoliilor! Precizia se reglează Aa 
telecomandă! Oferă un masaj adevărat, profesional 
propria casă! j 

— Scuteşte-ma! mugi ir, A MR E 
să platească pentru vibratorul iubitei tale“, . z 

— Jeff, te rog, inceteaza! strigā Mary Și hr atunci 
scandalul fu întrerupt de soneria ! ga iti da 

Tacerea căzu ca o bombă şi înghetară 
locurile lor, apoi miinile Pa 
către tocurile de la centură. 
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Era telefonul ei. Se aplecă sub masa d poseta î 
ce cearta se relua. A gi 


— Și atunci cum se face că s-au vîndut, Jeff? ți 
Schimmel. Pînă la ultimul Massage Ma) A 
paie age-Me! Toate! Dova 

— Asta a fost în ianuarie! Dar în februar? 
vindut zece! Şi în martie? Şapte! aie? Sau 

Mary ii găsi telefonul şi-l deschise. Strigatele ziy, 
rau pe deasupra capului. 

— Nu-i vina mea că economia s-a dus naibi! 

— Domnilor, vā rog! 

Era Baker. 

— Încetaţi chiar acum! Asta nu foloseşte nimănui 

— În aprilie, Marc, am avut o amârită de vina 
Un amărit de fotoliu! 

Dumnezeule! sub masă, Mary primise un mesaj Pe 
ecran scria: 


vino la 5. intersecţia dintre 18 şi Walnut. 
keisha. 


— Ti-am spus, e vorba de economie, prostule! Toată 
lumea a avut de suferit în aprilie. Era război! Nu citeşti 
ziarele? 

= Atunci de ce ai mai comandat fotoliile Massage 
Me? Nu se duceau nicăieri., nu le puteam da pe gratis! 
Dar tu ai comandat de două ori, de trei ori mai multe 
decît în mod normal! Nu mă minti, Mare, te cunast! 
le-ai comandat pentru ca iubita ta să poată să-și 
dubleze cota și să ci tige excursia aia în Tortola! 

— De unde îţi iei informaţii 

Sub masă, Mary trebui să recitească mesajul ca să 
fie sigură că îl vede cu adevărat. Keisha vroia să se 
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T f a 
Nici măcar nu petreceai timp cu ei, ca Jake! 
Acar nu poe 
i firgiturile de sāptāmînā! 
m Ka decit să petreci tu un sfirșit de săptămină 
Zaară-mea! Îți doresc asta măcar o dată! Să vedem 
ca soacra G sā ai tu, domnul Căsnicie Perfecta! Și ce a 
ce pă 


fost cu secretara aia, de la înmatriculare? 


Domnilor! Marc, te rog! Stai jos! Vreau ca asta 


a fie înregistrat. Mary? Unde-i Mary? 3 
z Ti, PAEA încă pregătită să iasă. Încă 
su se luaseră la bătaie și avea nevoie de un minut 
singură ca să se gindească. Se ghemui sub me cu 
telefonul. Keisha vroia sā se întilnească cu ea la pR 

inci? Cum avea să ajungă la timp? Se uită la ceas. 4:35. 
Depoziția avea să țină măcar pină la șase, chiar mai 
mult, în ritmul asta. Și colac peste pupăză, întersecția 
dintre 18 și Walnut era la zece cvartale distanţă, 

— Niciodată n-am spus că am o căsnicie perfectă! 

Şi Courtney n-a însemnat nimic pentru mine! dă) îns 
nu mi-am părăsit nevasta și copiii pentru ea: Spre 
deosebire de tine, eu am ceva autocontrol! SA 

— Oh, te rog! Pur și simplu nu ai avut curaj să Ha 

Ai fost nefericit ani de zile, dar e mai uşor să ramii E 
simplu! Doar te acomodezi! Habar nu ai ce e dragost 
adevărată! f 

z Nu-mi da mie lecţii despre dragoste, Mare! Dia: 

Zostea înseamnă să aa alaturi ZE m 
situație! La bine și la râu! Tu ai 1 ci 
îuerurile au devenit dificilo! La fel eum mai lăsat și pe 
mine! ai 

— Mary? Mary! spuse Baker și în E Nini 
fata lui mustâc oară sot masă, 

patru labe cu mobil 5 a 

for beste cu clientul tău! 


ii lui se îngustară de 
Ochi lui să nai și vorbește 


Şi-a pierdut controlul! semn să tacă cu un 
— Şştt! spuse Mary, făină sea o clipă. 
arătator la buze şi ambii 


Ventnor! 
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— Nu eu te-am abandonat, Jeff! Tu m-ai abandona 
pe mine! Tu ești cel care vrea să pună capăt 
neriatului! Tu mi-ai trimis mie scrisoarea de se m 

— Numai pentru că nu erai niciodată în preajmă! 
Nu dădeai deloc dovadă de interes! Eu te căram! Tu erai 
mereu ocupat cu ea și cu excursiile ei în Tortola Ce, 
nu poate muierea aia să stea acasă o data? 

— E Tortuga! 


— Tot aia. Oricum, credeam că e Tobago. Ai spus 


Tobago. 

— Oh, da. 

O pauză. Nivelul decibelilor scăzu deasupra mesei. 

— Ai dreptate. Chiar e Tobago. 

Un ris stinjenit veni dinspre colțul reclamantului, 
urmat de unul din colțul piritului. 

— Dacă nu e Jersey, m-am pierdut. 

— Sieu. 

Riseră amindoi, din nou. 

Vaaaaai! Mary ieși de sub masă, strecură mobilul 
înapoi în poșetă și își îndreptă spatele în partea ei, în 
același timp cu Baker, care își îndrepta spatele în partea 
ui. 


Neoficial, îi spuse steno- 
ile de pe taste. 
lăsă ușor mina pe umărul lui Eisen. 

— deff, cred că această căsnicie poate fi salvată. De 
ce să nu punem capăt acestei întâh , iar eu şi Joe să 
ne retragem o vreme? Cred că tu şi Mare ar trebui să 
luați cina împreună să vedeți dacă nu puteţi să lâmuriţi 
afacerea asta. Du-te la restaurantul acela franțuzesc 
unde m-ai dus pe mine. Fumează pînă nu mai poţi 

= Poate, spuse Eisen nesigur și în partea cealaltă 
de masă Joe încuviința către clientul lui. 

— Sînt de acord. E o idee buna. Voi doi puteţi rezolva 
asta şi fară noi. Dacă nu, putem continua oricind această 
întilnire. Tu eşti reclamantul, tu hotărâști. 
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i încruntă atit de adînc cå fisurile care 
zi esai bronzatā erau precum crāpāturile 
osat Nu era sigur, dar era era. Trebuia să 
i intersecția dintre 18 şi Walnut. Zece cvartale 
te. Keisha putea avea necazuri, 
i ind peat oaa a ex 
i itie cî intenție re 
t la depoziţie cînd de fapt nu inten 
Tanoto pentru că erai supărat. Așa că ieșit ta 
SG unul la altul. Să treceţi peste faza ati a 
Și un avocat stie câ pacea e mai bună ca războiul atita 
imp cit nu devine un obicei. i 
end se uită la Eisen. Joe se uită la Mary. Mary se 
uită la ceas. 4:49. Trebuia să plece. Zece cvariale în zece 
inute la oră de virf. 3 w i 
Ein clipa următoare Schimmel zîmbi și spuse: 
— Deci. Te-ai apucat iar de fumat, Jeff? 
Mary își înșfăcă probele și fugi. 


a 
din lut 
e minui 
în 2% are, spuse ea, vorb 


TREIZECI ȘI CINCI 


Mary dădu buzna în aerul umed de afară cu 
smuncindu-i-se din umar. Servieta îi trăgea bratuli | 
Jos: o pregătise pentru o depozițe, nu pentra u ca 
Se lansă în mulţimea de oră de virf, oameni de afara: 
funcţionari şi stundenți îndreptindu-se către trenuri, 
autobuze şi metrouri. Mersese cu mulțime zi 
coborise cu liftul, acum înota împotriva curentului § 
tot nu ştia să inoate. 

— Scuzaţi-mă! Scuzaţi-mă, vă rog! spuse ea, des 
picînd mulțimea cu umărul marea de cravate lărgite, 
serviete, laptopuri, rucsace, cămăși umede, rochii de 
mătase transpirate și o Samsonite pe roți de care se 
împiedică. 

Se uită la ceas din fugă. 5:10. 

— Scuzaţi-mă, vă rogi spuse ea, grăbindu-se câtre 
Chestnut Street. 

Ajunse la intersecţia dintre 15 și Chestnut chiar cind 
semaforul se făcu roșu și câlcă pe carosabil oricum, Un 
autobuz se îndreptă direct sprea ea și ea sări inapoi pe 
trotuar, aproape măturată la pămint de un postera 

Lo sub duș. 5:16, Întirziase 15 minute. O va aştepta 
Keisha? Putea s-o aştepte? Semaforul râmase roşu atita 
timp că părea că o făcea intenţionat. Atit de multe 
autobuze vijiiau pe strada că Mary nu se putea strecura 
printre ele. Așteptă la colț, transpirind în jacheta si 
bleumarin, inhalind gaze de eșapament, funi de tigari 
şi urme de parfum Shalimar. Era nevoie de o întreagi 
zi de lucru ca să omori parfumul acela. Du-te! O luă da 
loc la următoarea breșă în trafic, sprintind pe carosabil 
în ciuda semaforului și lovindu-se de un zid de oameni 
de partea cealalta. 

— Scuzaţi-mă! Îmi dați voie?. spunea în continuu, 
croindu-și drum prin mulţime. 

5:23. Grăbeşte-te! ` E 

syrhlată își făcu drum îmbrincindu-se pină la curbă 
țisni înainte, continuind sa înainteze împotrivă 
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i vieta de un taxi care mergea 
inasi enia aa 
Posala, traversă în fugă Sansom, apoi și 
a imile de pe Walnut. Încă un cvartal 
ieptă sro mir spre contru. Puteai pareurge 
in dre istrict de afaceri din Philly in jumătate de oră, 
sara, cerca så zboare prin el. Mulțimea era zgo- 
ri să, vorbind şi rizind, mulți pălăvrăgind la tele- 
pe mobile în timp ce se grăbeau pe lingă ea. Aerul 
era saturat de zgomot, zăpuşeală şi fum şi undeva Mary 
îşi auzi telefonul sunind. Se întinse după poșetă, își 
înşfăcă mobilul şi îl deschise. 


ajuta-ma! keisha. 


curentului, 
în direcţia oj 
ridică la repezea 


Oro a e e isa aa 

Mary simti ca-i sare inima din piept. Keisha er 
EA du-te, du-te! Se avintă prin mulțime, 
impingind oamenii din calea ei cu umerii. Cade î 
accelerau pașii. De ce nu sunase Keisha la poliție? Lui 
Mary nu-i venea în minte nici un motiv, dar at 
de gînd să riște. Goni spre colțul cu Walnut E 
deschise telefonul şi formă numărul de la urgent 
Dispecerul răspunse şi Mary strigă: 3 A 

— Ajutor, vă rog! o femeie e atacată la intersecția 
dintre 18 și Walnut! 

— 18 şi Walnut? pr 

Vocea femeii rămase calmă și uniformă. 

— Atacatorul are un pistol? 

— Nu ştiu! Nu sînt muta ocular! 

Mary gifiia, abia reuşind să respire. pe E 

— Tocmai mi-a dat mesaj pe mobil! E posibil 
poată vorbi! Par 

— De unde ştiţi ca e at 3 

— Mi-a spus în mesaj că are nevoie 
teti o maşină de poliție! 
intr-acolo! 


— Nu, alerg. Va rog! 
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— 18 și Walnut, acolo e piaţa Rittenhoi 
iţi unde se afla? întrebă dispecera, dar ina 
pierdu cînd Mary se lovi de un om de afaceri * 
— Ai grija! strigă acesta. Închide şi mergi norma} 
E Trebuia să nun nebai Ba nook a a 
cinci! Cred că cineva a ajuns acolo înaintea mea pentr 
că am întirziat! Întrebaţi-l pe detectivul Gomez dela 
Omucideri! El ştie toată povestea! 
Mary se folosea de numele lui numai ca Să cisti 
nişte credibilitate. Ştia că cele două de d 
1 partamente mu 
puteau fi mai separate decit erau, dar era vreme pentru 
trimiteri. 
— Okay, rămii la telefon. Poţi rămine la telefon? 
— Sigur, râmîn. Mulţumesc! Vă rog, grābiti-vā! Tr: 
miteţi o mași 
Mary sprintā pe lingă Burberrys, înconjură w 
tomberon care dădea pe dinafară în faţă la McDonalds 
și sări peste un ambalaj zdrobit de Big Mac, împrăştini 
un trio de porumbei. Era la doar două cvartale distantă. 
Du-te, du-te, du-te! 
— Trimiteţi o maşină? 
— Încerc să localizez una în apropierea pieței. De 
obicei există una. E oră de virf. Unde sînteți acum? 
— Sint acolo! 
Mary se goni pe Walnut și în cele din urmă intrā 
18 cu mobilul în mina. Se opri cînd ajunse în intersectie 
care era o imbulzeală de oameni de afaceri, Autobuz: 
mașini și taxiuri blocau strada. Keisha nu se velă 
nicăieri. Era cea mai aglomerată perioadă a zilei înc 
mai aglomerată parte a orașului. Probabil de asta vott 
Keisha ca întinirea să fie aici. Aici se simţea în sigt 
vanţă, cu atiţia oameni în jur. Mary privi sălbatic * 
toate părțile, gifiind. 
| — Sint în piaţa, dar nu o vad! 
| Di: aa e pe drum. Am găsit una trei cvartË 
m —Vâ rog, grăbiti-va! Grâbiti-va! Doamne, ună. 
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edea pe toată lumea, mai puțin pe Keisha. 
oameni de afaceri, studenţi, mămici, copii, 
e înghesuiau în piaţă. 


Mary vi 
Secretare, 
chiar și pudeli s 


— Nu o våd! per d 
 Ramineti calmă şi continuaţi să o căutați. 


_ Okay, okay, spuse Mary cu voce nesigură din 
cauza panicii şi a efortului. 

Keisha nu se afla în acest colţ, dacă se aflase acolo 
vreodată. O luă din loc cînd 'semaforul se făcu verde, 
Yergind în jurul pietei, depășind un alergător adevârat 
în sort de atletism. O câută pe Keisha prin mulțime, 
dar nu o văzu. Oricine ar fi vrut să-i facă rău Keishei 
trebuia să o îndepârteze de toţi aceşti martori. Să-i 
înfigă un pistol în coaste și să o amenințe ca să nu țipe. 
Unde ar fi dus-o? La o maşină? În nici un caz. Nu avea 
unde parca în apropierea pietei. Și dacă parca ilegal, o 
maşină de politie ar fi fost pe urmele lui mai repede decit 
dacă ar fi omorît pe cineva. Așa că cel mai probabil o 
ducea pe Keisha undeva departe de mulțime, la o 
maşina care îi aştepta. Chiar acum. 

Mary mări pasul, respirația devenindui o serie de 
izbucniri neregulate. Braţul o durea de la căratul ser- 
vietei și al poşetei. Se uită frenetic în jur după Keisha. 
Trecătorii se uitau la ea de parcă ieşise din minți. 
In ipa următoare auzi în depârtare sirena mașinii de 


Cavaleria! 

E sirena mașinii de poliţie? întrebă în telefon. 
— Aşa ar trebui. Maşina e pe Spruce, Se îndreaptă 

spre tine. Prietena ta ti-a mai dat vreun mesaj? 

—Nu. 

Mary alergă şi mai repede. 

— Sinteţi sigură că e pe bune? Vin personal după 


tine dacă nu e. 
— Jur! E ieței, 
3 partea de vest a pietei, gin- 
Mary o luā la stînga pe erau zone rezidenţiale, 


dind din nou. La vest gi la Sud Ce Zeci i de afaceri. 
cu trafic mai putin aglomerat der erui infractor, 


Si aveau locuri de 


246 LISA SCOTTOLINE 


Gindul îi dadu un al doilea avint lui Mary si virala 
colț la viteză maximă. În jurul pietei se aliniat Testau. 
rante ostentative, cea mai aglomerată ramură a Fas 
Library, cabinete de terapeuti și birouri de chire 
plasticieni şi o galerie elegantă de artă. a 

Gindește! Şi răspunsul răsări în mintea lui 
În ce loc din oraș nu mergea nimeni niciodată? [ntry 
biserică! Biserica Sfintei Treimi se afla chiar în pia, 
Se răsuci pe câlciie și o luā înapoi. Sirena politiei sus 
mai aproape acum. Ajutoarele erau pe drum! Travers 
strada ca un fulger, printre taxiuri și sprintă câtre 
biserică, un edificiu enorm din gresie cu un tura cade | 
colțul de nord-vest al pieţei. Goni către porțile 


! strigă Mary în timp ce urca în 
fugă treptele bisericii și smunci de minerele din fer. 

Era încuiată! Biserica era închisă! Sirenele de poliţie 
urlau mai aproape. Erau aproape aici. Mary privi fre. 
netic în jur. Hotelul Rittenhouse se gasea lingă biserică 
și mașinile treceau în ambele direcţii prin intrarea lui 
circulară. Apoi observă o alee îngustă din beton ascun- 
să între hotel și biserică. Intrarea era acoperită de o 
poartă din fier, vopsită în maro, dar era deschisă, 

— Keisha! ţipă Mary. A 

Fugi spre alee și se prinse de porţile de fier ca să-și 
reducă inerția, pătindu-şi mina de vopsea ruginie. Un 
lacăt şi un lanţ atirnau inutile pe lingă poartă, care 
fusese lăsată deschisa. Un camion alb era parcat în aleea 
îngustă și lingă el era întuneric, acolo unde hotelul bloca 
cu totul soarele. La jumătatea aleii se afla un vitraliu 
al sfintului Paul cu palmele deschise implorator. Mary 
privi dedesubtul lui, în umbra dintre camion și zid. 

— Nu! strigă ea. E 

Keisha, într-un tricou întunecat și blugi, se prăbușise 
în poziţie șezinda. Dincolo de ea se vedea silueta unui 
barbat alergind spre capatul aleii și spre ușa laterală 
a bisericii. Barbatul era mare și solid. Chico. 

— STAI! ţipă Mary, dar Chico fugi pe ușă. 


a N 
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ja să fugă după ia să vadă de Keisha. 
Vroia să fugă după el, dar trebuia să ae ist, 
a de zidul 
iatră capul căzut în piept ca al unei păpuși 
Rp Soarele indoyte lingi nişte cutii de vopsea. 
Sica ochii inchiși și buzele abia i se mişeau, dar părea 
ca incerca să vorbească. Apoi Mary o privi din nou, în- 
şrozită. Tricoul Keishei nu era întunecat, era plin de 
singe. Gitul îi era scâldat în singe care bolborosea ca o 
viitură oribilă de sub bărbie. Tocmai îi fusese tăiată 


ta. n ESS 
Perese TuTo ipă Mary cit o țineau plăminii. 
Se luptă cu panica indeajuns cit să poată ridica 
mobilul şi să înceapă să vorbească. 


TREIZECI ȘI ȘASE 


Un televizor urcat într- ifuza emi 
Hollywood și luminile uor ia 
„deasupra capului, ascunse de panoun ta at 

tavanul din plăci albe. Numere vechi di castle e 
şi Car & Driver zäceau intr-o evantai Inn aa Tae 
joasă de lemn și în colt se găsea un dulap di misti 
pe care se afla un filtru de cafea. Un Mea 
caliu ardea pe plită, umpli i 
decofeinizate vechi. Mica oree RR 
pentru familiile pacientilor din sala de operatii fu 
vopsită într-un albastru presupus ini aaa 
g peisaje aeriene in culori ușor de trecut ca vedea 
s le aste, He erau gole, cu exceptia cela 
e se afla oarecum în stare de șoc. 
„Cămașa albă de matase şi costumul bleumari 
pa Mary erau påtate de singe uscat, care Peel 
d pa Reușise să spele aproape tot de pe mini 
dar linii subțiri și întunecare îi evidenţiau reteaua & 
increțituri din palme. Avea de gind sà se mai pet 
dată, dar Keisha fusese dusă în sala de operaţii œ 
i vitale de oră în urmă și Mary nu vroia să fie în baie 
ae în special Bill, aveau să ajungă acolo. 
ia Maria, Maică a Domnului, roagă-te pentr 
oi, păcătoşi, acum și în ceasul mortii. Amin. 
m ntele lovia în plin. Mary se rugă så nu fie acestă 
pasul morții Keishei. Nu putea fi. Nu din cauza bi 
Şaracone sau a lui Amadeo sau chiar a lui Frank, së 
motiv logic sau tangibil. Pur și simplu m 


ra N 
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nā. Judy, cu fata o mască bine 
de un orice expresie de ingrijorare, sosi imediat 
aci iși putu dezlipi privirea şocată de 
pe costumul lui Mary. 
Ja? o întrebă în şoaptă. 
Keisha e încă în sala de operații. 


„para de un vint de îi 


curățat 


după aceea 
Sngele care se usca 


— Eşti bine, cop! 
_ Sint în regulă. 
A pierdut mult singe. 
Pentru binele | 


Bill, Mary nu adăugă detaliile 
despre carotida tăiată. Evident, Chico știuse ce să facă. 
Pr Doctorii spun că se vor pronunța mai tirziu. 
Z Doctorii de aici sint foarte buni, îi spuse Judy lui 
Bili și acesta încuviință din cap. 

Cind sosiră detectivul Gomez și partenerul său, Bill 
ascultă într-o doară, din nou în timp ce Mary le povestea 
ce se întimplase. Partenerul lui Gomez, Matt Wahlberg, 
un detectiv cu un pâr blond-cenușiu, în vârstă de aproxi- 
mativ patruzeci şi cinci de ani, era pe atit de înalt pe 
dt era Gomez de solid. Ochii lui albaştri păreau scu- 
fundati într-o faţă sfijită pe care Mary o înțelese cînd 
îi vâzu ceasul de participant la triatlon. Iraţional aran- 
jat, purta o jachetă uşoară de un maro gâlbui şi panta- 
loni kaki și se sprijinea de spătarul scaunului, picior 
peste picior şi cu bratele încrucișate, în timp ce 


se aplecă spre Gomez. sa 
— Vā spun că era Chico, zise Mary, terminind de 
povestit. A lasat-o mai mult moartă decit vie pe alee. 


Trebuie să fi fugit prin biserică. 
— L-ai văzut fata? 
Gomez o privi drept în ochi și ei i se uscă gura. 
— Dacă aş spune că da, l-ați aresta? 

Mas era foarte tentată să mint. 
— L-am interoga. De 
j Z Nu-linterogs fi oricum? Adica, citi oameni trebuie, 
să omoare? L-a omorit pe Frank și acum a încercat 

omoare pe Keisha! -a 
caza alte ouvinte, pui za ea regretă. Se în- 

iar și detectivul Gomez părea Ce său rbaseră 

cruntase adine și sprincenele lui groase 5% id 

nemulțumire. Spatele. umerii. 
1 Nu, mu chiar, Dar kara Văzut ÎN E 

con NOE CEE Dea ăueA IRI 
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Whalbere fornai. 

— Un contur nu e o probă. 

— Pe cine păcălești? interveni Jı udy. Ci 

? Judy. Cum 

un profil rasial? smy 

Mary vroia să revină la subiect. 

— Nimeni din piata Rittenhouse nu a văzu 

z din : it 
Keisha cu Chico? Trebuie să fi fost o suta qoca 
E posibil să fi mers cu el de la intersecția dintre 1a 
Walnut pină la biserică 

— Avem oameni în uniforme care mătură zona chiy 
acum. Dacă găsesc pe cineva care si 1 poată identifiea 


pe Chico o să-l cârâm pe sus în custodie. 

— Domnule detectiv Gomez, ştiu că a fost el. Eloge 
să fi fost el. Chico e un bărbat violent, muşchii lui Sara- 
cone și se afla acolo în noaptea în care i-am acuzat sefil 
de uciderea lui Amadeo. 


Gomez se încruntă. 
— Ştii unde locuieş x 

— Nu stiu, dar bānuiesc câ pe proprietatea ui 
Saracone. 

— Dar Saracone abia a murit. Cînd ar trebui să fe 
înmormiîntarea? 

— Astăzi, în dimineața asta. x 

Mary nu adăugă că bîntuia ca organizatoare de în- 
mormintări. Gomez era deja destul de încruntat. 

— Nu mā duc acolo în seara asta, Abia azi lat 
ingropat. 

T 


ga Gomez, Wahlberg dadea din cap aprobator. 

— Şi oricum, teoria ta că a fost Chico sau că ar avea 
legătură cu Saracone nu are sens. Ce motiv ar avea să 
atace pe Keisha? Saracone a muri deci care ar puiet 


— Sincer, nu sint sigura. 
Mary îsi storcea mintea. 


e s 
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Sari iderea lui Amadeo 
t pe Saracone de uciderea 
Ea se st i-a marturisit Keishei. Sau a spus 
i pate că sait Ceva ce familia Saracone nu vrea să 
va despre asta. 
esa la iveală. 


Şi ce dacă Saracone a mârturisit că l-a omorît pe 
— Și ce da 


3 
îndoi sînt morti. Ce ar putea ascunde? 
Brandolini? Amtn dai Sie e de bani si habar n-am 
zok unut. Poate ilegal. Droguri; spălare de bani, 
ceafi. se gindi la investitiile din sertarele din biroul 
y se gîndi la investiţiile din le 
Mary se S r nu-i putea spune asta lui Gomez. 
lui Samoe geva actiuni și obligatiuni ale unor corpo- 
ii. Ar putea fi orice. Și dacă Saracone vroia să cheme 
politia și să marturiseasca? Dacă sotia sa sau fiul L-au 
it ca sa-l impiedice s-o facă? A 
omori ca să. ara? De ce së- omoare? Era deja pe patul 
demoarte. onta 
cruntă. 
Sega păsa? Şi ce dacă ar fi fost cercetat 
Eae ia, se uită la Gomez. 
dy, care ascultase conversaţia, se uiti z 
ea nu a fost autopsiat şi a fost îngropat azi. 
tea exhuma... i 
EEE ordona aşa deca decit dacă 
avem dovezi tangibile de omucidere. Treaba asta oia tarra, 
Gomez işi mută greutatea în scaunul € placi ste ie 
— Uite ce e, avem destule întrebări ca 
considerare interogarea lui Chico. , Daz n în eerta 
Wahlberg îsi privi dezaprol 
— Dan. Cavuto e rezolvat: Darà ne aruneim cù ca 
înainte, ne mişcâm prea repede anii ca ca bură cu 
mean AEEi considerati e asta n IA 
rank, îl întrerupse Mary. Cineva ăi A 
pe Keisha şi trebuie să-l prindeți pe atacator e ilop 


Nu pomeni că nu intra în com] 


decit dacă Keisha murea. i costa? 
2 Puteti macar să-l interogati. Ce wå eca 
Gomez îi aruncă o privire hijy? Fara legătură cu 
— Putem verifica, nu, Mg 3 

Cavuto? Eşti de acord cu. starsi ina gura, dar nu reuși. 


Mary presimti că ar trebui 
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— Verificati alibiul lui Chico. Pariez ca 
şi dacă vreti să ma uit prin nişte cazia Mare 
Probabil că are cazier, meseria de criminala o 
curată. Ati găsit cutitul în alee sau în bee ati 
— Nu. Tipii de la locul crimei încă îl cauta. 

G Deci era aruncat. 

Mary ştia de la Bennie și de pe Discovery Chann | 
cà asta era important. Š si 

— M-a văzut venind şi nu i-a dat drumul. Aisa 
să fie prins cu el asupra lui, deci asta înseamnă im 
a vrut să-i găsiți amprentele. Cineva fâră cazier bar 
aruncat. 

Mary era impresionată de propria ei putere ded 
ducție, dar Gomez îi tăie avîntul. 

— Renunţă cit ești pe val. Wally şi cu mine os 
mergem acasă la Saracone să verificăm. 

— Dacă nu în seara asta atunci cînd? 

— Cît de curind posibil. O să urmăm proceda: 
standard. 

— Mulţumesc, mulţumesc! } 

Mary sări impusiv din scaun drept în bratele hi 
Gomez era solid şi mirosea minunat a sandvişui a 
friptură de vită. 

Pe neașteptate, Bill, care râmăsese tăcut de-o pare. 
se ridică ţeapân pe picioarele lui lungi. | 

— Voi toţi presupuneți că Keisha n-o să suprave 
țuiască operaţiei. Eu cred câ va supravietui și ar 
drăguţ să credeți şi voi. E 

Mary simţi an eaa şi ştia că şi ceilalți, poatea 
excepția lui Wahlberg, îl simţiseră. 2 

-E Nu presupunem așa ceva. Doar vorbim. nerde 
să rezolvăm asta. 7 -i 
„__ Expresia lui Bill spuse Păi, încetaţi. Își mută privire 
întunecată în altă parte. pa 

Mai tirziu, detectivii plecară, şi Mary şi Judy În 
cercară să-l distragă pe Bill punindu-i întrebări despe 
calculatoare la care el le răspundea absent. Toti treis 
aflau în mijlocul unui curs despre Microsoft XP d 

urgul întră în sala de așteptare în papucii moi 


Și îşi scoase masca pentru a le da veştile. 


TREIZECI ȘI ȘAPTE 


a, Mary își lăsă servieta şi geanta 
Cind ajunse ai intrare, ignoră facturile și restul 
sacadă linga 45 urea aproape mecanic scările, îi arun- 
corespongen că de costumul însingerat, intră 
ape a i reglă temperatura. Apa fierbinte 
în cabina CE ipul ei si ea ichise ochii şi stätu sub jet 
eree PeP i ude pielea i så relaxeze muşchii. 
ti, 


å i dormi în sala de aştep- 
sese la spital, spunînd că va ii d 
tare, dar ceruse ca Mary şi Judy să plece Şi acestea 


avea să fle că nu o omo- 
rise se va întoarce să-și termine treaba. Dar SILA Pace 
O iubea. Şi spusese cå o 
că aceasta avea să sosească astăzi cu avion 
fie în siguranță cu atiţia oameni in jur. 
de făcut era să trăiască. 
E Un val de extenuare trecu pete) 
binte. Își şamponă pârul, Pom ea sā-și mai 
necindu-i pe umeri, dar era prea obosit Tadi 
epileze picioarele. Macar avea 9 Ee pree zi 
cabina de duş, se şterse cu prosopul Nu puten înceta 
luza ci prea mare, apoi se bågā in A, i 


| sā se gîndeascā la Keisha Și își di 
ea înainte să dea buzna În ermiton 
acea searā. Rāmase întinsă 
|. adormi şi nici nu-i trecu print 
| după telecomandă. 
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Mary făcu la dreapta, apoi la stinga și ajunse de 
plecase, învirtindu-se în cerc pentru a treia oară. Înte 
zi luminoasă de joi, după o noapte în care dormise prs 
pornise la drum în câutarea biroului lui Saracone 
suburbii, chiar la iesirea de pe autostrada Schuylkil. 
PARCUL INDUSTRIAN LEIGHT VALLEY anunt | 
panoul cu litere galbene și roșii, dar o dată ce intraiia 
parc totul arăta la fel. Grupuri de cladiri din cărămiăă 
cu trei etaje erau organizate ca fagure corporaționalş 
în jurul clădirilor se curba un rond de gazon des 
mărginit de straturi de lalele plantate în dungi galben | 
şi roşii, în mod evident culorile echipei locale. Un genin 
malefic plantase panourile roșu cu galben cu nume 
diferitelor companii printre lalele, distrugind pentru 
totdeauna orice șansă a unei fete din South Philly de 
a gasi Saracone Investments. Dar dacă Mary se pre 
zentase neinvitată la o înmormintare, un parc industrial 
trebuia să fie floare la ureche. = 
Strînse volanul în miini și luă o altă curbă. În par- 
care nu erau decit citeva mașini la această oră și nu vàm 
pe nimeni câruia să-i ceară indicatii. O luā la stinga, 
găsi un alt strat de lalele şi se uită după pano. 
Dearborn Computers. Mary începea să-şi piardă simtul 
umorului. Atentatul la viaţa Keishei crescuze miza $ 
se luptase toată noaptea să alunge imaginile cumplite 
ale unei femei căzută, singerind lingă zidul aleii. Sunase 
la spital din mașină și asistenta de la terapie intensivă 
îi spusese că Keisha nu se trezise şi că Bill dormea in 
sala de așteptare. Conduse pină la următorul grup de 
clădiri şi următorul strat de lalele. Household Plasti 


1c. 
Un Cadillac alb trecu pe lingă ea și Mary îl urmă 
pînă la următorul compartiment al stupului, unt 
ambele mașini parcară, una lingă alta. Bărbatul, i 
haine neprotocolare, ieși din mașină ducind o 
de culoarea bronzului, cu hands-free în ureche. Mar? 
se îneruntă. Treaba cu căştile incepuse cu walkman- 
Sony şi ei nu-i placea deloc. fi făcu semn, ridicind voce 
ca să se facă auzită. 
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Scuzaţi-mâ, ştiti cumva unde se află Saracone 
Investments” punse bărbatul fără să încetinească 
a ee adauge ceva și Mary mirii incetişor 
arcare. a 
sie bu epataie n Pratului de lalele şi după numai 
e greşite întrebă încă cinci persoane unde se 
tei curbe £ e Investments, Nici unul din ei nu avea 
afla E Devenea ciudat. După ce mai greşi o curbă gås 
în gradinar în salopetă galbenă, pe care scrin Teig 
Valley cu rosu şi ea sări din mașină si îl acostă „n; 
— La capăt, spuse el, aian locul, şi ea rex 
inā şi conduse într-acolo, $ | 
F înțelese de ce nu îl văzuse mai devreme. Una, l 
dädire maronie avea un mic strat de lalele în fața celui 
mai mic panou dintre toate, pe care era un şir de nume 
ere mici: Rate Foods, Inc, The 


de companii scrise cu lite t 
Steingard Foundation, Francanucci Insurance, Ltd., 


Juditha Corporation, Simmons Partners și Saracone 
investments. Parcarea era goala desi celelalte an 
pleau. De ce? Avea să vadă singură, găsise biroul tui 
Saracone. Mary simti o umbră de teamă, dar o ame 
leşi din maşină, cu jacheta lipidu-i-se dinean ati 
de spate. Purta costumul ei favorit, bej, Băi ic 
deosebite, îşi legase părul la spate şi purta ochelari, 
Justin să nu o recunoască din fotografia din ata z 
un numâr exagerat de măsuri de precauție, Lapi 
se indoia că s-ar fi intors la muncă atit de curind CUPA 
moartea tatălui său, dar poate că îl putea vrăji pe reca. 
tioner ca să între în biroul lui. Păși pe alee elegani HS 
dale de piatră, pe lingă lalelele malefice, Şi ajna nta 
ușă maronie, sperând să nu fie încuiată. Ter 
şi uşa se deshise într-un hol cu un pane! The. poştale 
Fiecare era etichetată: Rate Foods, a Steingard 


Nul! Casute poștale Sire entru 
să găsească nişte cut postale? Se duse i-o ic 
Sarac niz cea care era din ee (rosia 
fel ca restul, si o găsi 
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partea de sus. Nu se vedea nici un plic pri A 
deci probabil că era goală, scutind-o pe Man na 
de a o forta și salvind sufletul ei nemurime et 
putea fi oprită acum. O fundāturā! = | 

Lovi frustrată cutia poștală. Nu-i venea să 
că o cutie poștală goală era tot Saracone Invest 
Unde lucra Justin, şi Giovanni înaintea lui? 
măcar? Mai văzuse așa ceva doar o singură dată, |, 
Grunt & Chaser, vechia ei firma de avocatură, cum; 
cuse un client al cărui tată făcuse bani la bursa de vake | 
în anii '50. Copii şi nepotii îşi petreceau viața investii. 
şi reinvestind banii aceia, dar nu avuseseră nici 
slujbe în adevăratul sens al cuvîntului. Era la fag, 
familia Saracone și cu Justin? De unde ciștigaseră i, 
banii aceia? Nu putea să se dea pur și simplu bătut; 
şi să se întoarcă la birou. Uitase cum e să fi avocat. $ 
tocmai cind începuse să-i placă. 

Zece minute mai tîrziu Mary localizase cu sumes 
biroul de management al parcului industrial şi se găsea 
în faţa biroului de la receptie cu o cutie de carton p 
care o găsise în portbagaj. O puse pe birou lingit 
plăcuță pe care era scris numele TONI BRUNETTI; 
aşteptă ca recepționera să termine de vorbit la telefe 
Nu părea că are să se întîmple curind. Toni, o tinări 
cu pâr negru, făcut ţepi și un piercing cu imitație & 
diamant în nara stingă, îi aratase lui Mary semnul & 
un minut acum cinci minute. 


lui, că se vedea cu ea și cu prietene ei şi cu toate puiet 
tele de pe chat. Cu toate. Chiar şi cu fata-de-mămâligă! 


“Toni 
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ii a ă 
a se tine de prostii. Începuse să meargă 
— Stiam eu câ se tine să eu laser si si-a albit dinți. 


-a corectat och aser şi şi-a € i 
Ma sală S Ssa lui de ochi si de dinti? Pina în februarie 
De cine 


4 i baschet! 
mu pasa decit de nu tragă cu urechea, dar nu se putu 


Mary en femeii avea inflexiunile inconfundabile de 
ane hilly — o-uri adorabil distorsionate şi auri 
South Pie zale, iar cu un nume ca Brui it era în 
delicios ce paesana. Si, fară să vrea, Toni îi dadu lui 
mod clare mult mai bună decit cea pe care o avea deja, 
“2 0, da, şi-a cumpårat un aparat peni > 
pia Sa crezi? Pentru lucrat abdomenul? 


a? 
m putut fi aşa proastă? 
Coma prez din dinți fără să-şi întindă conturul de 


buze. 3 EA PEPE 
— Auzi, trebuie să inchid. Te sun eu mai îndată, 
cineva aia care are nevoie de ajutorul men, Mi rai ar 

Închise, își trase cu putere nasul și privi 
umezi spre Mary, care se simti legată de ea. 

— Vrei să mergi să te aranjezi puțin? 

— Nu, sint bine. : 

i clipi, reţinindu-și lacrimile. 

E nuam de gad sai dait satisfactie aA 

— Asa de bine te înțeleg, spuse Mary, fortindirsi 
accentul, care abia supravietuise facultati de drept 
Ivy League. Eşti din South Philly, nu? 

— Te-ai prins. 16 şi Wolf. 


— Pe bune? i 

Mary rânji. f 3 n 

= Fer a St. Monica? Şi am absolvit Goretti. 
Eau ei j ji fost la 

= Nea mutat în Delco pentru liceu. Am 
Interboro, 

— Totu-i bine. 7 

Many ci Schimbind intre ele numele sani 
şi ale liceelor cele două fete tr Bia au totulin 


mai repede decit orice Pentium. peri = 
comun si ea, de fapt, e posibil sà fie cai 
persoană. Rot 

— Deci, ce faci aici? 
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Aici putind fi la vest de strada 15 sau Montana, 
— Prietenul meu, un ratat, era de aici, 


— O să primească ce merită, spuse imt 
ințepātura remușcărilor. Puse Mary sina 
Se simtea prost, dar avea o misiune de indeplinit 
spera că încă o minciu nevinovată nu avea sā d 
nici un rău. În cel mai râu caz, era un păcat 
fi iertat. Adună frustrarea dimineții, nou achiziționat; 
urā pentru lalele și o încruntătură patetică, 
— Nu-mi vine să cred. Noi două avem atitea în 
comun. Mai multe decît crezi. Sint exact în aceeaşi | 
situaţie ca și tine, cu prietenul meu. “| 
— Eşti? 
Ochii lui Toni se mărira. 
-— Da. De asta sînt aici. leşeam cu Justin S 
de la Saracone Investments. Familia aia bogată e 
căsuta poștală de aici, din capat? 
— Dumnezeule! 
Toni îşi duse mina cu manichiură perfecta la guri 
— ÎI ştiu pe fraierul ala! Se dă la mine de cite oi 
trece pe aici — și e însurat! Crede că poate obtine orie 
cu zimbetul ala, 

— Nu mă miră. Mi-a spus că nu e însurat cind an 
cunoscut, așa cå acuma îi dau papucii. 

Mary împinse cutia goală înainte pe tejghea. 

— Astea-s lucrurile lui. 

— Care-i problema barbaţilor? întrebă Toni uluită 

— Nu mă întreba pe mine. Dacă aş cunoaște vreunul 
ti-aş spune. E un porc. 

— 0 sculă. 

— Un câine. d 

Toate apelativele astea o făceau pe Mary să se simtă 
considerabil mai bine. Dar revenind la subiect: 

— Am venit să-i las lucrurile astea în cāsuta poștală, 
dar mi-a venit alta idee. Vreau sa i le duc acasă. Săi 
le dau nevestei lui! 
rozavă idee! 

“Toni își lovi palmele încîntata, așa cum sperase Mary 
că va face. 
— De ce să scape tipii ăştia nepedepsiţi? 
Dc 
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i! 
-ar trebui! s 
EN S 'sā-i lsâm să ne trateze așa, nu? 


Nu trebuie să inghiţim mizeriile lor! 
Z Ín nici un caz! 
ripost | 
Me Botea Ea pula palma cu Toni. 
H Vom riposta! Fà-o! Fa-o! Fă-o! 
Nu am adresa lui de acasă! 
ZO am eu, e în dosar! 
a-mi-o! r - = 
pa? tul triumfator al Jui Teni se pame și 
îi coli pot. Saracone a semnat pentru cutia postala 
și plăteşte taxa, dar nu îți pot da aseza pi T a EE 
i-ar! O altă victimă a educației parohiale. 
cart juca dupa regul. Aşa fusese i Mary. înainte de 
vizita în Montana. y 
— N-ai adresa lui? J 
— aaa mi-a dat-o niciodată. Nu vroia să aflu că 
e însurat. i 
Toni își muşcă buza. 
Toni bi maret bom a Dar nuna 
— Esti sigura? Sîntem vecine de cartier. 
— Îmi pare aşa de râu. | SE. 
—E în regulă. Înţeleg. Ai trecut prin iad dimineaţa 


asta. Fi PE 
Mary ridică cutia goală. 5 
SNOR îi fae necazuri, 
Zuwena i i 
— pels Gaia aa mod de i afa adresa., 
Mary se intinse peste tejghea și o imbrățișă 
ap A 60 da RAI dar Toni ostrigă: 
Tiaa Stai PA, cälciie cu cutia în brațe. - 

? 

Me se te duci dup asta? 
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— Unde e? 

— În Center City, 

— Dă-mi voie să-ți dau nişte indicaţii. Pariez câ nu 
cunoști scurtătura. 

Toni îi făcu semn să se întoarcă la birou cu ounghie 
dată cu lac și Mary reveni la tejghea. 

— Scurtătura? 


— Mdeah, știu o scurtătură grozavă înapoi Spreaute. | 


strada. 
Toni apucă un stilou și o foaie de hirtie din bi 


apoi își aplecă freza cu tepi peste hirtie și început 


deseneze o linie tremurătoare. 

—Ia-o pe aici. Economisesti jumatate de oră p 
puțin. Și dacă tii ochii deschişi, Dumnezeu ştie ce mai 
găsești. 

Mary se prinse în sfirsit, zimbind. O privi pe Toni 
terminînd harta, care nu era decit o linie tremurăteare, 
fara nici un X care să marcheze un loc. Era ca o vină. 
toare de comori pentru membri Mensa”. De unde avea 
să știe care e casa lui Saracone? 
că pot face asta? 

a griji. Eşti din South Philly, aşa că ais 
i imediat, 

Toni îi intinse harta peste tejghea cu un zimbet 
ștrengăresc. 

Nici cinci minute mai tirziu Mary era în maşină, 
urmărind o serie de serpentine care se puteau numi 
scurtāturā numai dacă destinaţia era Marte. Conduse 
printr-o zonă fermecătoare şi trecu de încă un deal, de 
iazuri nemişcate și de conace imense, noi, unde singuri 
Vecini erau giştele canadiene. Privea cu atentie fiecare 
casă de pe scurtâtură, dar d pă aproape 10 kilometri 
șerpuiți începu să-și facă-griji că nu va găsi nicodată 
fasa lui Justin sau că a trecut de ea din greșeală. Apoi 
făcu o la dreapta unde drumul se curba in jurul cotului 


` Mensa — societate fondată în Oxford, Marea Britanie în 
1946 eu scopul de a identifica și pune în legatură oameni cuan 
coeficient foarte inalt de inteligenta. (N. ed} 
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i rîu, aruncă o privire pe geamul mașinii către casa 
Un curbă şi câleă frina. se 

Mary rise în gura mare la priveliște, Toni avu: 
dreptate. O fată de pe Mercer Street nu putea rata casa 

a O poarta uriașă din fier forjat se întindea de-a 
aste zisul aleii şi barele ei negre formau un S stilizat, 
Înalt de un kilometru. Era la fel cu usile de pe Mercer 
Street și de pe orice alta stradă din SouthPhilly. Doar 
că era cu vreo 3 miliarde de dolari mai scump. 

Mary parcă puţin în afara razei vizuale, Esta 
stejar sub care să se adăpostească şi opri motorul, 
mâsurind casa din priviri, care se afla în apropierea 
străzii. Slavă Domnului câ Saracone cel Tinăr nu îm- 
pârtășea obsesia tatălui său pentru intimitate. Locuia 
într-un conac imens, ridicat din piatră albă și neagră, 
cu un acoperiș în pantă, în stil Tudor, ceramică verita- 
bila, cu mici trepte de fier ca tipul de la cablu să nu 
alunece. O alee circulară, acoperită cu pietriș, se curba 
grațios în fața unei grandioase fațade cu fronton şi 
maşinile se aliniau bară la barā pe alee, prea multe 
pentru o singură familie. Probabil că se desfășura un 
fel de intilniire înăuntru, poate legată de înmormintarea 
tatălui său. z 

Mary seană sirul de maşini cäutind Caăilacul 
Escalade, dar nu aita aii una. ES, a Sac 
apoi se râzgîndi, gindindu-se câ b 
unde se ate Cho in orice moment, Bania ca fusese 


la petrecere? Sā se Saria e pula m Şi oricum 

se putza SU poat ei aa ea ideea 

urme SA RR “imediat ce se întorcea în oras. 
avea să înceapă 


TREIZECI ȘI OPT 


Au mai rămas numai cincizeci și șase. Lumina so. 


relui dimineţii tirzii se strecura prin fereastra biroului. | 


lui Mary în timp ce ea lovea tastele laptopului. Inves 
tiga invitații la înmormintarea lui Saracone, căutinduje 
adresele. Apăsă enter și privi ecranul: 


Richard Matern, 
Birou: Chestnut Street, nr. 1837 
Tel: 215 547-2982 

Acasă: Delancey Street, nr 314, 
Philadelphia, Pa 19103 

215 454-9848 


Copie informația într-un nou fișier şi marcă numele 
de pe foaia roz. Apoi tastă numele următorului invitat, 
apăsă din nou enter şi, într-o clipă, următoarea adresă 
şi numar de telefon apârură pe ecran. Pină acum ave 
zece adrese şi numere de telefon. Internetul făcea 
publice tot felul de informații, iar adresele domiciliilor 
erau doar încălzirea pentru măsura sutienului și nivelul 
colesterolul 
Ti-am simţit lipsa dimineață, spuse Judy, apt 
rând în cadrul uşii. 

Arăta remarcabil de elegantă în rochia ei albastră, 
fără mineci, dar continua să aibă părul ciufulit, su 
ei blonde stind care-ncotro. Mary se gîndi că aratăași 
intenționat pentru că nimeni nu-și mai făcea cărare pr 
păr, cel puțin nimeni din generaţia în care se prest 
punea că se află. 

— Scuze, am fost pe afară. 

Mary continuă să tasteze. 

— Unde ai fost? 

Aaaa... 

— Afară. 


Z Ge faci? întreba Judy pe un ton suspicios 
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în traducere liberă, te-ai apucat iar de Brandolini. 
Eu m-am ocupat de o depoziție toată dimineţa. Depo- 
zitia ta, în cazul Alcor. 
"2 Mersi. Cum merge? A ? 
_ E gata totul, a mers grozav ȘI nu trebuie să te 
imti vinovată pentru asta. să % 4 
aia Atunci de ce mă faci să mă simt vinovată? 

— Ca să mă amuz. 

Mary zimbi. 

De asemenea, m-am ocupat cu succes de Pre- 
menstrual Tom şi audierea pentru ordinul de restricţie 
e săptămîna următoare. Încă o depunere în contul 
karmei mele. Te ajung din urmă, chiar dacă ai avut un 
avans considerabil cu toată munca asta pro bono. 

Judy întră în birou și se apropie de Mary ca să tragă 
cu ochiul. K a 

— Cred ca ştii că Keisha nu şi-a recăpătat cu- 
noștința. 

— Şi eu am sunat. ; ` 

Mary ignorā golul din piept. O putea ajuta pe Keisha 
cel mai bine făcînd exact ceea ce făcea acum. Copy ȘI 
paste încă o adresă în fișierul ei. Au mai rămas cincizeci 
şi cinci. = 

— Bill e cu ea, deci măcar e în siguranță. 

— Ştiu. 

Z Spune-mi ce scriu ziarele. N-am apucat så cumpăr 
unul dimineata asta şi la radio abia au Hoe 

Mary ascultase ştirile pe drum încoace, oaa 
tură. Atentatul la viața Keishei zi 


cunde întregi de timp de emisie şi asta 
incidentul se petrecuse în piața Ri 
— Nu se agită decit dacă mori. 
— Sau dacă ești alb. 
Judy clătină din cap. p 
‘TE ziare atacul e tratat doar intra pr Și 
Evident, reporterul nu a făcut legâlur 
Saracone aşa că e doar criminalitate 
— Deocamdată. 
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Mary continua să lucrez i 
A e. 
Pa Au mai 

— Ceva noutăţi de la Gomez? 

ez? 

— Nu. 

i îi lăsase două mesaje. 

— Dar încă nu s-a dus la Saracone 

— Nu cred. RON 

Doar un singur număr de telefe i | 

a on nelistat pină 
Mary încercă s-o ignore pe Judy, care îi citea ema 
laptopului, și se pregăti pentru inevitabila predică, 

— Nu acum vine momentul âla cînd îmi spui cä ates | 
caz e prea periculos? A 

— Nu, acum îmi dai mie jumătate din li | 

— Nu, ac in list 
ca să o termin secolul ăsta. aeo 

— Serios? 

Mary ridică privirea, sințind un val de recunoşină | 

— Dā-mi-o. A 

Judy întinse mîna şi Mary se conformă. 

— Mersi. Te duci direct în rai, fată. 

— De la cele întimplate cu Keisha nu vreau deùt 
să te ajut să prinzi animalele alea. 

— Pina și Dalai Lama ar fi de acord. 

— Bennie n-ar fi. 

„_— Deci ținem treaba secretă, spuse Mary, dare 
îngrijorată. 

Nu putea tine totul sub capac pe vecie. Mai deve 
me sau mai tîrziu Bennie sau Chico aveau să afle $ 
Mary nu ştia care variantă era mai rea. Bine, ea ră! 

— Cit timp mai pot continua sa-i evit tel 

— Nu poti. Ia-o înaintea ei. 


Tâmas cincia 


— Mă dezamăgești, Mare. Sun-o chiar acum pe mòl 
(w 


ZÌMBET UCIGAŞ 265 


e celor două fete se întilnirā. 
4! strigară fericite la un unison. 
după telefon. 


priviri 
perfect! stris 
şi Mary se întinse 
după-amiezei, stătea în fața biroului 
al lui Richard Matern, vice-pre 
ational Bank. Părea să aibā în jur de 
lt mai tînăr decit Saracone. Proba- 
bil că ar fi economisit timp dacă îi suna pe invitații de 
pelista cameristei în loc să-i întilnească, dar Mary putea 
afla mai multe dacă vorbea cu ei faţă în faţă. De ase- 
menea, aşa nu-i puteau trinti telefonul în nas. Ajusese 
1 vadă pe Matern numai după ce protestase zgomotos 


în biroul secretarei, folosindu-se de numele lui Saracone. 
dun zîmbet rece, 


Şi acum o privea în expectativă, afişin 
profesional. 

Să înceapă spectacolul. 

Z Va multumesc câ m-aţi primit, domnule Matern, 
începu Mary. Mă numesc Rikki Broughley și sint trimisă 
de Melania Saracone să investighez o problemă. V-ar 
fi sunat chiar ea să vă anunţe de venirea mea, dar astăzi 
se odihnește, e de înțeles. A 

Bineinteles. E cumplit ce s-a întimplat cu 
Giovanni. RES 

— Aşa este. Melania a menționat că ați ei aca- 
să la prinz și că i-ati trimis nişte cale foarte frumoase. 

Mary îşi amintise o carte de vizită şi se de 


Pe la mijlocul 
lucios din mahon 
al Philadephia N 
cincizeci de ani, mul 


ea. 


— Domnule Matern, oficial, îmi 
matii despre dumneavoastră? 

Mary scoase un carnețel din poşetă ca $i 
acoperire, 


"De cit timp il cunoaşteţi pe domnul 


—Va multumesc. Măcar atit am putut face: 
puteți da ni 


— De zece ani. Îmi este client. 
Mary îşi spuse că va i 
— Acum, Melania mi-a 

cu domnul Saracone, Pe 
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— Da, eu şi soția mea am ieşit cu 
ai săi. VASU, ca cap 

Domnul Matern înclină capul, critic. 

— Despre ce ziceai că e vorba? 

— Ei bine, confidențial, spuse Ma , coborindus 
vocea, a ajuns in atenția Melaniei bal unii oaspeţi 
de pe vas au descoperit li s-au furat lucruri 
după ieșirile la pescuit și bănuiește că vinovatul ec 
din echipaj. M-a rugat să mă ocup de asta, 
dovezi pentru desfacerea contractului său 

— Oh, înțeleg. 

Umerii domnului Matern se relaxară și May 
bănui că înghiţise povestea. O inventase cu Judy care 
spusese că era mai amuzant decit să muncească, 

z- După cum spuneati, obişnuiați să iesiti la pescuit 
cu domnul Saracone. 

— Aveţi numai pe jumătate dreptate. Nu pescuiam, 
int jucator de golf. Nu făceam decît să stau pe punts 
și să beau cocktailuri, 

Mattern chicoti, lăsîndu-se pe spate în scaun. 

— Nu pescuiţi? 

Nu. Nici Giovanni nu pescuia, ca să fim sinceri. 

Ha? 

— Nu pescuia? 

—Nu, își iubea vasul și făcea niște cocktailuri groz- | 
ve, dar nu pescuia. Zicea că e plictisitor. Recunoasteti, | 
e plictisitor, 

— Înţeleg. 

Mary notă ceva în carneţel, doar ca să-și ascundă | 
surprinderea. Cum de era posibil? Nu se potrivea cu | 

te fotografiile la pescuit din biroul lui Saracone. 

— Soţiei dumneavoastră i s-a întîmplat să descopere | 
că-i lipsesc lucruri de valoare dupa o ieșire cu Belle 
Melania? 

—Nu. 


, ca să 
de munci. 


— Numele Amadeo Brandolini vă spune ceva? 
Z Nu. Face parte din echipaj? 
— Din cite ştiu eu nu, 
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i iar şi venirea ei aici era ris- 
mary o să balta io deghizase destul de 
cantă, dar îsi probabil ca Matern să-și amintească 
bine i F'din ziar de acum citeva zile. 
Suar tot oficial, înteleg că domnul Saracone a 
SL anumite investiții cu dumneavoastră. 


ay, îşi aminti declarația de venit din biroul lui 


ne. să N 
Sara Douazeci de milioane cu dumneavoastră şi ceva 


ai mult cu Merril Lynch. Probabil că nu ar trebui să 
specifie cu cit anume mai mult. 

— Mai mult cu Merril? 

— Nu pot confirma. — 7 pry 

DEMAT, arcui o sprânceană grizonatā. 

— Sint surprins că ştii toate astea. 

Şi eu. 4 TA 

— Nu trebuie. Melania are încredere totală în mine, 
domnule Matern. pes 

— Nu a pomenit niciodata de dumneavoastră. . 

— Treaba mea este extrem de conto şi, bine- E 
inteles, Melania vă roagă ca această vizită ză ) 
strict între noi. Altfel nu doai că ați pune u 
investigatia, dar ați putea deveni : 
unui procese de defăimare, dacă vinovatul s-ar 
să o dea în judecată. 

— Bineînțeles. P 

Domnul Matern se îndreptă brusc. Ci 


avea acest efect asupra oricui, chiar: 
sedinților executivi. Mai ales asupra 
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— Bineînțeles că nu şi continuaţi să ma 
peria continuaţi să mă deviza, 
Mary încercă să-i arunce o privire 5 
să fi reuşit. Dacă da, ar fi fost prima dair i CDs 
Se ridică să plece, punind carnetelul inapoi t 

— Ei bine, vă multumesc pentru timpul acordat 
Apreciez asta și discreția dumneavoastră. 

— Bineinteles. Transmiteti-i toate cele bune Melani 

À Zeen minute mai tirziu Mary şedea dinaintea 
cirou de mahon într-un alt bi ios dì 
City, Thomas Richter vindea man an a] 
AT A sa Pentru maşini 
și case și era o Eul a tinārā a domnului Matem, 
numai cå avea ochi albaştri. Mary îşi jucă roll 
încheie cu: i 

— Şi deci, cit de des ieșeați dumneavoastră şi sofa 
dumneavoastră, Lynnie, la pescuit cu familia Saraco 
pe Bella Melania? 

— Am ieșit cam de zece ori, cred. 

— Trebuie să fiti un pescar pesionat. 

— Nu, deloc. 

Richter rise. 

— Mergeam numai pentru că Giovanni ne init 
Dar nu am pescuit niciodată, doar am stat pe scăunele 
alea și am băut cocktailuri. 

— Giovanni nu pescuia? 

— Din cîte am văzut eu, nu. 

Ciudat. 

___— Vă mulţumesc pentru timpul acordat, spuse Mar 
închizind carnetelul și pregătindu-se să plece. E 
„ Zece birouri mai tirziu, într-o frenezie de verifi 
și reverificări, îi întilnise pe majoritatea, dacă nu petot 
invitații lui Saracone, toti profesioniști tineri sau 
vârstă mijlocie care îi vinduseră mașina, 
multi-media, sau acțiuni, care îi reparaseră dinţii, put 
tea sau Porsche-ul Carrera, care se ocupau de i 
de testament sau de fondul de pensie. Cu totii 
e Bella Melania cu Saracone și toti dăduseră pe Și 
cotktailuri cu vodea, gin, whisky sau bere. Nici unul? 
Pescuia și cu totii confirmară că nici Saraconet 
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nul nu auzise de Brandolini, cu excepția 
se că e un antreu delicios cu scoici şi 505 
miei nul nu il cunoştea din vremurile vechi. Mary 
alb Nici ta” Cumva, undeva, cineva trebuia så- 
mu pricepe A madeo sau măcar să peseuiască, sau nu 
iza nici o legătură cu amaa E ea ar fi 
Jă cum se zice, îâi x 2 
TE cinci și treizeci de minute, Mary se afla dingin: 
tea ultimului birou de receptie pe ziua aceea, înfruntin 
ultima secretară pe care va trebui să o amenințe, så 0 
i să o vrâjească. zi 
implere sa siun, mä numesc Rikki Broughley, incepu: 
ea, privind în jur, prin biroul de asigurări. Sint aici ca 
sa vorbesc cu domnul Jackmann. ir 
Era un birou de o singură persoană într-o zonă 
demodată a orașului, iar secretara fuma țigară de la 


facea. Nici ui 
unuia care juri 


tigară 

“T Domnul Jackmann a plecat acasă. + 

Z Se mai întoarce? E o problemă importantă, prie- 
tena sa, Melania Saracone m-a trimis. 

— Nu. 

Receptionera suflă fum. 

— Melania? Ea e soția? 

— Da, e soția lui Giovanni. 

— Oh, pe Gio il ştim. a 

Gio. Porecla lui Giovanni. Ultima dată o auzise a 
doamna Nyquist. Melania nu o folosea, își dadu Mary 
seama acum. 

2% Beci domnul Jackmann il cunoaşte de multă 
vreme pe Gio? 

— De foarte mutt vreme. 

T G an e E pe pt m 
a pi mm ma le 
e întreba Mar Mecel majin vârsta de pe listā. 

Jackman wo nacar v-ar deranja să-l sunati si 

— E urgent. Sau ga 
să-l rugați să mă sune? 

iti » 
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— Îmi pare rău. Are mobil, d: 
- àu, , dar nu rā 
poti da de el decit dacă ești Garda de Graae Azim 
Mary nu-și credea urechilor. p 
— Ce-ati zis? 
— E la pescuit. 
Iuuhuu! 
— Cind termină? Cind se întoarce? 
erminā? oarce? Unde 
sau cum se zice? Sau și mai bine, de i 
, de unde pleaca 
ZA să mergeţi în port? i Hemăiniez | 
— Trebuie, e slujba mea. E foarte im 
el. E vorba de bani. Multi bani o ant pentru | 
Qeri, se secretarei străluciră. | 
— Oh, inteleg. Un testament. I- io bani 
rail jent. I-a lăsat Gio bani? 
— Nu vå pot spune ast: i-mi ir 
de ia NIVA pot spune asta. Spuneti-mi doar under | 
Secretara turui adresa unui i Mary îi i | 
pi Stara turu i pont şi Mary îi multumi 
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Soarele apunea în partea cealalta a orașului și Penn's 
Landing se intuneca. Portul se afla pe riul Delaware, 
14 marginea de est a orașului, la ieşirea de pe nou 
redenumitul bulevard Cristofor Columb, ascuns în spate 
la Dave & Busters. Mary n-ar fi ghicit niciodată că un 
port s-ar afla la douăzeci de minute de mers cu taxiul 
de Center City, cu atit mai puțin lingă un bar sportiv. 
Portul era micut, cu doar citeva pontoane sfrijite din 
lemn printre numeroase ambarcaţiuni care se lăgănau 
ușor pe rîul tulbure. Oamenii de pe ambarcațiuni rideau, 
arşi de soare şi păreau relaxaţi şi chiar şi cînd erau 
ocupati cu despachetatul, dezlegatul și desfăcutul după 
o zi de pescuit. Mary privi în jur, nevrind să rateze 
sosirea lui Jackmann și scană numele ambarcațiunilor 
ancorate. Donna. Julie. Tiffany. Trebuie să fi fost pri- 
mul, al doilea sau al treilea nume ale soțiilor. Erau și 
jocuri de cuvinte nu prea reuşite. Full of Ship. Sea More. 
Ocean's Eleven Grand. Şi ce-a pe care o căuta, deja 
ajunsă în port: M-am Cărat. Era o ambareaţiune albă, 
de aproape 7 metri lungime, cu finisaj mat şi dungi 
bleumarin de-a lungul laturilor şi arbora steagul ame- 
a Un barbat în virstă descârea un colac de funie 
le pe vas pe chei. Jackmann. 
_ Mary se grâbi pe alee, prefăcindu-se că nu e pa 
vierme de uscat și țişni printr-o poartă AA 
sirmā, sfidind indicatorul NUMAI MEMBRI. 
mina ca să-i atragă atenţia lui Jackmaan. i 2A 
“2 Shoe! Domnule Jackmann! strigă ea, prinsă 
spiritul marinărese, iar el nu-şiridică privirea si efortul 
ï facu obrazul ranit så pulseze, Si În palalo am- 


Rata i 


Încercă din nou, 
Þarcatiunii. 3 
Z Domnule Jackmann! e aa) 
Mary abia mai putea respira i Întru 3 
ridica privirea. 


— OO.ş 
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Bronzul ofilit al lui Jackmann îi scotea în ev 

ochii de un albastru ca marea. Era înalt ai T if ea 
într-un tricou alb, pantaloni scurți edeaţuie An ia 
cu şireturile desfăcute. Afişa o barbă zburlitā, i 
des, grizonat și niște antebrate ca ale lui Popers A 
marul. Verde pentru un babalie, se gindi Mary, a. 
încetă să mai dea tircoale unui septuagenar, „e i 

— Scuzaţi-mă, sinteti Floyd Jackmann? | 

— 'Toată ziua. 

Jackmann se zgii la ea, nu neprietenos, 
nedumerit: 

— Te cunosc? | 

— Nu. Secretara dumneavoastră mi-a spus că văpa | 
găsi aici. 

Mary îl cîntări din priviri. Părea un tip cu picioarele 
pe pămint și ea se săturase să tot mintă. | 

— Mă numesc Mary și este foarte important să vor- | 
besc cu dumneavoastră. Vreau să obțin niște informaţi | 
despre Giovanni Saracone. 

— Tine conserva asta, te rog. 

Jackmann îi înmînă o cutie rugină de cafea care 
zăcea pe punte, lingă o grămadă de echipament & 
pescuit şi provizii. Mary o primi, dar emana o asemenea 
duhoare că trebui să se uite înăuntru. | 

— Ahhh! 

Sari înapoi îngrozită, aproape scăpind conserve. 
Viermi lungi, extratereștri cu milioane de picioare 
tîrau unul peste altul. Unul din ei se uită la ea cu trå 
ochişori negri. 

— Dezgustător! Ce sînt ăștia? 4 

— Lipitori. Nu băga mîna acolo, drăguță. Te ata 
imediat. 

Jackmann rise, cu un ris specific de fumâtor. 

— Acuma, ce vrei să știi? i 

— Am auzit câ ați fost la prinzul comemorativ $ 
secretara dumneavoastră a spus că îl cunoșteali 
multă vreme. Mă întrebam daca îmi puteţi spune. 

ca Dora vrei informaţii poti să muncești pentet 

ackmann îi inmină o geantă frigorifica. di 
sigilata. geantă frigorifică. din 
> 


= 
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__1a asta şi pune-o acolo. 


— Okay. 


Mary lată geanta frigorifică jos, conform instructi- 


w. - E 
ga Deci, de citā vreme îl cunoșteați pe Saracone? 


— De mult timp. A 

TIAR încuie o cutie albă de pastic, fixată pe 
puntea ambarcațiuni. În fața cutiei se afla un scaun 
Fibastru, tapitat, pentru pilot, un volan albastru și dea- 
supra un panou de întrerupătoare negre pe care seria 
NAV AFT BILGE WASHDOWN ACC. 

— Din timpul războiului? 4 

Ochii lui Jackmann strālucirā o clipă, un fulger 
albastru de surprindere. 

— Da. 

— De unde îl cunoaşteţi? Cum v-aţi cunoscut? 

— Toată lumea îl ştia pe Gio. Eram la facultate și 
lucram cu jumătate de normă cu tata în port. Gio era 
mereu în preajmă cu duba de gustări. | 

Jackmann îi întinse o cutie verde ruginită cu un 
miner ruginit, apoi indică cheiul. 

— Cutia de cirlige merge acolo. | A 

Mary o puse jos cu restul lucrurilor şi aceasta zornâl. 

— Ati spus duba de gustări? 

Saracone avea o duba de gti Poți ajunge în 
Birchrunville cu o mașină de gustări? 

— Ştii tu, o dubiță cu gustări. Vindea sifon, sand- 
vişuri cu ou și sandvişuri hoagie tipilor care pescuau 
lingă docuri. Ştii, aşa şi-au căpătat san hoagie 
numele. 


adăpost de deasupra locului 


mul în aer si pareau ă piobtără ye gin vechiul Navy 
iza) Pena AD i "Așa că le-au spus sandvișuri 
hoagie. 

— Serios? 
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Singurul lucru despre Philly de care 
Era o lume cu totul nouă aici. contin; 
betele de undița. 

— De ce aveti atitea bete de undita? i 
între ele cînd pescuiţi? 29 Le schina 

= Nu, alea sint numai suporturi de bete, Panen 
acolo bețele după ce aruncām ancora. 

Jackmann îi arătă suporții de crom care înconi 
ambarcațiunea în timp ce îi aducea Juj Mary băful & | 
undiţă care era greu ca naiba, cu un miner din plută | 
Și un virf extrem de elastic. O luă simțindu-se vage | 
unul din tipii aceia cre învîrt farfurii pe bete, Jackmars | 


spuse: 
fon. Cerea 


Mary nugi 
uă să Prins 


— Gio vindea sandvisuri, băutură, tigari, 
prea mult pe țigări, pe care le vindea imediat otia 
Gio. 


— Cunoșteaţi pe cineva numit Amadeo Brandolini 
din vremea cînd lucraţi în port? Era mai în vârstă det 
dumneavoastră sau decit Gio cu aproape douāzeci & 
ani. 

Jackmann se gîndi o clipă, întorcindu-se şi seaiad 
următorul băț de undiță. 

— Nu. Italian? 

— Da, un imigrant. Nu vorbea prea bine engleza 
Avea o soție şi un fiu. 

— Nu-l cunose. y 

Jackmann îi înminā lui Mary al doilea bàt și eai 
luā descurajatā. E 

Fir-ar! Era o fundătură. Jackmann nu-l ştia pe 
Amadeo. Lasă baţul jos pe chei, lingă celalalt. _. 

— Sînteţi sigur? Pescuiaţi la acea vreme? La sfīrṣitil 
anilor '30 sau la începutul anilor '40? 

Da. Pescuiese dintotdeauna. M-am născut peapă 

— Și Amadeo Brandolini era pescar. 

— Eşti avocat, nu? 

— Nu credeam că se vede, 

Jack răse gros în timp ce-i dadea al treilea băt 
de undită și Mary îl puse jos, distrata Nu putea săst 
dea pur și simplu batuta. Era ultima ei pistă. 
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it o mică itul. 

mică afacere cu pescui! 
madeo a pornit o mică a pescuitul 
— pară unde pescuia, avind în vedere câ acon 
Nu știu exec t dar cred că era în apropierea portului, 
stuit pei? multe locuri unde se putea pescui atunci, 


Încă mai sint. ri z 
, pe Delaware? r x 
2 Stari sigur, Eu personal am pescuit mereu în 
in aval. 20 
Leo recuperă al patrulea băț. iil aa i pe 
‘din spate a ambarcațiuni, înminindu-i-l lui Mary. 
tea diul te duce spre canalul C & D, apoi în jos pe 
Chesapeake. Dar în golf poti prinde păstrăviori, munți 
de păstrăviori, acum că s-au întors. 
— Pastravo, 
— Puen păstrăvi de mare. Nu au oase 
ascutite, nevasta mea îi face pe grătar. 
kı încuviințā din cap. r 
panim un antreprenor, tatāl său a sumpiisi 
o casă cu păstrăvii de mare pe care i-a yindai a mei 
găsesc bibani dungaţi în curenți. Sint pni a 
ocean şi multi ies pe stînci la pescuit de it ps a 
Bibani dungațti? Curenţi? Bibani negri? Bine. 
zice el. Mary puse jos bațul. | 3 ; 
Dar portul? Se putea pescui în apomio cară 5 
lui? Erau oameni care se ocupau cu asta, 
râzboi? „o NR 
— Sigur. Pe atunci puteai penia phon eg Si e 
port. Mulţi italieni din South (e eee 
apropiere de Washington Avenue. Nu-i cunoșteam 
nici unul. Eram student. pei 
— Dar Saracone il ştia pe Ama Cred Eta gi 
noșteau pentru că ieșeau împreună la pescui 
la dubita de gua 
Jackmann sforāi. : 
— Neapărat de la dubiţă. Gio nu pescuia. f 
tarh f ai 
e og clip t un peşte impăiat pe peretele biroul 
său. Era mare. L 
— Atunci l-a cumpărat: N, 
Mary era sigură acum. Jackmann 
o. 
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— Totuși Gio deținea ambarcațiuni, ui 
de pescuit Puni. Ambareatinj 

— Sigur. Ambarcatiunile nu aveau treaba 
cuitul pentru un tip ca el. Se dadea mars et ad 
genul de ambarcatiuni pe care le avea oricum. Gioi 
ambarcațiunile. Le colectiona. Le vindea la minaa 
cumpăra altele, pină la sfirșit, cînd s-a imbolnāvit, 

Jackmann închise capacul unei cutii eu Zgomot. 

2, Ultima sa ambarcatiune era un Bertran 6). Ara 
douăzeci de metri lungime. Cabine private. dormitor, 
de necrezut. Minunat iaht. Bella Melania. i 

— Fäceatți ieşiri cu el pe vas? 

— Sigur. 

— Dumneavoastră pescuiati, el privea? 

— Eu pescuiam, el imi radea berea. 

Mary încerca să pună totul cap la cap, 

~ Credeţi că Saracone și Amadeo s-au cunoscutii 
dubita de gustări? 

— Cine-i Amadeo? 

— Brandolini. 

— E posibil. 

Jackmann făcu o pauză pe punte, ducînd o minăk 
spate și și-l întinse înainte și înapoi. 

— Gio mergea de-a lungul rîului cu camioneta $ 
vorbea engleza și italiana. Era genul de om prietenos 
afişind mereu un zimbet larg. Așa că e posibil sălă 
Cunoscut pe prietenul tău în acest fel. 

Mary se gindi la asta. Explica multe. Faptul că 
cunoşteau, deși Amadeo nu pescuia. Încercă să nus 
descurajeze de tot, dar nu știa cu mult mai mult decit 
atunci cînd venise. Jackmann cobori, ingenunchie pe 
Punte şi deschise o mică trapā în mijlocul punţii în tiny 
ce Mary il privea, uzindu-și viata. Apoi clipi. Trapan. 
rotundă și groasă, cam de douăzeci de centimetri în 
diametru. Unde mai vâzuse așa ceva? Și dintr-o dată 
îşi dadu seama. 
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; 
aia! AAN fi 
Deeetie liri Amadeo prises VaI E 


a ă ca râspuns 
1 y sări pe punte, care se balans: 

Pes busilea ca să îngenuncheze pe punte dea- 
supra trapei. La fel ca cea din desene exista chiar și o 
pei smecherie pe lateral. Mary o apăsă. 

— E o trapa? Ce face? ij > 

— E un tip de trapå. E un punct de inspecție. Dede- 
subt se află indicatorul de combustibil. 

— Şi arcul? i DA 7 

Te apăsă şmecheria de citeva ori și aceasta sări 
in afară de fiecare dată. er 

— E o încuietoare. E automat mecanismul ăsta. 

— Da. O menţine impermeabilă. Acuma trebuie să 
plec, drăguță 

— O clipi EE 

Mary închise capacul trapei şi citi exterioi 


supra, în relief, se aflau două litere: GO. GO? GO? 
— E trapa lui Gio. 
— Ce? R t 
Mary își ridică încet privirea, în timp ce își dădea 
seama. 
— Trapa lui Gio? o . 
ZA botezat-o dena E Tenan Gi0. 
— Ce vreţi să spuneți cu „trapa lui Gio"? 
— Gio a inventat-o, nemem ee A patentat-o. 
Jackmann se aplecă și închise trapa. j; 
— Acum patentul nu Beee ie male it 
GO. Dar e cea mai bună trapă de a ă £ 
— Saracone a inventat-o? repetă Mary nevenindu-i 
să creadă. TE S, 
— Da. Era folosită pe ambarcatiuni de pescui! pa Sun 
Fei, reluată pentru are a 
ipurile. A fost prima cu s 
asemenea inovaţie cà Gio a putut vinde licente pentru 
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— Nu cred că a mai muncit 
a obţinut patentul, demult de 

— 19427 

— Corect. 

— A patentat-o. 

Mary înţelese totul, amintindu-și de si 
din curtea din spate a lui Amadeo Era practer ă 
şi ingenioasă. Amadeo se pricepea la mecanică. “tata 
era și pescar. Avea trei ambarcaţiuni, cînd Sar 
conducea o dubă de gustări. Într-o clipă orbitoare, toats 
piesele se potriviră la locurile lor. Amadeo inventes 
trapa și Saracone îl strangulase pentru ea sub un copa 
singuratic din Montana, în mijlocul unui răzi 
mondial. 

— Da. 

Jackman scutură din cap. 

— Nu mi-aş fi dat seama niciodată că Gio se pricepe. 
la mecanică, dar asta e. Probabil câ a făcut cincizeci 
milioane cu chestia asta. 

— Cincizeci de milioane de dolari? 

— Pe putin, iar Justin mi-a spus la înmormintar | 
că acum că tatăl său a murit are de gînd să vindă toati 
treaba lui Reinhardt. 

— Ce vreti să spuneți? 

— Reinhardt e al doilea cel mai mare fabricant & 
trape. Concurenta. Justin mi-a spus că vinde marti 
drepturile, totul. Saptămina viitoare, Vor pune trapi 
GO sub marca Reinhardt pentru un vagon de bani. 
zi plină de bani, pentru băiat. | zi 

Nu şi dacă am eu ceva de spus. În sfizșit, Mary inte 
Jese de ce Saracone comisese un asasinat. : 

Acum nu mai trebuia decit să-și dea seama ce sã i 
în legătură cu asta. 

Şi să o facă, 

Chiar acum. 


tg dala lui după e 


PATRUZECI 


în biroul ei pe jumătate ela îi 
i Asociaţii, acolo unde începuse totul, lovind 
p stele calculatorului. Practic alergase pină 
intrase în birou arzînd. Tot nu-i venea 
Să creadă. Întelesese totul. ÎI avea pe Saracone. Avea 
să-l aducă în fața justiției. Avea să pună lucurile în 
aridine. Pentru Amadeo. Era după program și nu era 
nimeni la birou. Fereastra din spatele ei era neagră și 
opacă și sala de conferinte duhnea a cafea veche. Mary 
sunase deja întăririle, dar deocamdată singurul sunet 
era tăcânitul tastaturii. A 
Situl Biroului Pentru Patente şi Mărci al Statelor 
Unite apăru pe ecranul laptopului ei şi selectă Căutare 
Patente, unde se blocă. Patentele puteau fi câutate după 
cuvinte cheie doar pină în 1976. Trapa GO fusese 
probabil patentată în 1942 sau așa ceva. Fir-ar. Mary 
invātase destule despre patente în şcoala de drept ca 
să ştie câ erau frecvent modificate și îmbunătăţite, în 
anumite cazuri pentru a extinde durata de valabilitate 
a unui patent dincolo de limita permisă de șa 
ani. Mişcă mouse-ul şi scrise în căsută: rin 
„toate domeniile“ ȘI „trapă“ în „toate domeniile“. Pe 
ecran apâru: 


Rezultatele căutării în baza de date 

din 1976 pînă în prezent după: | 

Saracone ȘI trapă: 24 de patente: 

Citări 1 pînă la 24 din 24 cea 

Bingo! Ecranul îi arăta douăzeci şi patru. de rezul 
tate, care afișau numārul patentul, titlul şi o scurtă 
descriere a patentului. Trecu Pta ral oma 
patru, dar nici una nu pârea så Mee, 
Totuşi, se părea câ degeaba, dacă 


Mary revenise 


aici din port şi 


ne“ în 
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decit cea de pe puntea unei ambareaţiu; 
aceeași configurație cu trapa de pe patut i ae 
sitului, era folosită la buncâre di e af, 
dezastre. fin zonele ata 
5 Selectă următorul patent, de „asemenea emiş K 
Giovanni Saracone, cu un an înainte. Ers un pa 
pentru aceeași trapă, acum folosită pentru a împie 
lumina să intre în anumite aplicații industriale, ca 
ze f camerele obscure comerciale. Citi mai daus | 
selectîndu-le pe fiecare, și, in timp, descoperi mils 
de aplicații ale patentului original: trape de presius. 
acoperișuri pentru vehicole, canal pentru manivele tek | 
seopice, ce-o fi fost şi asta, și adăposturi subtes | 
Saracone nu fabrica nici unul din aceste lucrari ces 
orice altceva — ceea ce însemna că trebuie să fi vinde! 
licente pentru toate aceste mecanisme altora pentr! 
fabricare. 

Mary abia putea cuprinde cu mintea toate acesta. 
Probabil că existau sute de licenţe, fiecare obligindes 
posesorul să-i plătească lui Saracone pentru permis 
unea de a-i folosi invenţia. Nu era de mirare că ea: 
putrezi de bogați. Licenţele pentru aceste aplicatii- 
plus cele pentru aplicaţiile maritime ale primului pat 
m trebuiau să aducă milioane și milioane de dolari nt 
lui Giovanni Saracone și apoi lui Justin. 

Fără să facă absolut nimic. A 

Apoi mai făcu o legătură. Saracone nu înaintat 
cererea originală pentru patent de unul singur. Nuar 
cum. Mary era gata să parieze că cererea fusese pret 
tită și înaintată de Joe Giorno. Fuseseră amindoi inf 
aţi, de la bun început. De aceea Giorno îi facuse 
lui Amadeo casa de pe Nutt Street şi mai tirziu sade 
la Fort Missoula pentru a-l înştiița de moartea so 
sale, Giorno și Saracone se dădeau drept prieteni 


çerînd şi plătind procesul prin testament. Frank Cant 
îi luase locul lui Giorno și cind Mans începuse 58% 
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saii inveni asupra morții lui Amadeo, apropi- 
Bea e e Frank aaa et și fusese ucis. 
ind e ensiunile intrigii ü taiară respiratia lui Mary. 
ide mirare cå Giovanni, chinuit de remușcări, se 
Matre în capul oaselor pe pai de dt Y 
TENT un înger al răzbunării. Purtase acest 
E at icu ol tonti viața = uciderea prietenului său 
E inventivitatea sa, pentru creativitatea sa și furtul 
invenției pentru a o folosi in scopuri personale. Şi Justin 
trebuia să ştie că tatăl sâu nu inventase o trapă de punte 
sau orice altceva de-a lungul anilor. Ce-i spusese Justin 
înainte să o loveascâ? 
Vezi-ţi de traba ta. g 
Mary selectā cel mai vechi patent de pe ecran, din 
1976. La sfirşit continea o referință la patentul original 
si numărul sâu. Selectă link-ul albastru şi îşi tinu 
respirația. Un patent, cu număr de serie mai mare de 
uă milioane, apăru pe ecran: 
= BIROUL, PENTRU PATENTE AL STATELOR 
UNITE, scria în centru, şi dedesubt titlul patentului era 
Ramā de Trapă şi Capac de Trapă lingă numele 
inventatorului: Giovanni Sarcona Pa 
Mary simţi că poate respira din nou. es p 
tate. Saracone il Ta pe Amadeo pentru invenția 
ša și apoi o patentase. O vedea in fața ochilor și a 
venea să creada. Simti că-i vine să plingă de furie pw 
ușurare. Avusese dreptate, ceea ce era uimitor, peni 
cà nu avea niciodata dreptate în kanaa AU 
Privirea îi căzu pe primul rînd de sub titlu: 


le său. O cerere de patent 
Pie iacit dura luni sa fe achitata și 


cererea pentru pal 
era atit de tehnică 
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probabil că trebuiseră să angajeze un avocat special: 
în patente, măcar pe post de consultant, Sanaa? 
Giorno trebuie să o fi plănuit multa vreme, poate ii 
ani. Apoi Al Doilea Război Mondial şi lagărul ine 

iră, pe care Saracone le exploata în avantajul său $ 
folosise de lagar ca de ocazia perfectă de a seim 
nepedepsit pentru omor. 

Ochii lui Mary se încețoșară de amărăciune, apię 
concentră din nou pe prima linie a descrierii patentul: 
„Invenția mea, care în general are legătură ca 
închiderile, a fost clasificată ca trapă de punte.» 

Invenţia lui? Citi restul cu furie crescinda. Saraco 
furase inventia, fiecare cuvinte] și pretinsese că eraz | 
lui. Ajunse la sfirși și selecta fotografiile, care erau dori | 
desene tehnice. Erau desenele lui Amadeo, cu închiderea | 
ciudată de pe margine. Acum știa că e un tip special 
de inchidere, atit de originala și de practică fnat aa | 
patentabila. lar Saracone exploatase patentul șinusa 
oasele sale aplicatii, de la adaposturi la telescoape Pn | 
ingenios și malefic, În colțul din dreapta jos a celei des 
doua pagini de desene, presupunerile Iui Mary cu privit 
la avocat fura confirmate de semnătură: 

Inventator, Giovanni Saracone. De Josep | 
Giorno, avocat. | 

Se aplecă în faţă, reveni la pagina iniţială şi câuti 
după Patent. După citeva clicuri cuvintele statutul 
patentului apârură pe ecran: 


Cine inventează sau descoperă procese, 
mașini, modalităţi de fabricare sau compo- 
ziție a materialelor noi şi folositoare sau 
orice altceva nou şi folosii or poate obține 
un patent... 


Mary citi iar şi iar, inspirata, Legea avea o for 
proprie, chiar o anume frumuseţe. Litera ei era 
Și la fel îi erau și intentiile. Era în sfirșit bucuroasăă 
devenise avocat pentru că știa exact co are de futi 
continuare. 
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i in deo atā seria etnica RER CERE 

Terba e e un teanc de probe 
e e. Serisese două pasti al SIR RI Da 
de inca şi sase. Avea să dureze întreaga noapte, dar 
Sea si termine. Cei mai mulți avocaţi s-ar fi eschivat 
dela o asemenea Sarcină, dar nu și Mary. : 
dela o E nevoie de o pauză; Mate aue AEN 


Sin ea dy injind in bluza ei de aaa ee 


pantaloni de trening cobalt şi saboti roșii cu m 
negre, totul încununat de o șapcă întoarsă cu E 
la spate. Ansamblul era Cirque du Soleil în comi A 
cu Forever-Friends şi Mary nu spuse nimic eta 
Judy lasase totul baltă ca să ână să o ajute. De ase- 
menea pentru că ducea o geantă maro care miga 
mincare chinezească la pachet, pui cu sos curry, tit 
reci cu susan și rulouri. 2 NI A 

Mary zimbi. Nu-şi putea aminti cînd mîncase ulti- 
ma dată. ia 

— Te iubesc, știai asta? P 

— Era şi vremea sa-ţi dai seama, copilă, spuse Judy 
cu un rînjet strîmb și puse geanta pe masă. 


pachet aruncate. S ma an 
lastic de cafea, celofan de la două ta EA 
unie SHA astic de iaurt dietetic de căpşuni şi 
mär organic, care ajunsese acolo lovit. pita 
refuzase sa-i mäninc. În zar, Judy obosise 
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pa Nu. Muzică! Ne trebuie MUUUUUZICĂ! str 
ludy, aruncîndu-și brațele în sus pentru că Ezra 
decit zăpăcită. pentru cå era maini, 

Sări din scaunul rotativ, läsindu-} învârtă 
rā din sala de conferinte și, înainte ca Maa arin 
protesta, reveni cu un CD player din biroul Fei 
teanc de CD-uri alunecoase, pe care le puse po onca 

— A sosit muzica! 

Mary aruncă o privire furișă şi Suspicioasă pe dea. 
supra laptopului. 

— Ai Sinatra? 

— În nici un caz. Am Steve Tyler și Aerosmith! 
Daaaaaa! chicoti Judy, bàgind un CD în aparat 
mărind volumul. 

Acorduri de chitară care îi zgâriară urechile izbucniză 
în încăpere, zece mii de tobe bubuiră şi Judy începusă 
danseze, scuturindu-și fundul mic în pantalonii largi de 
trening și aruncindu-și saboti ca să poată sări mai uşor. 
Aerosmith începu să cînte la volum maxim. 

— Nu sună a „Night and Day!“ strigă Mary, acope- 
rindu-și urechile, dar Judy începuse să danseze ca un 
egiptean, mișcîndu-se prin toată încăperea. 

— E „Dude Looks Like A Lady"! Hai, scoală și dă 
din fund! 

Mary își batu joc, apoi se răzgindi. Avea nevoie de 
miscare și oricum nu putea lucra cu tot zgomotul ăla. 
Împinse laptopul, își scoase pantofii și dădu din fund 
cît putu de tare în fusta elegantă. Şi muzica rock nu 
era deloc rea. Nu era el Francis Albert, dar Steven Tyler 
era mişto! 

„Mai tirziu Mary deveni conștientă că Judy tăcuse 
şi privi peste masă. Judy își mușca buza de jos, citind 
cu atenție ce scrisese Mary pe ecran. Sub șapcă, sprit- 
cenele i se uniseră, nefericite. Mary ştia că nu e doar 
oboseală. 3 

— Ce nu-i în regula, Jude? întrebă ea, lăsînd din 
mină o Cola dietetică, calda. 

Judy ridică privirea. 

p o oiei 
n 09 
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— Pentru? 


tine, pe! s k r 
Judy işi scoase sapca, dind la iveală un inel turtit 


i ei iufuli cu mîna și 
în ji arului ei ei blond, tuns. Îl ci ul ra 
BEE a DEEE de timp pentru că nu îi păsase nici- 
iata de părul turtit. Judy îşi deea: oy qu 

— Ascultă, da-mi voie så spun tare 
consider cå ai făcut o treabă grozavă pună teate e 
cap la cap și ai aflat ce au făcut șarpele ăla și 


ntru asta. 


său. i 

Mersi, tocmai în Montana i nu denigrez asta. 

i-am îi fost. 

Ti-am spus cit de ca lumea a fost 

— Lasă încurajările. Spune și gata. 

dy oftă. p 

i nu sînt prea sigură de ideea asta ouă, ata. 
Nu sint sigură câ rezistă unei aħalize si dard 
cost-beneficiu. Pot să le enumăr? = 

— Bineînţeles. 

— să recopitulăi, 3 

Judy se îndreptă de spate. _ A 

Cost. Lui Bennie n-o sări placă deloc ideea. . 

— Adevărat. s z ex ta 

— Cost. Probabil că ai nevoie de permisiunea ei 


să faci asta şi nu i-o ceri. 


— Adevărat. , 
— Cost. Ar putea să te concedieze. 

— Şi vestea proastă? | e 

Judy zîmbi, dar zîmbetul i: anon ten r 


periculos.. uae 
puterea şi mijloacele di ; 
Chico a ieşit din peisaj. Justin itela. 
angajeze pe altcineva. E un ucigas, Mare. Keisha, 


“imti càise stringe 
Marri i Bill îi spusese că p 
E timpul pauze de Cu ci statea mai mult in comà, cu 
= $ 
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atit se agrava. Asta o făcea pe Mary să se simta. 
si furioasă din nou, Pe AY SĂ se simtā Timor 

— E un motiv în plus ca să fac asta. 

— Poate, dar cu siguranță e periculos, 

— Okay, poate puțin periculos. 

— Sau foarte. 

— Okay, foarte, recunoscu Mary. 

Deși simtea un fior de teama era hotărită, dar nuji 
spuse lui Judy despre doamna Nyquist, Avea si fe nut 
secret al lui Mary, deoarece acum putea husa = 
avionul fără grijă. 

— Deci, eşti de acord că această idee a ta are costuri? 
Nişte mari costuri? 

— Eu, moartă. Asta nu poate fi bine. 

Judy nu reuși să zimbească, ceea ce dovedea ce bună 
prietenă era. 

— Acum ajungem la beneficii. Nu vreau să-ți rânese 
sentimentele, Mare, dar cred câ vei pierde. ~ 

Au. 

— Crezi? 

— Da. Sincer, standardul dovezilor este foarte ridicat 
la acest nivel al jocului și tu nu ai prea multe. Te cred 
că ai daune ireparabile. Vinzarea drepturilor către 
Reinhardt şi schimbarea mârcii vor anula în timp 
valoarea patentului lui Brandolini. Dar nu poți dovedi 
că ai să cîştigi pe baza probelor. 

— Ba pot. 

— Încearcă cu mine, încearcă chiar aici. 

Judy se lăsă pe spate în scaun și își puse șapea pè 
cap. 

— Eu osă fiu judecatoare. Judecătoarea Judy, pricep? 

— Calmeaza-te. 

a Și pupă-ma mult în fund. judecătorilor le place 
asta, 


— Te rog. 
Mary se ridică și își adună probele. 
mp O să fiu scurtă. Esenţialmente, rog curtea să 
emită un ordin temporar de restricție. Vreau ca Justin 
si Saracone Investments să fie împidieali | 
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sā vindă drepturile asupra 
ar sau poza etil case Reina al 
petenta A si fina beneficii de pe urma licențelor 
5 A de trapă sau ale îmbunătăţirilor ei, pentru 
= ăi obținut patentul original prin fraudă. 
încuviință din cap. be 
bi obţii un ordin temporar de restricție, 
trebuie să dovedești că atunci cînd acest caz va ajunge 
la tribunal ai o șansă rezonabilă de a ceter a 
probelor. Cu alte cuvinte trebuie să dovedeși 
Giovanni Saracone a furat invenția. 
Mary își lăsă capul pe-o parte. i 
— Ma iei de sus, ca instanță? 
— Sint judecătorul. E datoria mea. 
= aa data primul rând dovedesc că Aadi 
Brandolini a fost înregistrat ca străin inamic. Peta 
Mary puse pe masă o copie stampilată a certificat 
înregistrare ca strâin. 5 
s al daka rind, dovedesc că a fost Eo 
trimis la Fort Missoula. Nu pot dovedi personal, a 
că nu pot fi martor, dar tu poți. Și tu ai văzut n 
FBl-ului. .... 
Mary puse pe masă o declaraţie sub jurămint pe! 
TEA E nota FBl-ului din Arhivele Naționale 
ca Proba B. 
Pen treilea rînd, dovedesc că Saracane a fost 
trimis în același lagăr și câ se cunoşteau a Re 
Mary afișă Probele C și D, care 
fotografiile din arhivele din Fort Missoula. i aut 
— Le voi autentifica prin declarația lg 
directorului muzeului. Pină acuma ești 
Judy zimbi. 
— Continuă, avocat: 
— În al patrulea rînd, 
prin asfixiere în lagăr, pe, 


tempor: 
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— Imaginează-ţi că asta e o declaraţie sub juran: 
din partea domnului Milton, care îmi va fi a tot 
dimineaţă, prin fax. ie 

— Ar face bine să fie așa. Hirtia goală nu era valoare 
pentru mine. $ i 

— Tine minte, în acest scop nu trebuie să 
că Saracone l-a ucis pe Amadeo, chiar dacă a făcuto. 
Nu e un proces pentru crimă, e un proces de fraudă 
civilă. Capisce? 

— Atunci de ce ne aflăm într-un tribunal federal? 
Frauda întră în jurisdicţia tribunalelor statale. 

— Conform Actului Patentului, prevederea e „ee. 
rectarea numelui inventatorului“. Și ne încadrăm per. 
fect în comentariile din Stark vs. Advanced Magnetics. 
De asemenea, există jurisdicție auxiliară din cauza 
amploarei controversei. Vrei să discutăm în termeni 
tehnici, doamnă judecătoare? 

— Deja m-am plictisit. Continuă, avocat. Ai probleme 
mai mari decit jurisdicţia. 

— Acum. În al șaselea rind, dovedesc că Giovanni 
Saracone, care era cu Amadeo în lagâr, a înaintat o 
cerere de pantent la doar zece zile după ce Amadeoa | 
fost ucis. | 

Mary puse jos o copie a cererii de patent pentru 


| 


trapă, ca Proba G. 

— În al şaptelea rînd, dovedesc că Amadeo a făcut 
un număr de desene ale unei trape maritime, care mi-au 
fost date de avocatul său precedent, Frank Cavuto. 

Mary puse pe masă o altă foaie goală de hirtie et 
Proba H. 

— Asta va fi o altă declarație sub jurămint din partet 
ta, descriind desenele și detaliind cum au fost furate d 
birouri în timpul unei spargeri, 

Judy ridică o sprînceană, 

— Mă bagi în boxa martorilor, avocat? 

— Da, și ai face bine să te porti frumos, Nu 
semna eu pentru că avocații nu-s buni de martori 
plus, sînt dați afară din barou. 

Mary îşi drese vocea, 
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— În al optulea rind, fac referință la declarația ta 
si dovedesc câ desenele lui Amadeo Brandolini erau 
identice cu cele trimise o dată cu cererea de patent de 

à iovanni Saracone. 

a Bre puse jos o copie a cererii de patent ca Proba I. 

— În cele din urmă, dovedesc, cu ajutorul unei copii 
după un raport al politiei, pe care o voi primi dimineață, 
că în biroul meu s-a dat o spargere și de aceea nu pot 
aduce desenele la tribunal. 

Mary puse pe masă o bucată de hîrtie ca Probă J. 

— În sfirsit, dovedesc că Saracone avea o dubiță de 
gustări şi nu era pescar. Susţinută de o declarație sub 
jurâmînt de un singur paragraf, pe care noul meu prie- 
ten, domnul Jackmann, mi-o va trimite prin fax. Asta 
e tot ce a fost de acord să spună pe marginea subiec- 
tului și doar pentru că Justin și-a făcut mai mulți 
dușmani decit Satana. Aşchia nu sare departe. 

Privi peste masa în dezordine, așteptind. 

— Deci? 

Judy avea una din acele expresii care spuneau „deza- 
măgeşte-o cu blindeţe“. A 

— Tot nu ai nici o dovada că Saracone a furat inven- 
tia de la Brandolini şi acesta este faptul critic. Vreau 
să spun că poti afirma cit vrei, dar fâră desene nu ai 
nici măcar de-o rugăciune. 


Nu. 
desenele nu erau o dovadă. Amadeo nu 


— Oricum, lo 
le-a semnat şi nici nu le-a datat şi nu le-as fi putut 


autentifica nici dacă ar fi făcut-o. Nu am altă mostră 
din serisul Iui în afara X-ului de pe cartea verde. Dar 
pot dovedi că au fost furate şi asta se P? d 
Nu ajunge, Mare spuse d a sa meargă. 
— Trebuie să ajungă. Trebu sta 
Ştiu că am dreptate, Jude. Stiu că pot cîştiga. 
— Nu poti. 
Mary făcu o grimasă. 
— Pot. Macar trebuie så încerc- 
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— Nu, nu trebuie. Nu cînd mizele si 

— Nu, nu trebuie. mizel i 
Esti prea implicată în cazul ästa, ai pa de Tai 
început. Gindește logic. e: 

Judy deschise palmele, 

— De ce să risti atit de mult dăcă tot ai sa n. 

-u duci numai luptele pe care știi că le ie iad 
Jude? replică Mary, apoi își auzi cuvintele ee. CR 
prinderea ei, păreau să aiba cu adevărat pica ii 
ca o revelație, dintr-o dată ridicindu-i moralul Veni 
daca știi că vei cistiga, nu mai e o luptă adevărată 

udy se lăsă i î îi 

faţa o Se lăsă pe spate și un zimbet îi creseu inct e 


Š i, tocmai ai spus ceva incredibil de timpi 
incredibil de inteligent. Pe e 
Mary rise și işi puse pälāria de cowbo 
— Vom vedea, domnisorico. Vom vedea. CP: 


PATRUZECI ȘI UNU 


La prînz, Mary își scoase capul din sala de conferințe 
si privi la stînga şi la dreapta. Nimeni pe hol. Toată 
lumea plecase la masă. Și cel mai important era că 
biroul de la recepţie era gol, iar Marshall nu se vedea 
nicâieri. Ea era care le-ar fi pirit lui Bennie și trebuie 
să fi plecat și ea la masă. Drumul era liber. 

— Andiamo, spuse Mary, făcînd un gest. 

Conform planului, avea un teanc de hirtii terminate 
sub braţ și Judy îl avea pe celălalt, și se grăbiră prin 
receptia goală spre lift şi apăsară butonul. 

— Am reușit! strigă Judy înveselită, dar cuvintele 
îi râmaseră în git cînd ușile liftului se deschiseră şi în 
spetele lor o văzură pe Marshall. 

Cu mita-n sac! Mary rămase calmă, Judy continuă 
să fie agitată. 7 

— Bună, doamnelor, spuse Marshall, ochii ei îngus- 
tindu-se pînă la crăpaturile specifice secretarelor, 

Păși afară din cabina liftului și blocă intenționat 
trecerea, iar ușile se închiseră în spatele ei. Arâta 
neobișnuit de sumbră în acea dimineață, cu o coadă 
împletită, severă şi o rochie neagră cu guler alb care îi 
amintea lui Mary de toate călugărițele pe care văzuse 
la viața ei. Marshall își încrucișă brațele. 

— Unde vă duceţi? 

— Afară, spuse Mary şi Judy adăugă: 


— Bine, mulțumim. 

Mara îşi sati Rl 

— Ce puneti la cale? E: 

— Nimic, spuse Mary şi Judy adăugă: 

— Nu azi, mulțumim. | 

Marshall îi mută privirea de la una la ta. 

Ea urtaj pâlăriile a se câ. Judy 

Pălaria de, Er, cai veac iaa 
purta şapea. si Judy adăugă: 

— Pentru atitudine? răspunse 2, 

Z [totdeauna pare palarii retine. 

pi iezi, 
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Marshal duse un deget Ia buze. 

— Asta nu poate fi bine. Amindoua încuiat. 
de conferinte toată dimineata ao tite ian 
rock. Asta nu poate fi bine. Ştiţi că räspund i mtă 
nu-i Bennie aici și urmează să sune cupă îi 
Aveti de gind să-mi spuneti ce se peter dn 
să vă bat pînă mârturisiţi? le 

— E mai bine să nu știi deocamdata, ră 
și Judy adăuga: pia 

— Mai bine pentru noi, adică, 

Marshall se incrunta la Judy. 

— Hei, domnişoară, i-am preluat telefoanele toati 
dimineața şi ai o tonă de corespondență la mine pebim 
inclusiv în legătură cu cazurile pe care se presupure 
că le supraveghezi. Domnul Reitman a sunat de t | 
ori. 


Marshall se întoarse spre Mary şi începu să numer 
pe degete, 

— Cit despre tine, ai mesaje telefonice de la Macintie 
reporterul, două de la o anume Gail Lasko de la Daih 
News, unul de la Steve Levy de la Channel Ten, wd 
de la Legal Intelligencer, unul de la COURT-TV, uni 
de la unchiul Joey şi incă o grămadă de mese 
personale. Unele îmi stau pe birou de zile întregi, la 
loc cu corespondeța ta. 

— Scuze, trebuie să mergem. 

__ Mary apăsă butonul liftului și uşile se deschiseă 
imediat, dovedind cu atît mai mult că urmărea o cawi 
dreaptă, chiar dacă puţin sărită și periculoasă. Se aviti 
în lift şi apăsă pe buton ca să închidă uşile. 7 
ti fă griji, Marshall. Îţi explicam mai tir 
___— Nu ne aştepta! adăugă înainte să se streo 
înăuntru, uşile se închiseră și liftul începu să coboat: 

Pină ajunseră jos şi părăsira clădirea pe ușa 
spate ca să evite presa, Mary îşi, pierduse simt 
umorului și iși aminti scopul iniţial. Își făcuse un 
si acum îl ducea la îndeplinire, iar acum trebuiau si 

espartà printre tomberoanele albastre care se ali 
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Jeea jegoasă, din cărămidă, care întimplător 
în ales 
în aleea, pui cu sos curry. 
miey o imbrātisā pe Judy. a y 
Mo fultumesc de ajutor. Iti ramin datoare. i 
Judy ü întoarse imbrăţișarea, apoi ii dădu drumul, 
întunecată de indoieli. € 
g Bi iar trebuie să te duci singură, Mare? As putea 
ie igur să m împreuni 
cu tine. E mai sigur să mergem 1m A 
> Neah. E un atac din două direcții. Trebuie să lo- 


în același timp. 3 E A 
pre apuncă o privire în strada după reporteri 
ratăciţi. Nu se vedea nici unul, doar obișnuita aglome- 
ratie de pe trotuare în amiaza unei zile de hat 
oameni de afaceri mergînd în grupuri, fumind, a 
şi vorbind la telefoanele mobile. Se putea integra pei 

— O så fiu în regulă. r € 

Z Dar eu am sarcina ușoară. Tu o ai pe cea peri- 
culoasă. È 

— Așa şi trebuie să fie. E cazul meu și eu tre 
să pun lucrurile în ordine. 

Mary reuși să zimbeascā. 

— Tu poţi så te ocupi de sa: 

rile tale. 

Judy o privi nefericită. d 

arpa da? Fă ce trebuie să faci şi pleacă de acolo. 

— Așa o să fac. 

Mary îi făcu semn să a 

k pta; 

— Acum şterge-o! Tu la stinga, eu 
ieri ate bie ge aemut 9 A 
nu făcu decit să o impingă uşor drepi dp 
oluă la fuga pe trotuar și se pierdu traficul pietonal 
cu lic de carton în AA Pa 
în pică parton 2 tan sub brat oise iesi 

în grabă din alee. 


ebuie 


reina pericoloasă în cazu- 


suna trait că ajunse la casă şi se 

__Era amiază tir stg hotărită sa-şi atingă 

simtea fară milă, Piu la foc mie în piept. Nu se afla 

scopul, furia ie e ucivista, marginita de copaci și a 
nimeni pe 
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parcă în fața porții cu S-ul s Își i 

şi iși scoase pălăria de cip ae ea fe 
destulă atitudine. Scruta proprietate, laid de ava 
cone printre barele de fier forjat. «e Iti Justin ara 

Saracane ticălosule 
onacul din piatră era nemiscat în si i 

tatea era mai liniştită decit ini ee RI Te 
era chiar pustie. Uşa din fată era închisă da ine 
de stropit gazonul funcționa pe peluza intina oT 
tufele deja luxuriante din perimetru. Pe aleea tia 
se găsea un Hummer roșu, strălucitor, i o lmua 
Mercedes neagră, fiecare din ele fiind masini sufeeu 
de pretențioase pentru a aparține lui Justin Sai 
Mary spera că era acasă. Conduse pină în dreptul u 
cutii negre pe un suport ca un git arcuit de lebada 
apăsă pe butonul interfonului > 

— Da? raspunse un bărbat. 

El era. Mary n-ar fi putut niciodat să uite vocea 
aceea. I s-ar fi uscat gura, dacă nu ar fi fost deja uscată 
de multă vreme. De data asta fără frică, cu furie. 

— Sint Mary DiNunzio şi am venit să vorbese eu 
tine, Justin. 

__ Interfonul rămase tăcut și pentru o clipă îşi făcu griji 
câ nu o va lăsa să intre. Se gindise că cineva care vroia 


să te lovească personal își dorea cu disperare să se bată 
Și acum și ea şi-o dorea. Dar în momentul următor 
porțile de fier se despărțiră încet, împărțind S-ul în doză 
jumătăţi perfecte, Mary conduse printre ele, parcă în 
spatele Hummerului și opri motorul. Își inşfäcă plicul 
și jiu o doză verde de spray lacrimogen în 
Sua an jachetei, pentru orice eventualitate. Nici o 
pi nu ieșea din casă fără spray lacrimogen. 
în upa dea TC pași mari pavajul de cărămidă si be 
pnn eare a a Întunecat, cu fereastră din geam Op 
atei pita să vadā. Într-o clipă uşa se deschise 
pragul dig aaea aerului conditionat centralizat. Pe 
E puna MA roz se găsea Justin Saracone. 
Tenda ha am Justin rece, ochii sâi negri 
ind un zâmbet lipsit de amuzament- 
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„asă dintr-un material mătăsos și o curea 
mocasini scumpi, dar 


Purta o càm: 
Mary îi puse plicul de 


neagră la pantaloni cenușii şi 
îieiti de gust. Îi întinse mina 


carton în ea 
— Consideră că ţi-ai luat-o. 


Mary se trezi scuturată de furie reținută. i 
L Această plingere este depusă la tribunal chiar 
um, din partea patrimoniului lui Amadeo Brandolini. 
Te dau în judecată, pe tine şi Saracone Investments, 
pentru cincizeci de milioane de dolari, profitul pe care 
tu şi tatăl tău l-ați obținut furînd patentul lui Amadeo 
în 1942 şi vînzînd licenţe ilegale pină în ziua de azi. 
— Doar nu vorbeşti serios. k 
Zimbetul lui Justin rămase lipit pe fața sa, de parcă 
făcea jocul, ceea ce o enerva și mai tare. 
— De asemenea, încerc să obțin un ordin de restricție 
ca să te împiedic să vinzi drepturile asupra patentului 
şi licenţelor câtre Reinhardt şi să distrugi marca GO. 
Asta ar face ca patentul lui Amadeo să-şi piardă valoa- 
rea si să nu poată fi comercializat și nu se va intimpla 
atita timp cît încă sînt în viață. Cind totul se va fi 
terminat mă voi asigura că nu vei mai scoate nici un 
bânuţ de pe urma vinzării de licente ilegale ale paten- 
tului original sau ale aplicaţiilor sale. 
— Nu înveți niciodată, nu? i ze 
Zimbetul lui Saracone se transformă în EEE RN 
care il văzuse chiar înainte så obee eys 
un val de forță trecîndu-i prin i dir 
— De fapt, da. Şi, de asemenea, e Eki. De 
a nu are nici o legătură, Iti inchid fo We vodem 
miine, gata banii, Audierea este e dacă pierd miine 
Si că veni aolo o să fac apel. N-o 
e şi acolo o > 
te duc la proces si dacă pierd =a Pregäteste-te, amice. 
să scapi nicodată de. mii lungă de tot. 
Te asteaptă o călătorie l 


terminat ~ Pi 
sa fiarbă în vene. Îşi 


Justin aplaudă. í 
Aroganta lui & BF ante steși dea seama ce face 


aminti cum 0 
— CC... 
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își strînse mina în pumn, trase braţul în spate si. 
drept în faţă, trosnindu-și în ata 
nesuferit, e poaa 

— Ahh! strigă Justin de durere şi surpriză, 

Sec ătină înapoi, pierzidu-și echilibrul, fluturind, 
braţe în câmașa lui elegantă şi în clipa următoare al. 
necă pe podeaua de marmură a holului şi ateriză erat 
pe fundul lui înțolit în haine de firmă. 

— Data viitoare cînd dai într-o fată adu. i aminte 
că dăm înapoi, spuse Mary zimbind şi îi trinti ușa în 
nas. 

Apoi fugi cit o ţineau picioarele, 


Okay, chiar doare cind lovești pe cineva cu proprii | 
pumn. 

Mary conducea cu mîna stingă pe volan în timpee 
deschidea și deschidea dreapta, încercînd fără surs | 
să o strîngă într-un pumn. Degetele i se umflaserăre | 
pede, devenind roz la culoare și mijlociul o omora | 
durere. Nu știa dacă și-l rupsese, dar aproape că m 
conta. Se simțea ca drogată, energizată, bine dispusi | 
Intentarea de procese avea un efect limitat. Trebuiasi 
primeşti şansa de a lovi pe cineva înapoi. Poate chir. 
ar trebui să existe așa un drept în Primul Amendamest 

Mary se gîndi la asta, supraveghind drumul și č 
fericire traficul nu era aglomerat, pentru că nimeni 
se ducea în oraș la sfirșitul unei zile de lucru. Maiaw 
încă multe de făcut. leşi la 202 Nord şi trecu de 
strucţia King of Prussia, care o conduse direct la au 
Strada care mergea spre est câtre Philly. Vijii pe În 
o ceață portocalie de depozite și localuri şi acoeleră: 

E timpul pentru partea a doua a planului. Mary 
de dat mii de telefoane, incepind cu noul ei "d 

sfoi prin agenda, reuși sa găsească numârul îi 
forma folosind o combinație de dinti, nas și un deget E 
Spiuse ea cînd acesta raspunse. Jim E 


— Mac? 
de la Philly News? Sint Mary DiNunzio. 
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— Mary! exclamă reporterul, Trebuie să vorbesc cu 
tine. Nu pot så trec peste ce mi-ai spus și ce crezi despre 
! Ce se petrece: 7 y 
mine! Re care-i treaba, Jim, incepu ea, apoi se intră 
in detaliile procesului pe care il intentase Judy pentru 
ea, inclusiv tot ce aflase depsre patentul original pe care 
il furase Giovanni Saracone și cum continua Justin 
Saracone să profite. Răspunse cit de complet putea la 
fiecare intrebare, defăimînd vii şi morții pentru că dacă 
Justin i-ar fi intentat proces pentru defăimare nu ar fi 
făcut decit să-i servească scopul. Încheie spunindu-i lui 

vină la audierea pentru ordinul de restricție, 

— Încerei să obtii un ordin de restricție? repetă el, 
salivind audibil. poe 

— Vino și gata, îi răspunse Mary, apoi închise cu 
dinţii. E 
Își consultă agenda, căutînd numărul următorului 
reporter, micșoră viteza, făcînd un compromis cu sigu- 
ranta pe carosabil şi formă următorul număr. 

— Shannon, spuse cînd acesta răspunse, apoi îi spu- 
se întreaga poveste, începind cu începutul şi încheind 
cu audierea de la ora zece adoua zi, | 

— Voi fi acolo, promise reporterul și după aceea ea 

luă inima în dinți şi sună încă cinci reporteri, apoi 

chise satisfăcută cå vorba se va râspindi, 


de domino, Lumea lui Justin — si 
să se prăbușească. Într-un 
doboare. 
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piatra pe inima. Cum putea fi aşa de fericită și 
nefericita în același timp? da 

— Buna, Bennie, spuse ea în telefon, 

— DiNunzio, care-i treaba? Eşti bine sau încă maj 
eşti supărată din cauza lui Cavuto? 

— Nu mai sint. 

Am impresia că Frank murise cu ani în urmă şian 
mult mai multe motive să fiu supărată acum. 

— Şi Brandolini ce mai face? 

— E liniştit. 

Sau intentează proces într-un tribunal federal. 

— Renunţi la el? 

— Cu siguranţă. S-a dus. 

Cum zicea Judy? Ca pe roate. 

— Atunci eşti pregătită? 

— Pregătită pentru ce? 

— Nu-mi spune că ai uitat! 

— Ce să uit? întrebă Mary nefericită. 


PATRUZECI ȘI DOI 


Resturantul din Fairmount se dovedi a fi întunecos, 
plin de fum și aglomerat înrăutăţind şi mai mult staren 
de spirit a lui Mary. Încâ o întilnire aranjată era ultimul 
lucru de care avea nevoie acum, cu mina care o durea, 
audierea pentru ordinul de restricție de miine dimineață 
şi o noapte de somn de recuperat, dar nu avea de ales. 
Bennie o aranjase acum citeva săptămîni cu un bun 
prieten de-al ei pe nume Gary Haddon și Mary uitase 
cu desăvârşire de ea. Nu o putea anula atit de tirziu fără 
a-și face şefa suspicioasă. Sau furioasă. 

Privi în jur prin barul plin ochi, căutîndu-] pe Gary. 
Trebuia să fi ajuns, avind în vedere că întirziase două- 
zeci de minute. Pierduse foarte mult timp acasă, probind 
diferite haine şi hotărindu-se în sfirsit pentru o mică 
rochie neagră şi pantofi negri cu toc. Își schimbase pină 
şi poşeta ca să o asorteze cu restul îmbrăcăminţii, unul 
din acele lucruri care femeile le considerau esențiale 
şi pe care bârbaţii nu le remarcau nici Mary vroia 

chiar dacă nu era 


în căutarea lui Fat-Frumos. Pe al ei il cunoscuse, 
fusese câsătorită cu el deja. Nimeni nu întilnea & 
Feti-Frumoşi în viață, nici chiar bunele ca 

Mary nu-l văzu pe Gary la bar. Bennie îi 
era chipeș chipeș chipeș, un avocat de 
de ani, inalt, brunet, cu un co 
pentru că era conducător de ec 
însemna că era cel mai bun canar 
de parcă lui Mary îi păsa, 90. fi 
un tricou negru și bicep 3 
după cineva cu păr 
dar nu îl văzu. Po 


să-i facă impresie bună acestui tip, 
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— Pot să-ţi ofer ceva de băut? întrebă 

stinga sa și Mary privi inte i a CIA ERIE 
Era inalt, dar era slab și chel. Nu era Gary Hi 

— Ää, nu mulțumesc. Mă intilnesc cu cineva. 

— Poate data viitoare? 

— Mrphm, răspunse ea ca să fie amabilă. 

Apoi un bărbat se intoarse și o privi din partea ind. 
pârtată a barului, atrăgindu-i privirea. Avea în jură 
treizeci și cinci de ani, era înalt, cu păr des și negra 
Purta un tricou de culoare închisă și avea musculatura 
indispensabilă. Gary Haddon. Uau/ Tipul ästa era 
adevărat chipeș, dacă se intimpla să ai un libidou, ear 
lui Mary îi lipsea cu desâvirşire. Își fluturà miza 
sănătoasă spre el și el îi intoarse gestul, apoi se idei 
de la bar. Își făcu loc printre oameni spre el, întinzindei 
mina sânâtoasă cind ajunse la el. 

— Gary Haddon? 

— Mary? Eu sint Gary. 

Gary zimbi aproape timid, ceea ce ei i se păruis 


stantaneu drăguţ. Era foarte înalt, aproape de 1855 | 


cînd dădu mina cu ea stringerea lui fu calda și puterii 
— Încîntat de cunoștință. 
— Şi eu. Îmi pare râu că am întirziat. 
— Nu-ţi fă griji. 
— Ai făcut tu rezervarea sau trebuia să o fac ei! 
— Ored că trebuia s-o faci tu. 
Ahhh. 
— Scuze. Te rog, nu-i spune lui Bennie. 
— Nu-ti fà g A 
Mary se hotâri că erau griji mari pe care nu th 
să şi le facă. Gary avea un aer atletic pentru un 
ca și Bennie. Înţelegea de ce erau prieteni, chiar! 
bicepșii lui Bennie erau mai mari. 
— Poate câ au o masă liberă oricum, spuse Garf" 
amindoi se uitară în sala de mese. p 
Erau cam treizeci de mese şi erau ocupate pin 


toate acestea, Gary 
Pentru un canotor. 


maşină. Vino cu mine. 


in spate pentru a o prinde pe Mary 
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parea amabil şi arăta foarte bine. 


au, ar fi trebuit să sun. 


— Îmi pare i 
re O să întreb cit trebuie să așteptăm. 


— Las-o e să ași 
Gary plecă și se impinse prin mulțime pină la o 
chelneritā superbă, care tinea meniurile sub sinii ampli | 


ca pe nişte suporturi pentru aceștia. Mary îl privi pe 
Gary vorbind cu ea și nu pâru să remarce decolteul pe. 
care aceasta îl afişa. Cu toate acestea, ripostă afișind 
o poşetă asortată cind el reveni, cu o figură nefericită. 


e. Trebuie să aşteptăm o orâ sau mai 


— Veşti proas 


Iadul întilnirilor aranjate. 
— Oh, nu. 

— Sint prea flämind ca să aştept. 
Bine. Hai să încheiem pe seara asta. 
— Eu zic să căutăm alt restaurant. 
Oh. 
— Ää, bine, oricum e prea mult fum aici. 

— Nici mie nu-mi place fumul. M-am lăsat de fumat. 
Șieu. Oare ce părere are de Sinatra. Sau de Aerosmith. 
— Unde putem merge în altă parte? Nu prea cunosc 


cartierul asta. E teritoriul lui Bennie. 


— Nici eu nu] cunosc, dar putem merge oriunde, Am 


ultime, întinzindu-se 
de mina sânâtonsă. 
Mă ia de mină? Mary se lăsă remorcată chiar dacă 


Gary se intoarse și plonjă în mi 


tinutul de mină era pentru un iubit, nu pentru cineva 


“Totuşi, nu era o senzație. 


cunoscut la o întilnire aranjată. ratie 
cu totul neplăcută. Macar o dată, pu trebuia sh in ca 
deciziile şi Gary preluase conducerea, 


aul ai erau doar citeva masini 


ultima, Mary îsi ascunse panica. Această intilnirea apa Mary privi împrejur încordată. 


avea să înceapă niciodată, deci nu se putea termină: 


Di 
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un Cadillac Escalade sau cineva care să arate 

sau ca Justin la volanul uneia dintre celelajts Ca 
ji Maşina mea e în josul străzii spuse Gua T* 
i dadu drumu’ miinii, fapt pe il 3 

Ri atu, pt pe care ea il aprerie y 

— Grozav. 

Mary își potrivi paşii lingă el. Purta pantaloni dea 
maroniu gălbui și mocasini și ea făcea doi pasi mi 
la fiecare pas lung de-al lui, simțindu-se ca o 

— Deci, spune-mi despre tine, Mary. 

iaz br nu e nimic de zis, Lucrez pentru Bennie 
cuiese în oraș, 

Şi nu-mi place să vorbesc despre mine, 

— Dar tu? 

Zi 

Gary mergea cu capul înclinat sub un unghi cae 


arăta că asculta. 
— Crezi că scapi așa ușor? | 
Mary rise, 
= Stiu că scap. Acum, să vorbim despre tine. 
Gary zimbi 
— Deci eşti încăpâținată, 
TS tu ai simt de observaţie. Din nefericire, 
Mary rise din nou, vag conștientă câ probabil Airt | 
Dar de data asta, nu se încorda. Poate pentru àe 
afară? Poate că era în regulă să flirtezi afară, wë 
flirtul se pierdea în aer și nu ateriza nicăieri, Mâcarea 
întuneric. Încercă să nu e gîndească la asta. 
— Ce fel de avocatură practici, Gary? 
— Ştii tu, obișnuită, 
Mary zîmbi. 
— Vrei să spui generală. 
„— Nu, vreau să spun obișnuită. Da, sînt un avo 
obișnuit. Un tip obisnuit. e 
Gary rînji din nou. Ajunsesera la mașina hi * 
model mai vechi de Lexus, de culoarea bronzului, P 
cată în capătul străzii. Deschise larg portiera pentra€. 
im Senduc o mașina obisnuita. Am chiar si uni 
obisnuit acasă, Nu ţi-a spus Bennie? 
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ZÎME 
Sper că nu un labrador. Firma noastră coleâie 
dee. o potaie. O potaie obişnuită. 


— Cum il SH 
altfel? SAN 

Ha vise în tinap ca e Urca i DAGE și Gary 
inchise cu grijă portiera. Interiorul mașinii ara le a 
lare maro gălbui și mirosea slab a aftershave, Un E 
cu Norah Jones era aruncat pe consolă și tapițeria er 
uimitor de lip de păr pentru cineva care avea un 
he Ori eşti un tip foarte îngrijit, ori nu-ți laşi cîinele 
in maşină, spusea ea cînd el urcă la volan. 

— Amindouă. DE 

Pore cheia în contact, apâsă accelerația și 
părăsi locul în care parcase. | A 

— Deci, eşti din South Philly, corect? 

— Corect. să 

Ai vreo problemă cu astai 

= Ador South Philly. Putem merge să mincâm acolo 
dacă vrei. La Saloon dacă vrei ceva mai sofisticat, p 
la Marra. La South Philly Bar&Grill. Chiar și Triang! 
Tavern. 

Mary zimbi. 

— Oricare din astea e în regulă. 

Şi nici unul nu are site web, 

— Ce zici de Marra? 


Ador Marea: it 

— Şi eu. E un local obişnuit. bulevardul Ben 
moral, scrgindurse 

'Bakins Oval în fata Muzeului 

de persoane care fâcenu 

Er 

împreună, ducind sacoşe de cumpăr, casă, 
afaceri care lueraseră pin Ja telefoanele mobile. Era 


ducînd serviete sau v i Mary apâsă un buton 
o noapte caldă de primâvară si 


ca să coboare geamul. 
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în oglindă aşa că se 
i a vedea pe şofer în oglindă as 
— Tocmai am pornit aerul condiționat, Mary nu-l putea ver = antura a 
Gary privi spre ea. intoarse în scaun, întinzînd ce imi 

Ja spre ea > 


se vedea emblema Mercedes-Benz. 
— Boar dacă nu preferi geamul deschis. paitis 
Ne e în regula ZM! Şi dacă o modelat KA 
jary trase d pa Z Corect. Un SL. $ delul 500, aie ua 
Gary trase de volan si muschii antebrațelor ună, motor de cinci litri. Una dintre cele mai puternice maini 
oli Bennie nu mi-a spus că arati atit de bi DD tai L May iata ia nu intre în panică, dar 
Aoleu! Mary simti că roșeşte, Se simțea bruse neb dee = ini i 
P Y simti câ roş rase neb ea vedea fața şoferului în intuneric. | 
locul ei, fiind atit de aproape de el in mas a i mtoe vedón faţa galeti dai o ie SI Îţi poti da 
Birtind și unduind. În plus, nu mai erau ataa o t 
firtul nu mai avea unde sā se piarda., Maia] mA, 
geamurile închise. Deveni agitată în timp ce Leris a în oglinda retrovizoare, 
m A E y in nou în oglinda retre 
lua viteză și intră pe rampa pentru autostradă. Ser hi dia = 


— Conteaza? 
—O iau pe autostrada. E mai rapid dacă intrânge caută ia afac mașina aia? 
aici și ieşim pe la Oregon. ENI, De ce iţi faci griji? 


Gary își sprijini mina mare de volan și işi conti 
atenția la condus pentru o perioada de täcere inona 
Maşina accelera. Toată lumea accelera mereu poau 
stradă, în apropierea vechii ieşiri Vare Street ein Mary cântări trafioul, care nu era AALE RR 
çä päräseau aglomerația oraşului pentru drumul mia | A piu 
Privirea lui Mary căzu pe oglinda retrovizoare latenli| Pe E 
din dreapta. În intuneric, putea vedea o parte & 
radiatoru] cromat de pe botul unui sedan de eulet 
închisă, apropiindu-se de ei în viteză. Nu putea vede! 


Gary o privi de parcă era nebună. 
— Se ține de mine, și ce? 
— De ce ar face-o? N-are sens. 


ocolește pur şi simplu? 
— Nu stiu! 


i } Gary rise uşor. te tot 
intreaga mașină din unghiul acela, dar simti un miel = De şi calmează-te. Nu pot conduce dacă. 
urcindu-i pe şira spinării. | agiti ca... maşina asta? scâpă 
— Gary? A | _ —Citde repede poate merge 
Mary se trase la marginea scaunului, Mary panicata. ul, dar repede. 


Z Vezi mașina aia din spate? 


— Cea neagră? — Atunci scapă de tipul T 
Atenţia lui se mută la oglinda retrovizoare. mă calmez. Dacă nu, sun la 


— Da, Mary se răsuci inapoi in 
— Merge cam repede, nu-i asa? j poseta și 
7 Nu. nu chiar. Trebuie să tii pasul cu traficul. 18. — Suni la politie 
meu spunea mereu asta. - Gary câscă gura, dar: 
Z Dar cred că merge prea repede. Se ține de i — Doar fă-o! 
—Nu prea. Relaxeaza te | — În regula, stai jos: 
= Nu pot. 
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alcă accelerația și Lexusul tîşni îna: 
forță surprizătoare. sul tioni iale, 

Mary fu proi tarul scaunului, Go 
înainte de parcă autostrada era unsă pentru și c 
pe lingă ieșirea spre Oregon Avenue. Cine mai Pie 
aştepta. Încei dea seama ce se petrecea, Brie, 
Chico schimbase mașina. O urmärise pina la restan 
Urma șă-i arunce de pe drum sau så se izbeaieă ine 
Bietul Gary, amestecat în toate astea, În locul nepotrsi 
la momentul nepotrivit. 4 
Mai repede, Gary! Hai! 
e întoai privi peste umăr. Mercedesul rămina 
în urmă, Simţi o rază de speranță. 

— Hai! f 

— Stai jos! strigi mediat ce Mary se şei 
din nou, câlcă acceleraţia pină la podea. 

Lexusul sări înainte, ca propulsat de motoare: 
chetă 

Mary privi în spate. Mercedesul era mult în urai 
evident, nefăcind nici o încercare de a-i ajunge din urmă | 


Scăpaseră de el! Slava Cerului! 
— Am scăpat! Ha! 
Mary se auzi rizind nervos, de ușurare. Se intos | 
să se asigure, dar farurile Mercedesului erau acum do | 


două puncte luminoase. Se linişti, în sfirșit. Se pita. 
ca mașina så nu fie implicată în nici un fel, dar nu v 
să riște. S-ar fi putut întîmpla cum se gindise ea, d 
nu fusese așa. Cel puţin, nu de data asta. Era din me 
în siguranță. Lexusul încetini, ajungind la limita legt 
de viteza. 

— Ce-a fost asta? o întrebă Gary, aproape rizind. E 
nebună sau ce? 

— E o poveste lungă. 

Mary privi spre el și ochii lui întunecaţi strālue 
de entuziasmul pe care vitezele mari şi berea îl 
bărbaților. Încă o intilnire dezastruoasă, dar s-ar fi 
ca el s-o mai sune. Tipilor le plac gagicile nebune. 

„—— Spune-mi-o, pentru numele Jui Dumnezeu! A 
chiar vreau să aud. 


5 
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afundă în scaun, adrenalin: țiuindu-i în 


ary se n du-i îi 
Een Pulsul îi revenise la normal, gura îi era mai puțin 
Încerca să înțeleagă ce se întimplase. Cum să 


uscată. teleagā ce se o Ca 
? Ar t să explice? Și putea conta pi r 
aa Bar asr au RE el så fugă direct la Bennie 
si fa s.o concedieze? Încă nu- trecuse entuziasmul. 
5 e2 a naiba, Bennie nu mia spus că esti tienital 
Cuvintele lui au fost: „e o fată drăguță și liniştită”! 
Lui? Probabil că Mary nu auzise bine. 
— Ce-ai zis? a $ 
— o spus că Bennie nu misini niciodată că ești 
a sălbatică! Pun eu mina pe el! ja 
rang fu Mary cît pe ce să-l corecteze, apoi fenik 
Lui? El? Era o greșeală normală, dar un prieten al 
lui Bennie n-ar fi făcut-o niciodată, N-ar fi făcut-o e 
meni care o cunoscuse. Gindurile lui Mary maica A 
în timp. Un avocat obişnuit? Nu exista pâr de Gea n 
maşină? Dintr-o data toate se potriviră, Acest bit 
nu era Gary Haddon, Acest bărbat lucra pentru fai 


lia Saracone. Probabil că o urmase la zenta EE 
postase la bar. Și era era singură cu el intro mașină 
care gonea cu viteză. Trebuia să rămină ci 


joace jocul pînă la capăt. FR 
pd dai întrebă Mary, dar pină şi ea 
își auzi frica din voce, re ea și zimbetul 


Asta îl făcu pe şofer să se uite spre ea Foe daduse 
lui se şterse. Privirile lor se întilniră şi el şti 


— NU! striga bārbatul. E 
iai ui iadul. Mary 
Se e îi fu rupt. 
de durere. 
Di ipe. încercînd să scape de el. Scăpă 
Mary continua să tipe P alunecâ spre banda de alà- 
mobilul din mină, Lesusul 


308 LISA SCOTTOLINE 


turi. Nu existau alte maşini 
x mașini. Nim a 
Era prea întuneric. O care să vadalupa 
z AJUTOR! 
e luptă să se eliberez în 
să ze. Se 
Spre fereastră. Spre orice, intinse spre portie 
— AJUTOR! 
Ultimul lucru 
pe care Mary l-a știut 
/ ; y a fos 
lovită de geamul maşinii cu forta unui impa ala 
n lucru care se repetă jar și iar și im o T] 


PATRUZECI ȘI TREI 


în întuneric, zăcînd pe o parte. Ceva 
greu o acoperea complet, ca cea mai mare pătură din 
lume. Îi îngreuna respirația. Fierbinte, Lipicioasă, O 
durea cumplit capul. Gindurile îi erau incețoşate. Con- 
fuze. Durerea ii săgeta creierul pornind din frunte si 
din ochiul drept. 
doamne capul meu așa mă doare capul 
Se intinse să atingă locul, dar nu-și putu mișca mina. 
Încercâ să o miște din nou, dar nu se clintea. Era în 
spatele ei. Trase mai tare, rânindu-si umărul, dar tot 
nu se clintea. Ceva îi lega încheietura. Ambele in- 
cheieturi. Putea simţi cînd trăgea. La fel se întîmpla şi 
cu picioarele ei amindouă înțepenite, unul peste 
celalalt. Nu le putea separa. Avea gleznele legate. 
Mary nu putea vedea nimic. Din cauza păturii de 
deasupra ei. Stropi calzi picurau de undeva în ochii ei. 
Clipi și clipi, dar nu reusi să-şi curețe ochii, O înțepau, 
înecați în lichid, Fruntea o ardea. Se simțea de parcă 
părul îi era în flăcări. Încercă să vorbească, dar nu-și 
putu deschide gura. Nu-i putea mişca buzele. Ceva le 
acoperea strîns. Îi cresta nările. Li era atit de greu sa 
respire, 
Putea simti umezeala de sub nas, e scurge, caldă 
i umeda. Apoi își aminti. > 
Lexusul. Barbatul. Geamul deJa mașina. arar 
tă amintire, își intoarse stomacul pe dos. Tipita cu 
: miinile îi erau legate la spate. Gura îi ere ne 
b dezivă. Capul pesemne îi p 
Justin. În toarea Jocul în care zăcea, orice 
ar fi fost el, se miecā, zgiltiind-o, Auzi un molor pulerai 
de maşina. Simti mirosul de gaze de $ 
se mişca. = MA 
E in portbagajul nne masini. În sau: 
cedes? Oare erau amindoi 59%; patea cu putere. 
Mary căzu pradă Ipina A mată 
dar nu rengi să scoată decit Un 


Mary se tre 
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mmmm, un plinset care începu și se termină în gitul 
ei. Simţi teroarea crescîndu-i în piept. Nu putea respira, 

Mmmmmmm! Mmmmmmm! Mmmmmmm! 

Mary își ordonă să nu intre in panică. Gindește 
Plânuiește. Găseşte soluţia. Fii curajoasă. Nu, fii hotă, 
a hotărită să trăiască. Lexusul luă viteză. Trepi- 
dațiile erau acum aproape constante, Putea auzi 
zgomot pe drum. Alte mașini. Era întinsă pe partea 
dreaptă. Judecind după accelerație, se afla cu faţa spre 
din faţă a mașinii, Miinile îi erau legate la spate. 

să gindească, Să analizeze situația. 

Okay, okay, într-un portbagaj de maşină, mergind 
repede undeva, 

Picioarele, gura, miinile, îi erau legate cu bandă 
Mobilul? Pierdut în lupta din mașină. Nimeni nu știa 
unde se află, nici măcar Bennie. Bennie credea că este 
la prietenul ei, Gary Haddon. 

Mary încercă să-și miște miinile. Caută încuietoarea. 
Găseşte încuietoarea portbagajului. Își forță miinile, dar 
nu reuși să le separe. Mai multă bandă adezivă. O sim- 
tea și de-a lungul brațelor, stringindu-i umerii aproape 
scoțindu-i din încheieturi. Ignoră junghiurile din frun- 
te. Singele pe care încerca să și-l scoată din ochi. Trase 
și trase, smucindu-și încheieturile cu toată forța. Nimic 

Își ridică mîinile legate, încercînd să simtă încuie: 
toarea. O sirmă. Orice. Pătura continua să o incurce, 
înfășurind-o. Rigidă şi zgrunțuroasă, un preş. Mirose 
a gunoi şi a ulei de motor. Avea picături de umezeală 
pe față. Propriul sînge. Mary încercă să arunce carpeta 

de pe ea dar nu reuși. Păreau să fie metri şi metri 
pătură. De fiecare dată cind se mișcă, o greutate së 
mişca deasupra. Scotea un clinchet cind se misè 
Şoferul pusese nişte lucruri în carpetă, pentru a-i mă 
greutatea. Unelte. O lopată? 

Continuă să își miște mîinile, zgirtind frenetic dui 
încuietoare. Carpeta era tot ce simțea. Maşina își ca 
tinuă drumul înainte, făra curbe, Autostrada. Avus®* 
totul plânuit de la început. În afară, câtre aer 


departe de oraș. Acolo erau depozite. Fabrici, Centre 


i S 
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distribuție. Portul. Digurile. Fișii lungi de drum, 
părăsite după orele de virf. Apoi Chester, Delaware, 
Sudul îndepărtat. Sau Nordul. K 

Nu! Se zvircoli, încercînd să se rostogoleascā dintr-o 
parte în alta, căutînd disperată încuietoarea. Ochii îi 
erau plini de lacrimi, dar îi închise strîns. Se gîndi la 
doamna Nyquist, călărind un armăsar. Bennie, vislind 
din greu pe riu. Judy, câțărindu-se pe stînci imense. 
Mary nu ar fi putut niciodată să facă asemenea lucruri. 
Nu le-ar fi putut face în stilul lor. Pe asta trebuia să o 
facă singură. În felul ei. 

Ce pot să fac? Să scot sunete ciudate sau să mă 
zuircolesc. Ce nu pot să fac? Să mă mișe, să tip sau să-mi 
salvez viața. Ştii ce? Felul àsta al meu de a fi e un rahat. 

Mary trebuia să facă ceva. Omul acesta o ducea un- 
deva pentru a o omori. Locaţia secundară. Ha? Unde 
mai auzise ea acest termen? Nu la facultatea de drept, ` 
Cum de știa ea acest termen? Unde altundeva? Nu mai 
făcuse nimic. Nici nu mai mersese nicăieri. De cind nu 
mai era Mike, tot ce făcea era să muncească și să uite 
la televizor. > 

Televizor! Asta e! Lifetime Channel! Acolo il auzise, 
într-o oarecare emisiune pe Lifetime. Televiziune pen- 
tru femei. Locaţia secundară era unde persi nega 
tiv te ducea cînd vroia så te omoare, Locația secundară 
era locul unde nu trebuia să te duci niciodată. 

MMMMMM! z 

Mary își gasi şirul gindurilor, inainte en secetă mh 
se rupa. Ce altceva mai văzuse în acea emish 
dintre acele emisiuni pentru femei, despra sui era 
tuire, cu puneri în scenă şi creion cind ea ar fi 
în acea emisiune? Era simbäta din isi z dimineață, 
trebuit să fie la serviciu, și din nou, 
cind ar fi trebuit să fie la bisere eilon, tentativelor 

Arata cum să supravietuiest j adea în apa, sau 
de viol, valanşelor, dacă mașina Y ai fi sechestrată în 
în nisipuri mișcătoare, Soy unei maşini! 
pivniță, in frigider saui 
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Lexusul coti abrupt câtre stinga, accelerind. Int 
pe o autostrada? leșea? Grābeşte-te! Apoi isi amt 
altceva, alt sfat de viaţă al emisiunii şi încă unul ni 
se potrivea perfect cu situația în care se afla Sie 
deasupra, avea și arma recomandata. 

Începu să lovească în spate, împingind cu tocul în 
carpetă. Trebuia să lovească cu ambele picioare, de 
vreme ce erau legate. Muschii stomacului ei protestari 
țipară, implorară milă. Continua să lovească, tinting 
farul din spate cu tocul pantofului. Lexusul încetini. Ny 
Ajunseseră la destinaţie? Venea după ea? Lovi ea 
nebuna, luptindu-se cu groaza. 

Da! Mary reuși într-o primă etapă. Lovind în susde 
suficiente ori încit să pătrundă prin carpeta de pe un 
picior, lăsindu-i tocul liber și mortal! Lovi tare! Astae 
pentru Keisha! Lovi din nou. Asta e pentru Frank! Lari 
mai tare. Asta e pentru Amadeo! Lovi cel mai tare. Api 
continuă și în clipa următoare auzi crăpindu-se ceva în 
dreptul tocului ei. Reușea! Stopul se spârgea! 

Lovea într-o frenezie totală, neținînd cont de durerea 
de cap, stomac, picioare sau încheieturi. Putea si 
reușească. Putea să se salveze. Avea să trăiască, Nu 
putea vedea dacă lumina pătrundea prin preș, nu vedea 
progresul pe care îl făcea. Dar îl putea auzi. O crăpături; 
apoi alta. Și încă una, plasticul crăpîndu-se și cedint 
Dacă nu se va electrocuta, va putea trăi. Era noapte 
Oare chiar nu vedea cineva farul din spate spart 
Lexusul încetinea şi ea auzi sunetul unui motor: 
claxonat chiar linga bara de protecție de lingă ea. Cinea 
îl văzuse! Cineva încerca să îi spună şoferului! Siit 
prostule. Cheamă poliţia! Sună la Urgenţe! Contintă 
să lovească îndivjită. Pentru Keisha! Pentru Frank 
Pentru ata Lovește! Loveşte! Lovește! Lovena 
cum viața ei depindea de asta pentru ca aşa și era. 
trebuia distrus, Și imagina spart, cu becul fiot 

simți aerul rece pe picior. Reusise 


Sip 


țândari. Putea 


3 
$ pâtrunda! Ar fi putut să scoata ici in gaură 
pat y piciorul prin gat 

s Totuşi, continuă să lovească. 
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a, Lexusul porni. Fu aruncată violent în spa- 
PR e aril si arm acela) Claxonul se înde- 
îrtă. Nu! Pleca. Retine numărul mașinii! Cheamă 
Sia] Acum piciorul ei se afla în locul unde fusese 
farul. Își strinse degetele de la picioare så își păstreze 
pantoful cu toc în picioare, Patrunsese prin metal. Era 
otârită, 
š MMM! MMMMM! MMMMMMM! 

Și, în clipa următoare, le auzi. Sirene! În depărtare. 
Se apropiau? Da! Venea! Poliţia! Ca răspuns, din maşină 
se trase un foc de armă. Vor trebui să îl urmărească. 
Nu se va preda fără luptă, nu cu ea înăuntru. Mary 
çontinuā să lovească. Încă lovind. Încercind să țipı 
Încercînd să se oprească din plins. k 

nu mă omorīți vă rog nu trageţi în portbagaj sint 
înăuntru sint înăuntru 3 3 

Sirenele urlau mai tare, iar Lexusul atinsese viteza. 
maximă, făcînd slalom pe autostradă, Izbi cu vari 
spatele portbagajului și acesta îi rămase blocat a 


Lexusul derapă, stînga-dreapta. Auzi Less] ie 


Nu putea auzi altceva în afară de sirene şi de z 
drumului. Aer proaspăt intra în portbagaj prin gaură: 
Mey continua aai fucarta să iis scoată prin 
astfel incit continuă să loveascå. 

sint în viaţă înăuntru nu trageţi in 
trageti în 

Erau și mai multe sirene, acum 

Lexusul. Își 


coloană urmărea 

ca şi cum ar fi vazut-o la te 
fiecare canal avea propria sa 
Și acum, ea era implicată 
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ştie că este încă in viată. Deodată, Lexusul viră by 

la dreapta, aproape la nouăzeci de grade. ză 
Totul o luă razna. Lexusul se răsuci iar și iar, Re tik 

scirțiiau. Sirenele urlau. Mary ţipă. Plinse. Lexus 

învirti, scăpat de sub control, apoi se învirti din te i 

ce mai incet. Mary sughiță. Vomită. Se înecă. Nu ea 

á respire, Ajutor! Ajutor! Dumnezeule! » 

Lexus-ul işi incetini derapajul 

nu pot pir nu pot să respir nu pot 

BANG! BANG! BANG! Focuri de armă! Chiar lngi 

mașină! Poliţiştii nu o vor impușca, dar el da! O vroia 

moartă. O rafală îi răsuna în urechi, Nu avea oxigen... 

Sughiţă şi sughiţă. Și, în sfirșit, se cutremură. 
BANG! BÂNG! BANG! 


PATRUZECI ȘI PATRU 


Camera de spital era albă, cu dulapuri instituţionale: 
în bejul standard și abia îndeajuns de mare pentru a 
permite acomodarea familiei DiNunzio, a doi polițiști 
în uniformă, a detectivului Gomez, a partenerului său, 
a unei asistente și a doctorului. 

Doctorul Steave Weaver era un chirurg plastician 
blond, incredibil de chipeș și singura dovadă că era 
homosexual era micul curcubeu de sub numele său 
brodat cu roșu. L-a trebuit aproape o oră pentru a extra- 
ge toate fragmentele de sticlă din fruntea lui Mary, 
șaptesprezece copci pentru a închide rana și tocmai 
termina. Mary abia îi simţea atingerea, cu atit mai puțin 
orice durere, datorind totul medicamentului miraculos 
Percocet și bucuriei de a fi în viață, temperată doar 
faptul că șoferul Lexusului fusese împuşcat mortal, 
schimbul de focuri de pe autostradă. 

å Deci avusese o armă. Avusese de gind să o omoare: 
cum era mort. 

Mary ni j i în leg tură cu asta. Eta 

ry nu prea ştia ce simțea și, so simtea chiar 
itoare şi 


zguduita. Supărată, Surprinzător, 
atit de bine. Orice moarte era ingrozitoare Și cum 


murise luînd cu el o informaţie pretiosi i ustini 
vor mai face poliţiştii legătura, 
Saracone? Ar f avitt o ganat dack at CAP era 
viaţă. Pe de alt parte, jumate asin plätit și 
complet nefericită Evident, fusese a preciza faptul 
r fi omorît şi al = 
că a încercat să o omoare PE E iyat eleviziunea prin 
Şiar fi reusit dacă nuar fi s 
cablu și o pereche de tocuri 
— Okay, lasă-mă så. 
Doctorul Weaver pâsi 
cu un zîmbet. 


~ — Copeile sinti 
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= Multumesc mult, spuse Mary, deși abia putea a 
pe fundalul sonor al mamei sale rugindu-se. 

Acum spunea un acatist. Spitalul ii Sunase părinţii 
pentru că ea fusese suficient de proastă incit îi trecuse 
în portofel cu titulatura „În caz de urgență”. Erau inte. 
peniti amindoi la marginea patului ca doi siamezi uniți 
de hainele lor maro, Plingeau, se rugau şi simteau 
deseori că leșină. Aveau nevoie de alinare. ajutor şi 

A medicală. Oricit de emoționata ar fi fost Mary 
de iubirea lor, ei erau, pe bună dreptate, cei mai ne- 
potriviţi oameni pe care să-i chemi în caz de urgență. 
Slavă Domnului că Judy venea încoace. 
—A TERMINAT, MARE, strigă tatal său, 
Evident, se grăbise câtre spital fără a-și lua aparatul 
auditiv, Fiică-în-camera-de. urgență era cea mai bună 
scuză a lui de pină atunci. 4 
— BUNĂ TREABĂ, PUȘTIULE! FOARTE BUNĂ! 
— Tatāl tău are dreptate. Eşti vitează, Mary. 
Doctorul Weaver își adună pansamentele rămase, 
pensetele și forfecuțele sclipitoare cu muchii plate. 
— Asistenta va veni cu actele de externare ca să e 
semnezi și cu indicaţii pentru îngrijirea rânilor. 
E Cum a ieșit radiografia miinii drepte? întrebă 
lary. 3 
Nu era nevoie să știe lumea că îl lovise pe Justin 
Saracone. Pusese rana pe seama incidentului cu port 
bagajul maşinii, ca un fel de fraudare a asigurării. 
— E bine, nu e rupt, doar o vinătaie. Să vii la mint 
la cabinet în două sâptâmini, Adresa este pe formular. 
— O SĂ FIE BINE, DOCTORE? întreba tatăl ei A 
mama ei făcu o pauză în rugăciune, făcându-l pe însusi 
Dumnezeu să aştepte, F 
— O så fie bine, râspunse doctorul Weaver, întorc: 
du-se. RMN-ul a ieşit bine. Trebuie să se odihnească 
bine la noapte și să aibă cum trebuie grijă de râni şiva 
4 fi la fel ca nouă, 
si NICI O PROBLEMĂ! VINE ACASĂ CU MAMA 
EI ȘI CU MINE! O SĂ AVEM NOL GRIJĂ DE EA! 


r OO 
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i Pero- 
ii cesta o scoase pe Mary din ceața Pero 
Gindul acei i capacitatea de a gidis Trebuia 
cet apuce de muncă, dar dacă s-ar fi dus acasă, pi 
sei i cāpat-o din ochi. Tot cvartalul ar fi spionat-o. 
mu Si mu mai pomenim reporterii din afara spitalului, 
Ca Să sarte dintre ei Bind chemaţi chiar de ea cind se 
întorcea de la Justin, Ceilalți prinseseră extraordinara 
EN de maşini de pe autostradā pe scannerele lor 


zimbet 
— Okay, amice, spuse doctorul Weaver, cu un zin 
ti acum cind era oficial Vietimă a unei Crime, 
Pînă şi detectivii păreau să aibă alt ar peana 
ea, stind in picioare impasibl și salvă u-şi 
terogheze. Doctorul o bătu pe braț. AE 
ž SAREEN Ai grijă de tine. Asistenta va fi ina: 

i într-un minut, apoi poți pleca. "n 
i — Mulţumesc din nou, doctore, puis Aa aa) 
în timp ce mama ei își trase nasul cu pul 
ai niște Percocet pentru părinții pita ta tatăl 

Doctorul rise şi se întoarse să-i stri 
ei. 


= le DiNunzio, a fost o plăcere.» 
= SAPTEZECI ȘI CINCI, urla tatăl ei inexplicabil, 


i în lături și în ar 
aruncindu-și bratele puternice in läturi i În urit 
Secunda doctorul uimit era îmbrățișat ral y 

lingind. z 
E Masai trebuit să-l avertizeze: At, ri a 
niciodată stringind mina cuiva. Chiar: a tistre de 
pregătite două onimi aa E w ak 
e mulpumese mul o ind. Venid la ciaal 
Si dumneavoastza si sotia io, dar nu sînt 
Si dumneavoastră piNunzio, 

Ta multumesc, domnule 


NE Ch Ca Woven 


å să alunge un zimbet. O sa-i poeg. 
tatălui ei despre steguletul cu curcubeu cind w 
fi pregătit să audă, cam în vreo douăzeci de ani, Şi. 
diat după è 7 
pe domnul Lexu: 


tau să fie tratată mai intii ca 
interogheze. 

— Ne vedem mai tirziu, spuse doctorul Weaver, 
făcînd un semn cu mîna şi cînd să iasă, aproape că se 
lovi de Judy, care dădea buzna printre perdele intr-un 
tricou de trening cenușiu. 
strigă ea cu voce îndurerată. Se grăbi spre 
uncă braţele în jurul lui Mary, mirosind a 
ști bine? Nu m-au lăsat să intru la tine prin 
faţă, a trebuit să le spun că sînt sora ta, 

— Miirrr, toarse Mary, simțind o câldură neaștep- 
tată în braţele prietenei ei, realizind ce pățise mai 
profund decit la nivel intelectual, Aproape că am murit. 
Aproape că mi-am pierdut viața. Şi Judy îmi e mai apro- 
piată ca o soră. Oricum, mai apropiată ca a mea. Sint 
bine, serios, chiar sînt 

— Dumnezeule, nu pot să cred! 

Judy îi dădu drumul cu faţa umbrita de grij g 

— E de necrezut! Sint cam trei sute de reporteri 
afară! Nu m-am uitat la televizor, lucram. Ce sa 
întîmplat? 

Detectivul Gomez făcu un pas înainte şi se prezentă: 

— Judy, mă mai ţii minte din seara aceea, după ce 
Keisha a fost atacată? Eu şi partenerul meu am vrea 
să-i punem lui Mary nişte întrebari, ca parte a anche: 
tei noastre. Întrebările tale vor trebui să mai aștepte. 
Du-te direct la dracu! se întoarse Judy la el, în: 
tà ca o fată care suie munţii din amuzament. An: 
cheta voastră? Mary este cea care face toată treaba! 
îşi pune viața la bătaie! Ea a trebuit să înainteze Wn 
proces ca să-l aducă pe tipul ala în fața justiţiei! Măcar 
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fo ia Saracone, v-a i rat ea să 
+ la familia Saracone, cum v-a implora 
ati fost 


bet? i 

Bu încercat să o omoare! 

așteptat? Asta? Au încercat si 
paca e A fost la ei ea nu ar fi în spital în seara asta! 
Ñi st aproape de a fi ucisă. > 
isi FARA SARACONE? ESTE VORBA EAI 
PUL ALA, SARACONE? NOI AM CREZUT 
E PE STRADĂ! M 7 

Tal ei păși câtre pat, chiar mai supărat decit Judy, 
și mama ei începu să se roage mai tare. 


— HEI, DOMNULE DETECTIV! E ADEVĂRAT CE 


SPUNE JUDY? 
d idică o mină. M a 3 
Mtin o idee. Judy, tu ramii aici tn timp mo 

bese cu detectivul Gomez. Mamă, tată, vă iul 

amindoi, dar trebuie să ieşiţi afară, să be 

cafea şi să mă aşteptaţi. O să dureze ceva, 

să vorbes iţia. ? 
TARII E VORBA DE ACEL SARA CONES 9 

SĂ-L OMOR CU PROPRIILE MELE MINI, m, 

—E în regulă, tata, răspunse en, emeta aiurea 

cel mai mult mä puteti ajuta așteptind SA sa 

să o faci pe mama să treacă prin as ai 

Mary își aruncă ochii Spre manra ge Ave Maria 
prinsă în mijlocul celei de-a treia mu su ÎN 
si tatal ei înțelese. Bine că în TE PE MAMA TA 

— BINE, BINE! O SĂ O D : 


ti o ceașcă de 
şi eu trebuie 


cu ss 
O inconjurā pe mama @i e juerimi, 
trimise lui Mary un sărut Pri condusa citre oeg 
şervețelului ei, în STAM JOS, VEET On, SĂ 


— SĂ MERGEM AFARĂ. 
DE CAFEA SI 


ASTEPTA PE 


SCOTTOLINE 


Mary îi privea înduioşată în timp ce i p 
Nu avea de ales decit să-i dezamagi & 

facă să înțeleagă mai tirziu. Se intoarse eite GOS 

— Acum, domnule detectiv, dă-mi voie os 
tesc ce s-a intimplat. Dar pentru început, şt 
Keisha? 

— Nu, este încă inconștientă. 

Gomez deja își flutura carnețelul de notite, Maryi 
începu povestirea cu intilnirea oarbă, apoi procesul, apei 
cum l-a lovit pe Justin, dar nu m: aștepta deja nimie 
de la Gomez, Poliţiştii o lasaseră baltā Și asta aproape 
o costase viața. 

Oricum ei nu mai puteau face nimic. Ştia că Justin 
il trimisese pe șoferul Lexusului poate chiar inainte si 
se ducă ea la el și sa-l lovească. dar era prea deștept 
ca să lase urme. Acum totul ținea de ea. 
Mary termină cu: 
— Ceea ce cred eu că s-a întîmplat e că Justin 
Saracone l-a angajat pe domnul Lexus, care m-a urmări 
în restaurant și a luat loc la ba Poate că mă urmârea 
de ceva vreme, din cîte pot să-mi dau seama. Un tip chl 
care m-a invitat în oraș m-a întirziat cînd mă uitam 
după partenerul meu și apoi l-am văzut pe domnul 
Lexus și am făcut o greșeală, A fost o încurcătură, 

— Înţeleg. 4 

Cind ea termina, Gomez își închise carnețelulşiă 
strecură în buzunarul din spate. å 

—Da, cred că a fost un adevărat chin. Trebuiesi 
fii epuizată. 
— Sint bine, spuse Mary. i 
Judy era cea care arăta ca şi cum ar fi avut net 
de odihnă. Tenul ei palid devenise și mai palid și 
ei albaştri străluceau. Mary nu o mai văzuse 
pe Judy plingind și se uită spre detectiv. 


— Ce ştiti despre tipul asta? r 
z Lam verificat numărul de inmatriculare inba 


de date. Numele lui e Al Denser, plus alte citeva ni 


ctive, de prin Baltimore, Este urmărit pentru 
în doua state. Îl câutam de ceva vreme. 
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cutremură. èr 7. 
Ea atit de fermecător. Inteligent. Chipeș. Nu 

a cred că m-a fraierit. > 
pot S aste un fel de Ted Bundy, dar plätit. 
— Cu siguranță. Înlocuitorul lui Chico. Aveţi vreo 
idee unde este tipul ăsta? Nu l-am văzut și nici mașina 


lui, cînd i-am dat actele lui Saracone. 


Nu A 
å indu-şi de jos. 

Gomez dădu din cap, arcuindu-și buza de jos 

Nu am reușit să-l găsim. Am sunat la tatăl lui de 
şi doamna Saracone a spus că este plecat și nu știe uni 
se află. 

— Da, cum să nu. : A N 

— Vom trece pe acolo dimineața la prima oră și îl 
vom opri și pe Justin Saracone. 

— Va fi la tribunal de dimineaţă. 

— Vei continua procesul după asta? întrebă Gomez 
surprins. E 
— Sigur, spuse Ma p clipească. Oricum 
durea dacă incerca să clipească. A 
— Chiar și aşa, vom arunca 0 privire acasă la Justin. 
Vom vorbi cu soția lui. -i 

Gomez îi aruncă o privire lui Judy, çar 
abțină să nu-i arate un deget mijlociu. 


talonii. y dA 
— Aş vrea sā va arăt nişte fotografii pentru i 


ficare. Se poate? 
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Gomez clipi către Judy, ai cărei 
țaseră. Fata învăța 
lungul anilor, dau 


u ochi albaștri ingne, 
e cite ceva despre răzbuna dea 
ary decise pe loc să folosească ie 


— Nu, multumesı răspunse Mary repede. Eu şi 
Judy vom merge împreună, poate să mă conducă ea. Dar 
poate ați putea să-mi conduceţi părinții şi îi voi intilni 
acasă, după ce voi semna formularul pentru asistentă 

aș fi foarte recunoscâtoare dacă i-ați conduce acasă 
și le-aţi spune că voi veni și eu imediat, 
igur. Și presa? 

— Ne putem descurca cu ei. 

— Okay. Ne vedem mai tirziu. Acum odihniți-và, 

Gomez zimbi și atinse umărul lui Mary așa cum 
făcuse și doctorul Weaver. 

— Mulţumesc, doctore, spuse ea, reușind să-i întoar. 
că zimbetul. 

Începuse să nu-i mai placă să fie victima unei crime. 
Toată lumea se uita la ea ciudat de cînd supraviețuise 
unei intilniri cu moartea. 

Judy se apropie, cu ochii întredeschiși, imediat ce 
Gomez plecă. 

— Ce idiot. 

Face și el ce poate. 
Nu-i suficient. 

ici nu trebuie. Am un plan. 
larg. 

— Ştiam eu! Ce pui la cale? 

~ Scâpăm de părinții mei. Trebuie să mă duci la un 
hotel în noaptea asta, ca să pot lucra. Vor şti dacă o så 
mă duc la tine acasă sau la birou, și va şti și presa. Unde 
ai parcat mașina? 

Afară, ilegal. Dar afară e presa. 
Bine. 


Mary gindi repede, 

—— Poate îti putem face rost de un halat şi ai putea 
Să te duci să-ţi iei maşina, şi apoi să ne întilnim în faţă. 
Eu o să o iau prin spital. 

— Suna potrivit! 
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i lui se luminară. A z 
i ui dady e i treaba! Bat pariu că PoC a 
A 


mi imprumute un halat. Și poate o pălărie 
foasă. Am nevoie de o păl 


Od 

— Ni 
asistentă i: 
din aceea pu anu ga 

Ampere “Ne intilnim afară, în fața intrarii prin- 
apake. Ai grijă să nu te vadă părinții mei. 

— Bine, am prins ideea. k A 

AA pe să iasă și Mar, za da ii ai Su, 

l învirtindu-i-se puțin. E, 

E aud că durerea enervantă de la legă 
înceta, dar nu fu așa. Plecă pe virfuri nică 
gurindu-se că nu este nimeni în zoni speta 
camera de gardă, strălucitoare, dar manie i pal: 
În fundul camerei era un geam iati es 4 
sa-şi vadă părinţii conduși afari Gomez ý 


si partenerul acestuia. -u Ja dreapta era osin 


Excelent. De-a lungul aE 
ră ușă de ieșire, albă, lingă un sta 
fa era o altă ig a Aa 


je pufoasă! 


RADIOLOGIE. Probabil că 
te, care o va duce pe Mary în sil 
drumul spre intrarea principal 
să facă rost de haine noi. 

Se furișă afară din cameră 
Aproape că atinse clanța, 
tele ei. 

Şi se intoarse. 


şi merse 


un: 


PATRUZECI ȘI CINCI 


— MARE! 

Era tatăl ei, întimpinind-o cu un zimbet. 

— AI GREȘIT DRUMUL! NOI SÎNTEM ÎN FAȚĂ 

Prinsă din nou cu mita în sac. 

— Tata, lisuse! Oh, Doamne! 

— O CLIPĂ, MI-AM UITAT ŞAPCA NOROCOASA 
VEZI, A FUNCȚIONAT AZI-NOAPTE, NU-I AŞA? 

Făcu un gest câtre ușa cabinetului, unde apca lui 
verde deschis atirna în cuier. Șapca lui norocoasă, putin 
mai batrina decit Mary, era Singurul articol de imbri- 
câminte din casă murdar, pentru că tatăl ei nu o lăsa 
pe mama ei să spele norocul. Mary uitase demult de ce 
faca era norocoasă, dar realizà că a purtat-o pent 
ea în noaptea aceasta. Tatăl ei luă șapca din cuier și 
și-o puse pe cap, puțin pe o parte. 

— MARE, IEŞIREA E ÎN DIRECȚIA ASTA! 

— Tată, știu, eu doar.. T 

— TINE-TE DE MINE CA SĂ NU CAZI. 

Se aplecă către ea, oferindu-i braţul, şifoninduși 
haina. í 

Mary se opri bruse. Întotdeauna-ii oferise astal 
brațul, de-a lungul țărmului, cînd plecau să se plimbe 
pe chei și să cumpere înghețată. Sau cind au fost să se 
plimbe pe insulă, în ziua nunții ei. Sau la înmormintarea 
lui Mike. Acum, îi oferise braţul pentru a o susține, Si 
o ridice. Să o ducă înapoi. Să o ajute. Fusese întotdeauna 
acolo, oferindu-i bratul. Cînd era mică, braţul îi era 
ajutor, iar apoi sprijin. Acel brat era cel mai de pret dar 
pe care un tată îl poate da unei fiice şi el i-l oferise, fàr 
întrebări și mereu. Deodată, işi cobori brațul încet. 
expresia lui devenind întrebătoare. 


ap CE? CE S-A ÎNTÎMPLAT? HAI SĂ MERGEM! | 
Ti 


"A AȘTEAPTĂ ÎN MAȘINA POLIȚIEI! 


— Tată, trebuie să fac ceva miine, în legătură c | 


cone. 
se adună. 


Tem eN 
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ă mă întil cu Judy în fața maşinii 
buia să mă întâlnesc ji 
iii să mă lase la un hotel ceva. Dacă m pE 
REPR asta acasă, tu și cu mama nu o så mi 
insi 


niciodată så fac asta. 


— CE? < „00 
Tatalei clipi, apoi înțelese, Ea văzu revelația insta- 


lindu-i-se încet pe chip, și uimirea lui străbătu încăpe- 
ea pină la ieșire și înapoi. 

a teal a te strecori pe lîngă noi? E el, cu 
vocea nesigură și cu tonul ca o rană proaspătă. 

— Trebuia. Trebuie. 

— Mă surprinzi, Mare. 

Privi cu ochii căprui în jur. j 

i a. 
— Nu pot să cred că ai face așa ce fa, 
— Îmi rare râu, tati. Răurăurău. Dar nu am de al 


—Bada,ai. OOOO A 
Fruntea lui se was cu eiigaza dezaprobare pe 
dată pe fața lui. y E 
oaze vreodata pe e PU III 
— Nu. Fac ceva ce trebuie să fac. 


Pepi 
Atunci, cînd e cazul, 

iciodată de acord. 
sa fe niciodată 


străluciră. x 3 
— Trebuie să faci ceva miine? 
sà vii să vorbeşti cu noi. 
— Dar, tată, mama nu o 
— Arata-i mamei 
vorbeşti cu ea. Miine. Dar în seara 
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te pe tatăl ei, dar si pe mama ei, care era încă atit de 
slabita. Mary prinse momentul din zbor, 

Tati, ce se întimplă cu mama? 

— Nu acum. Mai tirziu. Pentru amindoua, 

Faţa i se înmuie, ini “presie tristă șă familiară, 
— Vino, Mare. Nu vrei să fie așa. Erai o fetiță așa 
nu te strecurai niciodată nicăieri, Am auzit 
povesti despre celelalte fete de la școală, dar nu și despre 
Mary a mea. Niciodata despre tine. 

Îi oferi din nou brațul. 

— Vino, hai să mergem acasă. 

Cită vreme o să mai am acel braţ ca să mă pot sprijini 
de el? Şi ce se se va intimpla cu mama? Mary îl prinse 
de braţ, apreciind acest dar ca și cum l-ar fi primit prima 
oară 

— Ai cîştigat, tati. 

— Bineînțeles. 

Tatal ei zimbi 

— Judy e în mașina cu care vroiai să fu 

— E şoferul meu, 

Amindoi riseră și porniră impreună. 

Mary nu reuși decit mai tirziu, cînd punea așter 
nuturi curate pe patul ei din copilărie, så o prindă pe 
mama ei singură, În fine, singură, exceptind presa de 
afară, inghesuindu-se pe mica stradă Mercer cu vi 
camerele, reflectoarele si microfoanele lor, aşteptinda 
Mary să iasă afară. Mai devreme, doamna DiTonio ii 
alungase de pe stradă cu lopata ei de curățat zăpada. 

mereu de incredere, dar ei reveneau ceva mai tirziuși 
mai îndiziiţi, ştiind că Mary va trebui să iasă cind | 
din casă. Dar nu în seara aceasta. Seara aceasta erain 
familie. P 
Ea și mama ei erau în dormitorul în care se oprit 
timpul, pe care Mary îl impârțise cu sora sa. Două patati 
pentru o singură persoană era aşezate lingă perete. fi 
între ferestrele din faţa, era un raft de cărți alb întestt 
Cu artefactele unei copilării tipic americane: iepurasi 
pluș ale căror picioruşe se întariseră inexplicabil 3 | 
menea cimentului, un dicţionar Latin-Englez stu | 


_ 3 
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astrui ale lui Nancy Drew însemnate și 
o grămadă de benzi desenate cu Archie, ursuleți mag 
SE plus cu pupilele dilatate, sprîncenele lipite și ni mE 
curi negre care nu se uzează niciodată, un ni 
păpuși Barbie aproape goale, înțepenite pe EEI așa 
incit nu se zăreau decit piciorușele de plastic, Nu si 
decit un birou, pe care oricum nu il folosea nimeni, acu 
mai curat decit fusese vreodată, și deasupra hi a irma 
un panou din plută cu panglici încrețite, poze la Au 
infåtişind prietene de-ale ei, cu brățări identice, il 
me de şcoală obținute la engleză și religie, citate f ri 
sens decupate din reclame și o copertă indoitā ai ei 
Time, cu prințul de Wales, realizată de Peter ex 
Între paturi era o singură masă din lemn, şi pe E ei 
se afla o lampă de plastic Flintstones pe care nime! in 
îndrăznise s-o dezasambleze, deşi vremea ei apus 


i di înti j ze cu 
demult. Abajurul ei din hirtie gălbuie avea po pi 
Pebbles și Bam-Bam și fasungul piu intaia n 


nu suporta decit un bec de 40 de waţi, ca! 
camera, dar emitea o lumină caldă și priza ee 
aer învechit. Scalda fața palidă a Vite feței 
căldură, umplind ca prin farmec gå 


usera în obraji, mama ap ll Beal pate 


moale, afişe albi 


— "Descurci 
scurtat al ei. ei 

Tinea ambele miini pe artei de ceai, e i 
să ştie dacă Mary era pi minei de multe 
nevoie să spună mai mult. glet pină să 


să ra 
paturi împreună cu ea, incit Pn Jor. Dar nu și pe 
finalizeze mare parte din conv? 
cea care urmau a o avea Mary şi amindouă Rue 
— Mă descurc, mami. miresme ascunse | 
turarā cearşaful prin aet f 
nahalina, săpun i ae Poes Hiver, pe o [ringhio de 
fusese uscat În aS a Iui Amadeo, 
a earen interesantă i lee aerul, dind naş- 
itoare. Ceareaful el, înainte de a se aşterne 


tere unui curen! 


ușor pe pat 
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— Deci, mami, spune-mi ce se întimplă cu tine 


— Sint bine 

— Mami, mă faci să ma doară capul și mai tare, 

Mary ză pe pat, refuzind să bage colțul ei de 
cearșaf sub saltea 

— Spune-mi. Sint pi 
Putem suporta împreună, 

Cuvintele ei sunară cu o autoritate neobișnuită 
pentru Mary și realiză că nici măcar nu putuse falsifica 
așa un ton pină atunci. 

Mama ei rămase tăcută în timp ce împăturea colțul, 
buzele ei formînd o linie strinsă. Întinse cearşaful cu 
palma ambelor miini, cu mișcări pline de dexteritate și 
în foarte scurt timp jumătatea ei fu aranjată și cea a 
lui Mary era un dezastru complet. Mama ei se prefăcu 
că nu observă în timp ce lua pâtura albă, la fel de albă 
ca și zăpada proaspătă așternută peste oraş și o ina 
îngrămâdită în miini, gata să o aşterne pe pat. Mama 
ei dădu din cap, în semn că aștepta. 

— Maria, 

— Nu mă mișc pînă nu îmi spui. 

— Per favore, 

— Nu, a 4 

Mary își încrucișă brațele la piept. Încăpăţinarea 
întilnea încăpăţinarea, într-o dispută pentru coli 
îndoite sub saltea. Mama ei nu putea suferi un pit 
nefăcut. Era ca un țiriit de telefon pentru unii oameni. 
sau ca o formă de tortură prin electrocutare pentru 
După un minut, mama sa scoase un ultim oftat seut 
ȘI se aşeză pe pat, strîngînd pătura la piept. Mary în 
în sec. Era gata să spună ceva. 

— Sînt puțin bolnavă. 


tită. Pot suporta, orice arfi 


Puuzin bolnava. Mary simţi că i se oprește inimă. | 


— Cit de bolnava? Ce ai 
— Putin bolnavă, în, în 
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Mama ei se încruntă jenată şi făcu un gest tremurat 
eatre rolei suuunt bolnava. Puzin bolnava, 

Nu. Nu se întimplă asta. Ce? Mary se strādui să 
traduco Sarele tale? Ce înseamnă „bolnavi? 

ata bolnavi Ga aliceva putoa MAENAN 


să pronunțe cuvintul. j $ 
— Mami, a spus că e cancer, la ovare? Că ai cancer 


ovarian? 7, K. 
— Si, si, e cancro... — mama ei făcu din nou gestul 
tremurat — da, este cancer. A 
Şi Mary își simți creierul A și cum ar fi fost scurt 
circuitat. Mama ei spuse repede, A 
— Nu-ti fă griji, Maria, dottore, el spune voi face 
operație. Opeazie. ai 
— Operatie? Ce fel de operație? | 
— Istcrectomia, răspunse mama a ai 
cuvînt pe care Mary nu îl auzise niciodată, 


îl putea ghici. 
— O histerectomie ? PE 
— Si, răspunse îngrozită mama 6, E 
Avea nevoie de o histerectomie. Poate ia ei 
devreme. Poate va fi bine. Ma) ingrozit 
în același timp. Încercă sā se adune: fii speriată. 
— Mama? Îţi e teamă? E normal, $ tā. Dumnezeu, 
— Nu speriată. Må rog, eu nu speria 
El va avea grijă de mine: 
Ochii ei râmaseră clari 
închis, privindu-şi în 


italiană, un 
dar pe care 


i curati căprui 
amin ici 
j. Vita DiNunzio nu 


“ci daduse seama de asta 
i slabi, înconjură patul 
imţi atit de teribil 


330 LISA SCOTTOLINE 


— Nu-ţi fă griji, mamā. Voi avea 
Va avea grijă de tine. Vei fi bine, 
Mary își câută cuvintele, 
pe mama ei pină atunci. 
T,Mami, te asigur câ va fi totul bine pentru tine, 
vei vedea. d 
= Si, si, spuse mama ei, ţinîndu-se strîns de Pätu 
albă și, pentru o singură clipă, își permise să fie legânată 
ca un copil. 
De propriul copil pe care îl adusese pe lume. 


grijă de tine, Tay 


niciodată nu o consolase 


trs 


Mary petrecu o noapte albă, încercînd să muncească 
şi încercind să nu-și facă griji pentru mama sa; fiind in 
picioare la ora șapte, începu cu un duș în baia din 
capătul holului, apoi schimbindu-se într-unul dintre 
costumele maronii vechi ale surorii sale, care aproape 
se potrivea cu perechea de sandale pe care o păstrase 
în caz de urgență la părinții. Poşeta ei neagră și mobilul 
îi fuseseră confiscate de câtre poliție ca probe, dar nu 
Va avea nevoie de ele acolo unde se ducea astăzi, 
acordă o secundă ca så arunce o privire pe fereastra din 
dormitor și nu erau decit cițiva reporteri în față, rămași 
de azi-noapte. Printre ei era Maclntire, care privea 
fereastra luminată, dar ea se retrase. Mary eră 
bucuroasă ca a supravieţuit lopeţii de zapadă. Ar putea 
devedi util astăzi. 

Se pregăti să iasă 
pentru a-și acoperi cu 


din cameră, dar se opri la birou, 
nişte fond de ten vinătăile de pe 
frunte, treabă care nu putea păcăli pe nimeni și pe dea 
supra înțepa. Nu lua calmante, în ciuda durerii ener- 
ante, pentru că va trebui să gindească limpede astăzi. 
și făcu patul în grabă, stinse lumina din dormitor şi 
Pâși de-a lungul holului, aruncind o privire în dormi i 
Părinților sâi, aproape sperind că incă nu s-au trezit. 
Dar ei nu erau acolo. Dormitor era gol, întunecat i 
ta la fel ca întotdeauna; patul lor dublu asezat lingă 
Peretele acoperit de tapet infiorat, cu un crucifix de lemn 


deasupra capului, cu o cutie de plastic albastru pentru 


| 
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său, pe noptieră. Erau deja treziți, 


? 
îi . Bine! Nu-i aşa? . 
asteptind o Epee mamei sale noaptea trecută câ 
î i a acei 
Ma, plece dimineața următoare. a da ati 
wi ţeleseseră tacit că au avut pană IN] ai 
a oai și vor putea aaa aap SE 
Era iar Pârâsi camera, își oțeli ze d i Au 
zii pentru a se lupta pentru o ceașcă p 
s 


fea. i 
A Familia DiNunzio o A 

i în spatele unei 
Pe di minuta mal tirziu, Mary se ama 

i ciobite, în fața tatălui ei, fără, mă A aa 

gaina în na il, eat At 
părinţi erau complet îmbrăcați, ker pi si 
maro, maiou, ciorapi alb i papuci negri, e 
auditiv în ureche, asemanat e pese gea 
ranță avusese dureri mari de eche mineta aceasta. 
un semn râu că vroia să audă în i = 
Mama ei purta rochia ei de casă inferant ii pura 
pinză, dar nu și plasa ei de ptr a 
însemna decit un ap P 
dimineață. Cu siguranți jar 5 


i sorbi cafeaua pentru apele 


proteza tatălui 


fi ea nebună, dar măcar e ch 


bi oala si de 
această scoate un pocnei 
locul lui. Apoi veni har 
spatele ceștii ei maa ri 
prea obosiţi pentru 


5 jec eu, iar dacă nu 
Eee iiei 
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Mary se întoarse câtre tatăl ei. 

— Nu o lăsa nici să-i lovească cu Polonicul, Asta e 
agresiune, 

El zimbi, dar mama ei privi cu dezaprobare, 

— Astăzi vine şi Judy? 

— Nu, mă duc singură. 

— E Benedetta? 

— Nu, nici Bennie nu vine. 

Mary nici nu vroia să se gîndească unde ar putea fi 
Bennie ori ceea ce ar spune ea despre cele întimplate, 
Deconectase telefonul părintilor ei cu un scop. O să-și 
dea ei seama undeva pe la anul. 

— Acest om, Saracone, l-a trimis pe ăla noaptea 
trecută? 

— Da, fiul, spuse Mary fără ezitare. 

Justin Saracone își proteja secretul, N-avea rost să 
îndulcească lucrurile. Mama ei nu era proastă. 

— Şi poliția, de ce poliția nu l-a oprit pe acest om? 

— Nu pot dovedi că el a fâcut-o, dar vor fi nevoiți 
Să o facă, 

La fel ca mine. 

— Oricum, nu îi pot aștepta. Acum, trebuie să plec. 

Mary nu ştiuse cum S-o spună altfel. Va merge la 
tribunal orice ar fi Spus mama sa. Nu avea nevoie de 
permisiune pentru a-și face treaba, dar era mai mult 
de atit. Nu avea nevoie de permisiune să fie ea însăși. 
Nu dupa Montana, nu după seara trecută. Aveau două 
drumuri diferite de urmat, mamă și fiică. Acum erau 
despărțite. Schimbate, acum şi pentru totdeauna. Mary 
se întinse peste masă și atinse mina mamai sale, A 

— Mā descurc, mamă. Mi-am salvat propria viață 
azi-noapte. Ti-o vei salva şi tu pe a ta, nu-i așa? 

Mama sa nu râspunse, Tatăl ei privi în jos. 


„Vom reuși, mamā. Tu și cu mine, Dar s trebuie 


să plec acum. Voi întirzia. Trebuie sa mă laşi să plec, 
mami. 
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tia că urma să 
irtjiturā în contact cu podeaua. Mary şti 
iritare asta, pentru că se iofirapla O aaa) Mama 
a iesi din bucatarie, Dacă Mary va pleca astazi, 
a Îi imānui. 

vintarea ni nui. De toru 
e lc oi se abea ad iasa ăi caai i AET 
minut, 


îşi deschise brațele. s voce 
site ce be edr, Maria aAA 


Pai, rămase cu gura căscată. Se ridică din reflex 


linse. 
i ocoli masa. Dar de data asta, plir 
£ col a termină, își şterse ochii și plecă la muncă. 
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Ploaia nu alungase hoarda de reporteri și fotog 
care se strinseseră în jurul lui Mary de îndată ce cobori 
din taxiul galben în faţa Tribunalului Statelor Unite 
Supraaglomerau trotuarul aproape pină la noul şi 
impozantul Constitution Center, pină după colț, deviini 
taxiurile, maşinile, autobuzele şi traficul de turişti pe 
aglomerata Market Street. Erau cel puțin o sută de 
reporteri și Mary observă logo-urile ABC, COURTY 
şi CNN, ca de altfel și ale televiziunilor locale, KYWşi 
WCAU. Şi cînd te gindești că tot ce trebuise să facăa 
fost să fie aproape ucisă 

— Mary, Mary, Mary! 

Strigau cu toții, o cacofonie gazetărească. Mary m 
își mai auzise numele strigat de atitea ori, în afară de 
rugăciunea „Doamna Îngerilor.* 

— Mary, îl cunoșteai pe tipul care te-a răpit? 

— Mary, aici! 

— Mary, zimbeşte! 

— Mary, pe aici! 

— Mary, a fost identificat șoferul de câtre prost 
ratură? 


— Mary, cum ai reuşit să scapi din portbagaj! | 

— Mary, este adevărat că şoferul avea legăturăă | 
Justin Saracone? și 

— După proces! Pînă atunci, fără comentarii! 

Mary le făcu cu mina tuturor în timp ce treet 
printre microfoanele rotunde, microfoane giraf pi 
carnetele de notițe. Atintirā camerele portabile si 
fixe, folosiră blitzurile pe fondul ei de ten și îi bă 
reflectoarele cu lumină artificială în ochii obositi- 
Chiar mai bine decit sperase, i 

— Nici un comentariu pînă la încheierea au 
Vă mulțumesc! E 

Mary își făcu drum catre interiorul înaltei dáð 
ehrâmizii, însoțită de multimea de jurati, awi 
spectatori şi reporteri, care îi urmäreau fiecare pas 


— „“ 
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ind capul în jos, printre paznici, către 
ajunse în sala de 


îi ignoră pe to 
lif şi nu r 
judecată. 


idicâ privirea pină nu 


acolo, 
în efectiv complet și fiacară scaun 
spate era ocupat de funcţionari. ur: 
RA la RERA sistemele de aer condiționat și eul 
era plin de miresme de aftershave, parfumuri și mi 
de mine de creion. j 

Mary pâși pe covorul albastru de pe Gpe ia 
mijloc și un murmur străbătu publicul. oala capi iisi 
se intoarserä către ea, Își simți fața inrogin aoai jii 
tinu capul jos în timp ce cobora, cotă Janna Ba Bă 
zîndu-şi gitul, sau ridicîndu-se ca să 0 vara a 
care fusese închisă în portbagaj. Portre pa 
panourile cenușii în lateral și rep hii. Ci grafia 
notițe, inclusiv Mac, ea evitindu-i o E APA 
ocupa o două rînduri În dreapta ei. i aa observat 
frenetice cu mîna și Mary le fäc inā la masa lustruită 
dind din cap și apoi practic Îi Pin ricata într-un 
a avocaţilor, unde stătea Judy, inăriti e pe; cu 
costum negru, cu ochii 5 
vărul imblinzit eu SP Mary în timp ce lua Ioc si Judy 

—- Ce bine 
zimbi te simti, copilă? 

primul rind, cum 


= acelaşi timp câtre masa apărării, unde 
Seal ăn ae tipul slor Sote tiea 

una 'Saracone. Atit avocatul cît si client 

lingă Justin 
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erau îmbrăcați în costume negre scumpe cu rever italian 
elegant, pantofi negri strâlucitori, cămăși albe cu gulere 
tăiate și cravate moi de mătase. Singura diferență dintre 
ei era că Justin avea buza de sus umflată. 

Mary zimbi. 

— Fac treabă bună 

— Eşti tare. A propos, o vezi pe şefă? E aici. Al treilea 
rind, în mijloc. 

Mary aruncă o privire. Acolo. Bennie în costumul ei 
de firmă. Coafură de firmă. Aură de firmă. Mary privi 
repede în față. 

— Sînt concediată? 

— De data asta nu. Se simte vinovată pentru că 
aproape te-a ucis în ultima intilnire aranjată. 

Deodată o ușă tapițată se deschise în stinga lojei și 
aprodul își făcu apariția, luînd poziție de drepți în fata 
steagului american, cu pieptul bombat. 

— Toată lumea să se ridice. Intră Onorabila Lisa 
Gemmill, anunță el, vocea lui stridentă liniştind ime- 
diat mulțimea şi Mary, Judy şi toți ceilalţi se ridicară, 
în timp ce judecătoarea Gemmill intră în sala 
tribunalului, 

Era prima oară cînd Mary apărea în faţa ei, dar 
judecătorii în faţa cârora Mary nu stătuse niciodată 
puteau forma o armată. N 

Judecâtoarea Gemmill dădu din cap către sală in 
timp ce se strecurā în lojă și luă loc. Avea părul lung 
și negru, ochi inteligenți deschişi la culoare și purta un 
colier de perle șic la cu roba ei. 

— Bună dimineața, domnişoară DiNunzio, domnule 
Rovitch. 

Privirea ei cuprinse toată sala, cu dispreț fățiș. — 

— Doamnelor şi domnilor, astăzi voi avea ordine în 
sala mea de judecată. Intenţionez să mențin aceste 
audieri sub control. 

Se concentra asupra lui Mary. n 

„— Domnişoarā DiNunzio, dumneavoastră sinteti 
prima. Vā rog începeţi. 

— Vä mulțumesc. Onorată Instanţa. 


—— 
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Mary îşi adună hirtiile expuse și merse către lojă, 

ercind să uite de cele cinci milioane de ochi care o 
i sistență. 

riveau cu insistență. A 

es Onorată Instanță, dacă îmi permiteți, numele nai 

este Mary DiNunzio şi sînt aici ca avocată a bunurilor 


lui Amadeo Brandolini...“ 
— Brava! 
— Bravissima! 
— Bine, Mary! s i 
Mulțimea izbucni în chiote și aplauze și galeria rise. 
Poc! Poc! Judecātoarea Gemmill lovi tăblia cu 
ciocanul. SP 
— Linişte în sala! Linişte! Th 
Aşteptă pină cînd ei se așezară, și aruncă o privire 
în jos câtre Mary. ob i 
'% Doamnişoară DiNunzio, Avind în vedere e publie 
avem astăzi, poate am putea scurta proce arii 
citit hirtiile cu atenţie și aș avan lata robi 
Stai calmă. Mulţi judecători proceaea: 
acesta. EA ; 
— După cum bine știți, vă aflați în nia Eak mue 
urmărind eliberarea unui ordin de seche 
este garantat în avans înaintea unui pi 
putind fi consolidat prin cònsimtämin 
formitate cu acesta, standardel o pe per 
eliberare sînt destul de sidia R 
despre un caz legat de un patent Sau. Ye pe deasupra 
ți i] că o privire pe 
Judecătoarea Gemmill aruni 
ochelarilor. 3 
— Cunoaşteți standai 
le folosescă pentru a ac pa 
restricție temporar, nu-i n, 
— Da, Onorată Instant 
Mary își umezi buzele: ie 
— O curte de judecal 
acuzarea poate 
cîştiga cu ajutorul 
pierderi ireparabile in Ca avea 
acordarea preliminară 


încerci 
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mai mari pentru partea pasivă dacă ordinul va fi de 
interes public. 
- Ex 

Judecatoarea Gemmill aproba rezumatul lui Mary, 

— Rezumatul dumni 'ostrā este chiar bine realizat 
și înțeleg argumentul în favoarea provocări de daune 
ireparabile în legătură cu vinzarea drepturilor de comer. 
cializare câtre Reinhardt. Cu toate acestea, problema 
care iese în evidență în cazul dumneavoastra este pro- 
babilitatea de a ciștiga pe baza dovezilor Nu sint sigură 
că puteți satisface această cerință esenţială pentru 
acordarea ordinului cerut, 

Okay, se întimplă și asta, «Judecătoarea îți Spune ceea 
ce o nelămurește și tu lămur ști. 

— Din punctul acesta de vedere, deși înțeleg proble. 
mele pe care le ai cu dovezile — pentru cå presupusa 
fraudă s-a petrecut cu decenii în urmă şi pentru că atit 
deţinătorul patentului, Giovanni Saracone, cit şi 
clientul dumneavoastră, Amadeo Brandolini sînt ambii 
decedați — pur şi simplu nu văd că ați dovedit că dom- 
nul Saracone a plagiat invenția domnului Brandolini 

Judecâtoarea Gemmill privi pe deasupra ochelarilor. 

= Ce aveţi de spus despre asta, domnişoară 
DiNunzio? 

— Onorată Instantă, înţeleg că dovezile mele sint 
circumstanțiale, dar ele stabilesc faptul că domnul 
Brandolini a desenat un set de schițe pentru trapa pun- 
tii de navă, identice cu cele care au ajuns în cererea de 
Patentare a domnului Saracone. Am dovedit de ase- 
menea că cererea a fost completată în săptămîna după 
e domnul Saracone și domnul Brandolini lueraseră 
împreună singuri și domnul Brandolini fusese omorit 
Poing angulare, caz declarat ca fiind suicid prin 
Spinzurare. 

- puazzaObiecție, Onorată Instanța! latra Rovitch, dar 
judecătoarea Gemmill îi fâcu semn să taca. 

—— Corect dovedit, puse ea. 

Se întoarse catre Mary. 
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vediți cå schițele cu aplicația pa- 
— Acum, cum dovedi le cu ; 
tentată aparțineau domnului Brandolini și nu domnului 


Saracone? E- 
y înghiţi în sec. S 
bora Instanță, acele schițe se aflau în pere 
felul domnului Brandolini, ca parte din efectivele sali 
personale. Aşa cum arată declarația mea pe pan 
răspundere, asociata mea Judy Carrier le-a z D îi n 
fost date mie de câtre fostul avocat al domnului Fi 
dolini, Frank Cavuto, care a fost ucis. săptă ha seu ă 
Sala de judecată izbucni în comentarii înfunc htn ps 
care judecătoarea Gemmill le reduse la tăcere prii 
care de sprinceană, A 
Hee Brandolini a semnat acele schite pe care 
-ați văzut dumneavoastră? E 
wai Nu, Oaai Instanță. Nu ştia să citească sau să 
scrie F 
— Le-a identificat într-un fel, acele desene? 
— N afara faptului că le påstra unde își ținea cele 
mai prețioase hirtii, nu, Onorată e, 
iudecatoarea Gemmil igi scoase ochelarii, u, 
— Nu este la fel de posibil ca atunci schitele i 
portofelul domnului Brandolini să aparti 
domnului Saracone? de punte marină. 
— Nu. Schițele reprezentau o poi pa rc 
utilizată pe navele de pescuit | Yrer Nua fost 
domnul Saracone se afla în posesia 
niciodată pescar. Meri il 
= Obiectie! spuse Rovitch i judec gr fi avut nevoie 
îi cu semn lui Mary så contin A 
e re. i 
Mer momerspa. Errom matur, aproape 
dolini fusese pescar 0) i trimis. Detinea 
de patruzeci de ani E aiora 
de pescuit. tea Curtea să gie pon 
-oa Iui Mary cu frustrare 
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Poc! Poc! Poc! Judecătoarea Gemmi 

= Ordine! Nu voi PA Genuri kovi bi 

T Onorată Instanta, spuse Mary, dacă PRAI 
nu ar fi fost ucis, as fi Cai, Masi pir 
dolini a fost pescar, Da F acela schita nu LEAI A 
aş fi putut să vă dovedesc că ele există. Dacă Keisk 
Williams nu ar zăcea acum în spital E 
aș fi putut dovedi că pe patul de moarte, Gioni 
acone practic a mărturisit că l-a omorit pe Dia 
~“ Obiecție! Obiectie! Este o aberaţie! strigă Roti 
„Justin Saracone sâri în picioare și sala de judecati 
erupse în zgomot și comentarii. É 

Poc! Poc! Poc! 

— Ordine! Ordine! Ordine! 

Judecătoarea Gemmill lovi täblia iar și iar. 

+ Mary! Mary! Mary! o încuraja circolo și ceilili 
strigau deasemenea, 

Boc! Poc! Poc! 

— Ordine! Ordine! 

Z Mary! Mary! o strigă cineva din fundalul z4 
motos. 
— Ordine, ordine, am spus! strigă judecătoare | 


Gemmill. Cine s-a ridicat din galerie? Stai jos! Stai pt 
în acest moment! | 
Judecâtoarea făcu semn aprodului, care se fr | 
peste bara tribunei. Mary se întoarse să vadă œ% | 
întîmpla. Galeria vorbea și toți erau așezați. 
Cu excepția unuia. 


PATRUZECI ȘI ȘAPTE 


Era doamna Nyquist, stînd în picioare în mijlocul 
galeriei și ridicînd mîna. Ochii ei albaștri străluceau, 
ridurile din colțurile ochilor se adinciseră și gura ei se 
mbet dulce. Stătu aproape dreaptă în 
a de j Mary nu putea să-și creadă ochilor. 

ad strigă Doamna Nyquist, îndeajuns de pu- 


sā se facă auzită. Pot vorbi cu tine un minut, 


rotunji într-un z 


ternic în 
te rog? 

— Poftim? spuse judecătoarea Gemmill, uimită. Ce 
se petrece aici? 


Sala izbucni din nou în comentarii, toți întinzindu-și | 


giturile să poată vedea acţiunea și Mary ieși din lojă și | 
se grăbi printre rînduri câtre doamna Nyquist. 


ă și doamna 


faceţi aici? întrebă Mary, intrigati 
ta ca şi cum 


Nyquist își facu drum prin mulțimea compac 
ar fi fost la matineul de duminică, 
ind ajunse la marginea culoarului, 

Mary niște hirtii. E 

— Uite-te puțin pe astea, dragă, spuse ea ȘI lary 
se supuse. ă : 

— Doamnișoară DiNunzio! Ordine! Aprod strigă 
judecatoarea Gemmill, dar Mary era înarmată A ht jil 3 
şi îl apucă pe aprod înainte ca acesta să pună mina pi 
doamna Nyquist. 

— Onorată Instanță, 0 chem 
bară! s = Pi 

— Obiecţie! Obiecţie! spuse Ravitch, 5 eg 
notarā cu atenție în timp ce galeria cof 


înmână lui 


pe doamna Nyquist la 


Nyquist a venit tocmai 


O rorată Instanță, doamna ven 
din Boto Montana pentru a depune depozitie în acest 
caz. 

— Acest martor. 
Nu ar trebui să fie a 
notificare. 
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Mary făcu ap 
Onorată In 
va apărea astāzi 


în documente și în plus, am oferit ap 


după toate docu; 


— Mi le-ai oferit? 


M-ai lovit cu ele 

— Domnule 
toarea Gemmill i 
niri în sala mea 


LIS, 


COTTOLINE 


pel la judecătoare, 
hstanță, nu am ştiut că doamna Nye 
i. Mi-am listat toți martorii cunos 


ărării persona] Copii 
mentele, 


sări Justin Saracone În picioare, 
fi 


Rovitch, linistiţi-va clientul! judecă 
bi tablia. Nu voi mai tolera altain 
de judecata! Ordine! Ordine! Pos No 


voi tolera această intrerupere! Ordine! “Toată lumea! 


Acum! 


Între timp, doamna 


spre boxa 


lyquist 


e îndreptă în pas vioi 


torilor şi pină ce galeria se calmă, ea m 


şezase destul de confortabil, incrucişindu a picioarele 
în fusta ei lungă de jeans, pe care o purta a un pulover 


de bumbac al 
Părul ei căru 
Mary îl văzuse în 
concesii făcute va 
Mary privi sp 


tru deschis, 

nt era aranjat în același stil pe care 
acea noapte în bucătâria fermei, fără 
anității. 

re judecătoarea Gemmill 


— Onorată Instanță, pot începe? Este clar că nue 


necesar c 


a Nyquist să fie anunțată pe lista mea 


de martori, pentru acest tip de procedură de audiere. 
Nu este un proces, Onorată Instanță, unde se aplică re- 


gulile acestea. 


Judecătoarea se uită de la Mary la doamna Nyquist, 


apoi se aplecă spr 


re boxa martorilor. 


— Ați spus Butte? 
— Da, Onoratà Instanţa. 


— Am o casă i 
— Lacul Flath 


in Bigfork. 
ead e cu adevărat frumos. 


— Mie îmi spuneţi? 
Judecătoarea Gemmill lovi tāblia și zimbi. 
— Să depuna Îurâmintu], Începeți, domnişoară 


DiNunzio. 
— Vă mulțume: 
copii ale acestor de 


sc, Onorată Instanţa. Pot să ofer niște 
Scumente apărării și curţii? 
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i funcţionar în timp 
ary îi dadu documentele unui funeţia n 
adea acu Ceai ana dispăru pe ușă în 
timp ce doamna Nyquist depunea jurămintul i 
rea sea! yquist, vă rog spuneți curții unde 
vă aflaţi între 1941 și 1943, i 
va anah niam fn Masidi MANI sot meu nie 
posat, care era administrator în lagărul Fort Missoula 
timpul războiului. e : 
ii ina doamnei Nyquist se înmuie şi Mary ştiu câ 
trebuie să pâşească cu grijă 
— Doamnă Nyquist. 
— Va rog, spuneţi-mi Helen, 


M zimbi. „cat 3 
- Te anul aaa Helen. Acum între 1941 și 1943, 


în incinta 
spus că locuiai împreună cu soțul tău în in 


ârului? 

—He i fie 

- Holen o st iti arat proba Aa Seii o RON 

făcută în Fort Missoula în perioac nacas SRR 
Mary se aplecă peste masa avocatului și luă proba 

şi o duse câtre boxa martorilor, unde i-o 


; ii din foto- 
Ny rit putea ruga să identificați bārbatii din fa 


afie? Pe: ilt cu șapeă este 
eL h tiu mima n C in fata, acela este 


ibà un 

Giovanni Saracone și bărbatul ci CARN 

Amadeo Brandolini. i aiiiar 
Mary simti cum i se usucă 


— Lucram în biroul bns ă 

ajutind. Mā rugan nindot. e i 

si aşa i-am cunoscut pe amim sor 
Doamna Nyquist se rare un lup. 

o citească. Îl numise pe curu 

lac? pui RR imi, | 
— Helen, cica 

Saracone si domnul si sub pază 


erau în biroul tal PEN 


DN 
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Doamna Nyquist se întoarse către judecătoare, 

„__— Nu era așa; veneau și plecau cînd doreau, toți 
italienii făceau asta. Giovanni, poreclit Gio, era în birou 
tot timpul, flirta. 

Doamna Nyquist nu zimbi, dar se auziră risete in 
fundate în sală, pe care le ignoră 

— Gio vorbea foarte bine engleză, așa cå întotdeauna 
venea pe acolo, vorbind cu celelalte fete, afișindu-și zim. 
betul, Fetele îl iubeau pe Gio. 

Izbucniră din nou risete și Justin zimbi maliţios, ca 
și cum ar fi cîștigat ceva. Dar Mary punea toate acestea 
cap la cap. Asta în cazul în care nu Gio era cel care 
ajunsese la doamna Nyquist. fi ajuns, ea nuar 
fi fost astăzi aici. 

— Helen, Amedeo Brandolini venea și el în birou? 

— Obiecţie, irelevant! lătră Roviteh și judecătoarea 
Gemmill nu se obosi så vorbească, dar îl potoli cuo 
mișcare a miinii 

— Ce spuneaţi? zise ea şi doamna Nyquist inghiti 
în sec. 

— Amadeo venea și el citeodată. 

Amadeo. 

— Gio il aducea și el se ținea într-un fel după el. Era 
foarte tâcut, izolat de noi, fiincă nu vorbea prea bine 

engl 
repare aproape orice. 

Doamna Nyquist făcu o pauză. 

— Am încercat să vorbim cu el. Era genul de of 
tăcut şi a devenit și mai tăcut după ce i-a murit sot 

— În Philadelphia, nu? i 

Mary începea să bânuiaseă că nici moartea There 
nu fusese accidentală, dar nu putea să se ocupe! 
acum. Funcţionarul se întoarse cu copiile documenitbi 

şi i le înmină lui Mary. 
— Da, am auzit. A 
Doamna Nyquist privi în podea, părul ei întări 
Jucind în lumina de deasupra capului și Mary sine 
nu era cazul să urmeze această cale mai departe: 


Totuşi, era un bărbat foarte deștept. Putea | 


ZIMBET UCIGAŞ 345 

— Helen, iți arăt primul dintre cele trei documente 
pe care le-ai adus astăzi aici, pe care îl numesc proba 
N-1 şi te-aş ruga să te uiţi pe ele în acelaşi timp cu noi. 

Mary luă prima pagină pentru doamna Nyquist, apoi 
îi dadu una judecâtoarei Gemmill, una avocatului apă- 
rării şi una suplimentară lui Justin. 

— Poftim, un gest de curtoazie, domnule Saracone. 

Apoi Mary se așeză la locul ei, fără să se uite peste 
umăr. 
Doamna Nyquist termină de citit documentul și 
ridică privirea 

— Helen, care este data acestui document, proba 
N-1? 

— Este datat 1 iulie 1942. ȘI 

— Mulţumesc. Aţi putea citi proba N-1 curții? 

— Sigur. ned 

Doamna Nyquist își drese vocea şi Mary se uită în 
jos la document. Hirtia era moale la pipăit sub dege- 
tele ei, gălbuie şi încreţită şi era scrisă în stilul vechilor 
maşini de scris pe care ea ajunsese să il iubească la 


Arhivele Naţionale. Într-adevăr, History Channel. 
Cazul acesta avea un suflet al său. În timp ce doamna 
Nyquist citea documentul pentru dactilografiere, Mary 


îl citea pentru ea. 


atașează pe puntea vasel 
apa să între în cală 
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si Amadeo îi promite lui Gio încă 50 de dolari (503) 
cind el va termina traducerea pentru patent și o va 
trimite Guvernului. Acest contract este legal și 
restrictiv. 


Doamna Nyquist termină de citit și în sala de jude. 
cată se lăsă tăcere. Apoi ea depuse depoziție : 

— Contractul este semnat cu un X de câtre Amadeo 
în stinga și de câtre Gio în dreapta. Și de câtre mine 
dedesubt, în calitate de martor. Eu l-am dactilografiat 
și am văzut cum l-au semnat. 

— Obiecţie! sări Rovitch în picioare. Acest document 
este o erezie! Este inadmisibil! Este un fals pe faţă! 

Mary o privi pe judecătoare. 

— Onorată Instanță, documentul nu este un fals. 
Doamna Nyquist a făcut acest document, este un martor 
cunoscător și este aici pentru a-l autentifica, dacă dom- 
nul Rovitch îmi pemite. 

— Obicţia se respinge. Continuaţi, spuse judecătoa- 
rea Gemmill, înclinîndu-și privirea elegantă câtre doam- 
na Nyquist. Ş 

— Helen, spuse Mary, adunindu-se. Unde ai dactile- 
grafiat asta? 

— În biroul taberei. Pe biroul meu. 

— De ce? V-a rugat domnul Brandolini? 

— Nu, Doamne fereşte. 

Au. 

— V-a rugat Giovanni Saracone? ps 
„__—Nu. Dracul ăla cu o mie de fețe nu dorea nimit 
în scris, 

— Obiecţie! spuse Rovitch și judecâtoarea Gemmill 
lovi cu ciocânelul. 

— Domnule avocat, aţi vrea să luaţi o pauză? spust 
ea și Rovitch se trinti în scaunul său. iz 

Mary își ascunse zimbetul și confunzia, cînd o privi 
din nou pe doamna Nyquist. 

— Helen, cine te-a rugat să faci asta? 

— Nimeni. A fost ideea mea. 


Mary clipi. 
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? E 
De c% vindut niciodată un cal fară contract. Nu 


rumutat niciodată un cal fară contract. Ac 
ăcar nu am transportat un cal fără contract, răspun: 

pai Nyquist, ca un fapt evident. Trebuie să ai a 

contract. Nu îţi trebuie diplomă în drept ca să si asi a 

Mary zimbi, iar mulţimea și judecătoarea Gemmi 
riseră împreună cu ea. SA 
— Așadar, continuă doamna Nyquist, cînd am vă- 
zut fâcind înțelegerea, am spus, unul dintre voi va avea 
nevoie ca asta să fie în scris. 

Îl privi rece pe Justin. et 

— Ştiam exact care dintre ei și îmi pare rău să spun 
câ am avut dreptate. 

Lui Mary îi veni să aplaude, dar ar fi fost exclusă 
din Barou, Mulțimea murmura sijudeoitoarea Gemmill 
zimbea, Mary se întoarse la probele ei. t 
— Helen, să ne întoarcem acum la probele N-2 și 
N-3. Ce reprezintă aceste documente? 7 

„Mary se uită la ele, care păreau hirtii prețioase în 
miinile ei. Erau schițe ale trapelor, considerabil mai 
detaliate ca cele găsite în mapa lui Amadeo, care pro- 
babil fuseseră cele preliminare. Mary se uită la 

oamna Nyquist. 

— Acestea sint schiţele pe care le-a făcut Amadeo 
despre trapă, mărturisi doamna Nyquist. 

PE De unde știi că le-a făcut Amadeo și nu Giovanni 
aracone? 

E sai că le-a desenat atunci, în fața mea. 
Mary clipi. 

— În timp ce așteptai? 

„La luat o oră şi jumătate şi le-a făcut în totalitate 

fi meand Era un om deștept. Nu unul educat, dar 
ept, 

— Helen, ai fäcut copii 


—Ni 


am imp? 


ale contractului? 
— Da. Am făcut copii la indigo în timp ce le-am dacti- 
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Doua, Una pentru Amadeo și una pentru Gio, Aa 
pâstrat originalul 
Mary se gindi o clipă 
La cererea cui? 
Am făcut-o pe cont propriu. I-am pacalit, dacă vrei 
Nu cred că vreunul dintre ei a obser 
originalul, erau atit de entuziasmați 
Cind își reaminti, doamna Nyquist privi în de 
pârtare. 
Gio aproape că a fugit din birou 
Și Amadeo și-a semnat propria condamnare la m 
te. Mary puse cap la cap cele intimplate fără 
îndoială că a scăpat de copia lui Amadeo dar a uitat de 
original. Doamna Niquist nu uitase ie își ridică 
privirea. Îsi fâcuse treaba 
—— Onorată Instanții, spuse Mary, Probele N-1 pin 
la N-3 fiind autentif cer aprobarea lor ca dovezi 
— Se aprobă, ordonă judecâtoarea Germmill, dind din 
cap. 
Mulţumescu-Ti, Doamne. 
— Vä multumesc, doamnă Nyquist. Onorntă Instan 
nu mai am alte intrebâri, spuse Mary, după o clipă 
rse și Be aşeză, surprinzind: pe Bennie în 
semn cu degetul mare ridicat. Se aseză 
Í. ainte, pentru că ştiu că dacă se uita 
i sau să plingă sau aminduuă 
? dipi în dadu un 
ETE CU 


it că am påstrat 


PATRUZECI ȘI OPT 


afişă în toată statura sa la lo 
asta da poveste 

Va obiecta doar dacă doamna 
emeia imblin- 


Rovitch se 
Doamnă Nyquist 
Mary îşi muscă limb; 
Nyquist va aven cu ade 


zea cai de plăcere. 
A fost adevărul, domnule, râspunse doamna 


Nyquist, impreunindu-și miinile peste masă, si lui Mary 
i se pâru ca observă un tremur slab. Nici macar femeile 
cot azi nu sint indestructibile. 

— Doamna Nyquist, mi se pare ciudat să apâreți cu 
aceste documente care i-au schimbat ziua doamnisoarei 
DiNunzio în ultimul moment, 
— Acesta este o intrebare, Onorată Inatanţa” o in- 
trebă doamna Nyquist pe judecătoarea Gemmill, care 
dadu din cap, + 
— Nu din cite știu eu. 
— Doamnă Nyquist, intrebarea mea este cînd v-aţi 
întilnit ultima dată cu domni a avocat de patri- 
moniu, Mary DiNunzio? 

— Acum o sâptâmină, miercuri. 

— Şi unde a avut loc această întilnire? 

— Acasă la mine, în Butte. 

— Au fost prezente la intilnire domnisoara Carrier 
sau domnisoara Bennie Rosato? 

Doamna Nyquist clipi 

— Cine sint dinsele? 
E moale și îi dadu lui Mary un bileţel; 

— Cu 


rat probleme 
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—Nu. 
— Aţi di iți i 

Pe ți discutat despre depoziţie cu dinsa în vreun 
— Nu. 


— Ati discutat cu cineva din biroul dinsei ina 
să depuneţi astăzi depoziţie? lasă ne 

—Nu. 

Rovitch clipi. 

— Încereaţi să spuneţi curții că ați aj 

o Pi pă ărut 

splita sala de judecată cu acest dna i 
— Da. 
„La masa avocatului, Mary aproape că izbucni în ris. 
Știu, nici mie nu-mi vine să cred, 
Rovitch făcu o pauză. 

„— V-a mai contactat doamna DiNunzio de la intil 
nirea din Butte? 

— Nu, nu mi-a mai dat nici un telefon. I-am lăsat 
dou mesaje dar nu a sunat înapoi. 

„Înapoi la masa avocatului, Mary simţi o urmă de 
vină. Mesajele ei. Își aminti de Marshall, ținindwi 
morală în timp ce ieșea de la birou, impreună cu Judy. 

Rovitch se aplecă peste boxă, 

— Atunci, spuneți-mi, vă rog, cum ați ştiut să veniti 
la tribunal în această dimineață? 

— Nu am știut. Doamna Nyquist dădu din cap. 

— Am fost la biroul lui Mary, dar erau atit de multi 
reporteri încît nici măcar nu am reușit să intru. Și atună 
unul dintre ei mi-a spus că toți sînt aici, așa că am luat 
i g i am venit aici să o văd. Am văzut-o coborind 
Tepara taxi şi am încercat să o strig, dar erau atita 
pia mai gălăgioși decit mine, nu am putut să ii 
piele femeie. Mary zimbi și mulțimea chicoti larit 


ei 
Rovitch zdrāngāni niște māruntiş în buzunar si 
pearat o alina, X pantofi, ratati piine J 
— Doamnă Nyquist, de ce ati venit tat drumi 
tocmai din Philadelphia? Ai Venit tot drumul ást 


— Sa îi aduc lui Mary contractul, 


~ 
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į ? 
are nevoie de el? | 
înd a venit în vizită, mi-a spus 


— De unde știați că 
madeo și m-am gîndit 


— Pentru că atunci cînd 
a a Gio l-ar fi ciori pe A! 
utea fi motivul. | a 
ci acesta Pi Mary selipira în fata revelație. Mul 
imea rä Jintità şi chiar judecâtoarea Gemi 
țimea rămase nec! } u fi ca abil dei 
i răta ca și cum ar pi 
fu surprinsă. Saracone arăt $ i Ep 
å și Rovi! teptind să obieci 
mă și Rovitch râmase la boxă, ași 
Ea propriei sale întrebări. Mary tremură. Eu aş 
merge pe faza cu nu mai am alte întrebări, amice. 
Doamna Nyquist adaugă: 2 
— Şi mā deranja, mā consuma, și nepotul meu m 
arătat pe Internet că aceasta era marea știre în pa 
delphia. M-am gîndit că s-ar putea să aibă nevoie de 
ajutorul meu. 
Dädu din cap câtre Mary. 
— Este o fată muncitoare și 


pentru Amadeo. u 
Mary simți un val de câldură doamna Nyquist Și nu 


se putu abtine să dea din cap drept muțumire pentru 
bunătatea ei. 


Rovitch oftă. 
— Nu mai am alte întrebări, Onorată Instanță 


Judecatoarea Gemmill se intoarse câtre 
Nyquist. 


tul meu mi-a 


cearcă să facă dreptate 
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Mulțimea explodă, circolo începu un ri 
și judecătoarea lovi din nou cu ciozanuj, 2 decanza 

Poc! Poc! 

— Datorită dovezilor, se ordonă ca cererea de se 
chestru a acuzării să fie aprobată, particularitățile aces. 
tui ordin să fie formulate de către cancelari astăzi oricit 
de tirziu și să fie comunicate presei. Datele audierilor 
preliminare și procesului următor vor fi stabilite mai 
tirziu, domnişoară avocat. 

Poc! Judecătoarea Gemmill izbi ciocânelul, cu un 
sunet final. 

— În cele din urma, continuă ea, conform Reguli 
Federale a Procedurii civile numărul 65, o clauză de 
securitate va fi stabilită pentru avere. Cer ca această 
clauză să fie de o sută de mii de dolari. Domnişoară 
DiNunzio? 

— Da, Onorată Instanță? 

— Am spus, o sută de mii de dolari este clauza 
dumneavoastră, 

— Clauza... mea? 

~ Clauza dumneavoastră, Aţi citit legea, nu-i aga? 

Judecătoarea Gemmill se foi și luă o foaie de hirtie 
de pe masă. £ 

— Articolul 65 spune că nici un ordin de restricție 
sau de sechestru preliminar nu va fi atribuit cu excepția 
clauzei către aplicant, reprezentind o sumă pe care 
curtea o consideră potrivită. a 

Judecătoarea Gemmill o privi peste ochelari pe 

', care înghețase pe loc. 
app sută de mii de dolari? De il o să foc aurite 
atiția bani! ul se epuizase. Am economii 
iiai Vor crede că nu mă aşteptam să cîştig. 


— Domnişoară 
formula un ordin 
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iar pentru 


lā. s 

? Ín plus, dacă 

d și cei i de dolari? Pe 
ierd şi cei 


pie: 2 
A posibil apa i en se întoarse către 


i i mă. 
ilie Rosato stătea în picioare. Costumul de fi 


Pie si i zimbet de firmă. 
. Şi zimbei r Re A 
0, Ea ir Rosato și Asociaţii Ye A wie 
cauza. O voi însoți pe domnisoara DiNun 
iroul funcţionarului 7 
biz ii pepe privi câtre Bennie, cu gura Ci 
=- Pariez pe tine oricind. 
mnie o privi radiind: à 
5r Eşti o E gatiaei piusioaiaați 
— Mulţumesc, spuse Mary și se al 


iseze, dar numai un pie. e 
ză rea clipă, un Justin E, Ani aa 
cao furtună pe lingă ea şi apoi părăsi e d 
cu avocatul nefericit grăbindu-se după el. 


ăscată. 


tinu să o îmbră- 


PATRUZECI ȘI NOUĂ 


Hotelul The Four Seasons era locul unde avocaţii din 
Philadelphia se întilneau să sărbătorească și Mary, Judy 
și Bennie ținuseră o mică petrecere acolo impreună cu 
doamna Nyquist și nepotul ei. Au toastat fiecare în 
cinstea celorlalți la o masă de marmură cu orhidee de 
culoarea piersicii la mijloc şi un pian pe fundal. Doamna 
Nyquist a avut parte de cele mai multe toasturi, iar 
Mary învăţă că după primele două pahare, șampania 
Dom Perignon are exact același gust cu șampania 
Crystal Light. 

O oră și ceva mai tirziu, Bennie și Judy se scuzară 
ca să se întoarcă la birou, iar nepotul doamnei Nyquist 
se scuză pentru a merge la toaletă, lăsind-o pe Mary 
cu fata ei cowboy favorită. Ridică un pahar pentru 
doamna Nyquist. 

— Helen, din adincul inimii, îţi mulţumesc foarte, 
foarte mult. 

— Cu multă plăcere, draga mea. 

Doamna Nyquist zimbi grațios. 


— Ai salvat cazul, ziua, cariera mea și mare parte 
a orașului 

— Nici măcar. 

— De fapt, cred că te iubesc. 

— Si eu te plac foarte mult, Mary. Ne-am distrat, 
uitindu-ne la Conan. 


*— Da. Eşti cea mai plăcută îi tilni care am 
avut-o de multă vreme. ZI întilnire pe 


— Asta nu înseamnă mare lucru, spuse doamna 
Nyquist şi amindouă riseră, 
Mary ridică un pahar. 


— Încă un toast. Fără alte întilniri oarbe! 
— Da, da! aclama do; întilniri oarbe! 


Y._ 
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a ai depus 
îti mulțumesc foarte mult câ a 


len, 11 s 
m puțini bani avea doamni 


astăzi. 
i p: a plătesc pentru zbor 

ri å ine să ý 
TTi te rog lasāmā pe Peira standard pentru mar 


i ta este procei 
jatorie. Acest tea 
mis măcar atit pot feee Și au să aud. Nu cer 
= u, îti mulțumesc, Nici nu REA să i za 
—Nu, îți esc. PANE 
i inapoi pentru nimic, doar n-0 i 
as ai a lasă-mă pe mine să plătesc. 


ti cit de 


— Nu. i 
Doamna Nyquist făcu o pauză. 
— Oricit de mult te plac, Mary, n 

tine. Am făcut-o au Amedeo. 
= iv în plus. 7 a A X 
EE m-am gîndit că vei folosi aaeoa 

tract într-un proces de Tan nu într-o au 
legătură cu un patent de invenție. P 
Barat eu să o fac. Dar Gio a murit 

întors din Missoula, cred că ai auzit. 


u am făcut-o pentru 


t cînd m-am 


oaia rămaseră tăcute timp de 0 p ai Măi 
lua o inghiţitură de Cola dietetică, ca. antidot 
sampanie. Erau atit de multe întrebări pe carta aa 
săi le pună doamnei Nyquist, dar nu put sal 
pină acolo. Își sorbi Cola și ascultă superba 


iani A 5 40, 
pian. Pianistul continuă cu o piesă din anii : 
care Mary ştia câ n-ar fi trebuit să-i 
îi plăcea. Se simţea înecată de suj 
Victoriei. Pentru Amadeo. Şi seni 
că totul se terminase și trebuia să 

Mary ridică 
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— Gio obișnuia să îl aducă pe Amadeo la birou, iar 
eu și Amadeo am devenit prieteni. Era timid, dar ao 
încercat să îl învăţ citeva cuvinte în engleză. Stilou, 
Creion. Și într-o zi, mi-a reparat mașina de seris, Şi 
blocaseră tastele p și r, Întotdeauna acestea două făceau 
probleme. 

Doamna Nyquist zimbi. 

— Cred că din acea zi m-am îndrăgostit de el. Soţia 
lui încă trăia în perioada aceea. Mi-a reparat radioul 
de pe birou și nici măcar nu era stricat prea tare. L-a 
destăcut, l-a curățat și l-a asamblat la loc și după aceea, 
recepţia a fost mai bună. 

'Tremură, amintindu-și. 

— Cred că unor fete le plac trandafirii și altora le 
plac lucrurile reparate. 

— Mie îmi plac amindouă, zimbi Mary. 

— Apoi, după ce a murit soția lui, Amadeo era mereu 
atit de trist. Inima mea pur și simplu a alergat la el și 
prietenia noastră s-a transformat în dragoste. 

Doamna Nyquist oftă adînc şi ochii ei întredeschiși 
se întilniră cu ai lui Mary. 

— Nu sint mindră de asta. Eram o femeie măritată. 
Aaron era foarte ocupat cu lagărul și cu cariera lui, dar 
asta nu este o scuză. 

Mary nu spuse nimic, dar nici nu o judecă. 

— Aaron știa de sentimentele mele pentru Amadeo, 
sau cel puţin bânuia. Încă de la început, cînd mă îndră- 
zostisem de Amadeo, el îşi dăduse seama. Mai tirziu am 
aflat că își pusese unul dintre oameni să stea cu ochii 
pe Amadeo, în tabără, incă înainte să înceapă aventura 
noastră. 

Mary își aminti notita FBI, de Ja Arhivele Naţionale, 
are monitoriza intilnirea lui Giorno cu Amadeo, despre 


— Deci am rupt-o, în iulie, Chiar inaj Pt 
entru că aveam o petrecere acasă. Nu ea li 
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i făcusem un 


ron în felul aaa REEE 


Linsel pe Aa tin cuvintul. 


inua p 
canti si vroiam să-mi 
iei ya iți di în sec, 
at Nyquist înghiți din nou m 
cuse la tribunal. 
ze am auzit că Amades 
tie, am crezut că are legătură 
Nu mi-a trecut prin cap că ar fi 
complet de contract pină ai apă 
— Înseamnă că a fost 
— Sau că așa a fost să VARI 
înti ary: 2 
nu se întimplă cu un scop, oe 
— Poate că se întimplă, fu de acord Mary. t 


i imeni azi. Mai 
de bine dispusă, cà nu pot contrazice pe nimeni azi, 


tine, Helen. s ; E? 
ER că nepotul doamnei Nyquist even gi ia 
salon şi se oprise la barul de marmură pen! 
cu barmaniţa, o roșcată drăguță. 

Doamna Nyquist zimbi dulce. 

— Îţi spun toate acestea, despre imti 
pentru câ am impresia că îl înţelegi. Il simți, 
fel. A fost un om minunat. 

e aplecă. E Pa 

= Cred cu sinceritate că a fost singura că GE E 
adevărată și că m-a iubit şi el Ani acel 40003 
pentru mine nu era niciodată suficient, în E 
atenție. Purta cu el pînă şi o şuviță 2 
Imaginează-ți! 

Mary ar fi vrut să spună ceva 


așa cum 


inucis, şi din pros- 
o s-a sinucis, Și 
cu despărțirea boesf hi 
fi fost omorît. Am uitai 
rut tu în Butte. 


cu noroc. i å 
fie. Încă mai crezi că lucrurile 


mine și Bree, 


Oa 
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înapoi în dosarul cazului. A păstrat i 
T păstrat-o cu el tot timpul, 

— 0, Doamne! 

Doamna Nyquist clipi ca să-și alunge lacrimile din 
ochi și puse cu grijă șuvița înapoi în plic, iar Mary simţi 
iubirea pe care i-o purta lui Amadeo. Pentru că era 
iubirea pe care i-o purtase și ea lui Mike. 

— Pentru divina dragoste adevărată. 

Mary își ridică paharul. Într-o zi va iubi din nou în 
felul acela, o știa pur și simplu. 

E posibil chiar să servească o citaţie unui anume 
profesor de inginerie. 

— Pentru iubire. 

Doamna Nyquist ridică paharul, adunindu-se. 

— Şi pentru tine, Mary. Eşti cu adevărat o mică 
avocată, 

— Mulţumesc. 

Mary sorbi din Cola ei dietetică, privindu-i pe nepo- 
tul doamnei Nyquist și pe barmaniţă, cu capetele 
aplecate peste bar. Sertarul de plastic al casei de marcat 
era larg deschis și amindoi se uitau înăuntru. 

Mary clipi. Privirea ei trecu de la casa de mareata 
nepot. Will Nyquist. Avea părul întunecat, ochii şi mai 
intunecați. Ştia acei ochi. [i văzuse la George Clooney. 
O, Dumnezeule. Mary se întoarse către doamna Nyquist, 
al cărei cap încărunțit se întoarse câtre ea și cele două 
Brei se priviră una pe cealaltă peste masă timp de o 

pa. 
„— Da, este adevărat, spuse doamna Nyquist, răs- 
punzind la o întrebare care nu fusese pusă. 

— Will este nepotul lui Amadeo? 

Lui Mary îi veni să țipe, dar doamna Nyquist o linişti 
rapid cu o miscare a miini, 

= Aaron știa, nu puteam să-l înșel, nu mai mult 
decît o făcusem deja. Totuși, -a iz fiul lui Amadeo 
ca și cum ar fi fost al lui. Era un om cu inimă mare Și 
suflet generos. 

imna Nyquist își trase nasul. 


Bo 
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ui-am spus niciodată tatălui lui Will. Și nici 
asta nu l-am adus astăzi la proces, în 
] la iveală. Îmi era frică că vei întreba 
dar nu ai făcut-o. Îţi mulțumesc 


— Darm 
Will nu ştie. De 
caz cå ieşea totul 
despre mine și Amadeo, 
pentru asta. A 
— Nu a fost nevoie, pentru ci 
e. i 
z ia lui Mary reveni la Will, privindu-l. Semâna 
atit de mult cu imaginea pe care și-o făcuse despre 
Amadeo, acum că îl putea vedea neacoperit de vaselină. 
Şi repara lucruri — camioane vechi și evident, case de 
marcat. Will pesemne moștenise talentul în mecanică 
al bunicului său și alura lui de star de cinema. Mary 
se întoarse câtre doamna Nyquist, 

— Îi vei spune? 

— Așa cred. Probabil că da. 

— Cred că este o idee bună, spuse Mary blind, apoi 
se gindi la ceva. Helen, știi ceva? Dacă Amadeo are un 
moștenitor în viaţă, care este Will, acesta este îndrep- 
tățit să moștenească bunurile lui Amadeo. Vorbesc 
despre banii care au provenit din patentul original al 
trapei. 

Mary se aplecă înainte pe scaunul roz comod, în 
formă de scoică. 

— Înțelegi? Banii primiţi de Justin Saracone de-a 
lungul acestor ani îi vor aparține lui Will. 

— Poftim? întrebă doamna Nyquist nedumerită și 
Mary simţi un val de entuziasm. 

— Helen, pînă astăzi, proprietăţile lui Amadeo nu 
aveau valoare, Ai crezut că te întorci aici pentru un 
proces de crimă, dar audierea era despre cine primește 
roadele invenţiei lui Amadeo. 

„Mary îi atinse braţul. Nu se putu abtine, trebuia să 
atingă ceva. 

— Datorită ție, raspunsul este Will. 

— Dumnezeule mare! clipi doamna Nyquist. Este 
Suficient ca sā plătesc pentru facultate? 

— Este suficient ca să cumperi universitatea. 


a ai spus povestea atit 


N ai 
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Mary izbucni în ris și doamna ist își 
Nyquist mina 
la gură, şocată. Ta atinga 
F Oh, Doamne! 
lary radia, simțindu-se bine pină în adi 

Mary radi mțindu incul sufle- 
tului, ȘI apoi, deși nu îi putea da seama danh ea Ma 
cauza şampanie, a muzicii de pian sau a adevărului 
ar Apiu să jure că a auzit o voce şoptind. A 

i. 


CINCIZECI 


— Mamă, acum ce urmează? întrebă Mary, din spa- 
tele uriașei oale smålțuite de făcut sos de roşii. 

Picâturi de transpirație i se scurgeau pe frunte. 
Aburul îi topea lentilele de contact, Radioul Panasonic 
de pe bufet cînta o Sunday with Sinatra, pomelnicele 
pentru slujbă se încrețeau în spatele întrerupătorului 
și Penny fugea printre picioarele tuturor, urmărind o 
minge de tenis pe care nimeni nu avusese timp să o 
arunce. Mary amestecă în sosul de roșii și o aripă de 
pui, o chifteluță și o bucată de lemnișor plutiră în derivă. 

— Usturoiul sau busuiocul? 

Usturoi, Maria! strigă mama ei din scaunul ei de 
la masa din bucătărie, unde se cuibărise ca un puișor 
în faldurile roz de danteluţă ale halatului ei 


miine lumea. : 

— Busuiocul devine prea amar dacă îl pui prea de- 
vreme, spuse tatăl ei și lingă Mary, Judy amesteca 
saca într-o altă oală mare, smălțuită. 

Nu te-au învățat rai ila? Faci 
e EN tat nimic la Drept, copilă? Faci de 

St că ma vrei, spuse Mary, zimbind. 
aAPUcă o ceașea ciobită din portelan chinezesc și 
paas înăuntru usturoiul tăiat şi apoi il amestecă. Nu 
tinea minte cînd fusese atit de fericită. Operația mamei 
îi pes succes total și era scăpată de cancer. Keisha 

nise la rindul ei și se logodise cu Bill. Şi Pre- 

menstrual Tom se dovedise a fi inofensiv, dar totuşi la 


WR 
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fel de enervant, așa că Mary îi daduse numărul de 
telefon mobil a unui oarecare reporter cu ochi negri de 
la Philly News, 

— Gata aici! ţipă Judy. Dăm drumul la spaghetti! 

— Acum dăm drumul la busuioc! 

Mary presâră bucăţile de un verde vesel. 

— Mare, lasă doar un minut busuiocul, spuse tatăl 
ei și mama ei dădu din cap ca aprobare, binecuvintind 
întreaga operaţiune. 

— Okay, decolare! 

Mary și Judy se mișcară ca o echipă. Judy turnă 
spaghetele opărite în strecurătoare, și Mary scurse sosul 
de carne pe farfuriile goale, aranjindu-le misterios 
pentru primirea unei cantități cît mai mari de spaghetti 
Era un dans de bucătărie primitiv, dar masa fu gata 
imediat cu patru farfurii de spaghetti proaspete și sos 
de carne de casă, așezate în fața a trei oameni flăminzi, 
părinţii lui Mary și Judy. 

Mary a fost cea care s-a așezat ultima pentru că, 
pentru prima dată, era cea care manevra lingura de 
lemn. Așteptă o clipă, savurind priveliștea celor trei 
oameni pe care îi iubea atit de mult, fericiți, uniți şi gata 
să fie bine hrâniți. Înâlţă câtre cer o rugăciune tăcută 
de mulțumire, pentru că în momentul cind a avut cea 
mai mare nevoie de ei, toți sfinții i-au fost alături. 

Chiar și Sfintul Valentin. 


NOTELE ȘI MULȚUMIRILE AUTOAREI 


„De unde îţi vin ideile?“ Este cea mai comună intre- 
bare pe care oamenii o pun autorilor și răspunsul meu 
pentru Zimbet ucigaș este simplu: ideea pentru acest 
roman a venit din istorie — nu numai istoria țării mele, 
dar și a familiei. 

__ Bunicii mei din partea tatalui, Giuseppe și Mary 
Scottoline, au fost obligați să se înregistreze ca „străini 
dușmani“ în 27 februarie 1942, deşi au trăit în 
Philadelphia timp de treizeci de ani şi nu au încălcat 
nici o lege. Bunicul meu a fost muncitor, iar bunica mea 
casnică; el era analfabet atit în italiană, cit şi în engleză, 
deși ea fusese profesoară în Italia și știa foarte bine 
limba italiană. Au crescut patru copii: trei fete și un 
băiat — tatăl meu, Frank. Ironia sorții este că, în timp 
ce Giuseppe şi Mary erau înregistraţi ca dușmani ai 
țarii, fiul lor, Frank — tatăl meu — era înrolat în Forțele 
Aeriene ale Statelor Unite, Am aflat povestea lor recent, 
cînd tat] meu mi-a dat buletinele lor de străini, cu puțin. 
înainte de a muri. (Adaug o copie a certificatelor de 
înregistrare.) Oricum, îi sînt datoare tatălui meu, și 
bunicilor mei, pentru acest roman și bineinteles, 
pentru multe altele. Ca fundal istoric, la izbucnirea celui 
de-al doilea Razboi Mondial, președintele Roosevelt a 
transformat în legi o serie de decrete prezidențiale, care 
îi identificau pe italienii născuţi în Statele Unite ca 
„străini dușmani“. Decretele prezidenţiale au obligat 
italo-americanii să se înregistreze ca străini dușmani, 
peste 600.000 au, făcut-o, Decretele, deasemenea, 
autorizau FBI-ul sài încă a hagan a ciale. Ca 
rezultat, mai mult de 10.000 de italo-ame 
evacuati din casele lor şi din birouri şi trimişi în lagăre 
pe tot teritoriul ţării. E Ai 

Cele mai mari lagâre pentru ikama iei 
Fort George Meade din Maryland, Camp McAlester 
Oklahoma, Fort Sam Houston din Texas și a ne 
Forrest din Tennessee. Italo-americanii au fost dea 
menea trimişi în Fort Ms Montana, sau în 


AI 
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alta din cele 45 de lagăre folosite de Serviciul de 
Imigrare şi Naturalizare și de Biroul general al lui 
poliției militare. 

Unii dintre italienii închiși erau vizitatori în Statele 
Unite, cum erau chelnerii care lucrau la Tirgul Mondial 
din New York sau marinari pe vase de croazieră, dar 
mulţi dintre ei erau italo-americanii care locuiau în 
Statele Unite de decenii, fără să încalce vreo lege sau 
fară să ofere guvernului motive reale pentru a-i numi 
dușmani. Unii erau jurnaliști la ziarele italiene, 
bancheri sau aveau alte profesii. Mulți dintre ei aveau 
copii mari, servind în armata Statelor Unite, luptind 
împotriva naţiunilor din Axă, incluzind și Italia lui 
Mussolini. 

Italo-americanii de pe Coasta de Vest au fost foarte 
afectaţi, pentru că Locotenent-Generalul John DeWitt 
de la Comandamentul Apărării de Vest, era, foarte 
preocupat de aplicarea decretelor prezidențiale. În plus, 
guvernul credea ca țărmurile Statelor Unite erau cele 
mai vulnerabile faţă de dușman. Italo-americanii au fost 
înregistrați în masă ca străini dușmani și un număr de 
52,000 de italo-americani de pe Coasta de Vest au avut 
călătoriile zilnice restricționate în „zonele de excludere” 
și au fost subiectul regulamentelor de stingere. Spre 
exemplu, tatăl marelui jucător de baseball Joe DiMaggio 
nu avea voie să viziteze restaurantul fiului sâu de pe 
Fisherman Wharf pentru că se afla în zonele de exclu- 
dere. Pescarii și marinarii erau în mod special acuzaţi 
din acest motiv. Multora nu li se mai permitea să lucreze 
ca pescari și în multe cazuri, bărcile le-au fost confiscate. 

Italo-americanii rezidenți pe Coasta de Est s-au 
înregistrat în masă ca străini dușmani. Nu li se per- 
mitea să câlătorească fără certificatul de înregistrare 
şi constituiau subiectul inspecțiilor la cerere. Multora 
li s-au percheziţionat casele în căutare de lanterne și 
radiouri și aceste proprietăţi au fost confiscate în ideea 
că ar fi putut servi ca mijloace de semnalizare pentru 
submarinele şi navele de război dușmane de pe Coasta 

Est. Ca și pe Coasta de Vest, industria de pescuit 


à 


ZİMBET UCIGAŞ 365 


din orașele-port de pe Coasta de Est, cum ar fi Phila- 
delphia, Boston, şi Gloucester a fost afectată. Pescarilor 
nu le era permis să pescuiască, chiar dacă numai aşa 
îşi puteau întreține familiile; numai în Boston, 200 de 
pescari au fost ținuți pe mal. 

Statutul de străin dușman a fost într-un sfirșit ridi- 
cat, dar suspiciunea, resentimentele şi pierderile bânești 
au continuat så existe. Pînă acum, nu au fost cerute sau 
plătite despăgubiri italo-americanilor închiși și nu s-a 
facut nici o rambursare pentru vreuna dintre proprie- 
taţile confiscate. În 1999, ca rezultat al lobby-ului 
comunităţii italo-americane, Congresul Statelor Unite 
şi-a recunoscut vina în ce privește tratamentul 
italo-americanilor în timpul Celui De-al Doilea Război 
Mondial, care a rezultat din Rezoluţia Curţii 2442, 
recunoscînd câ Statele Unite au violat drepturile civile 
ale italo-americanilor în timpul Celui De-al Doilea 
Război Mondial. Petiţia a fost aprobată de Camera 
Reprezentanţilor în 1999, de Senat în 2000 și semnată 
de președintele Clinton, în acelaşi an. 

Acest capitol din istoria americană reprezintă o 
confluență agitata a războiului, legii şi familiei. Nu a 
fost pentru prima oară cînd libertăţile civile au fost 
îngrădite în timpul conflictelor armate şi nu va fi nici 
ultima. Nu aveți nevoie de mine ca să vă spun că istoria 
se repeta. Mai recent, terorişii care au provocat atacul 
de pe 11 septembrie, precum și războiul din Iraq, au 
ridicat un numâr de probleme legale, cu privire a 
suspendarea libertăţilor civile în perioadă de război, În 
această vară”, Curtea Supremă va răspund la între- 
bările privind drepturile „străinilor duşmani” și a „com- 
batanților inamici“, precum şi dreptul de a se judeca în 
tribunalele din Statele Unite, pentru detenție ilegală 
în lagăre. Cită vreme există un conflict armat — exterior 
sau interior — aceste motive legale, politice și emo- 
tionale vor apărea şi vor trasa contururile justiţiei. 


* 2004 — nota editurii. 
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Propria mea cunoștință de cauză în legătură cu 
contextul istoric pentru acest roman au fost mărită 
puternic de lucrările Fundaţiei Nationale Italo-Ame- 
ricane şi ei primesc primele și cele mai adinci multu- 
miri. Pentru a e doresc să afle mai multe despre 
lagăre, vă rog să faceți referire la următoarele materiale 
; Lawrence DiStasi, Una Storia Segreta: The Secret 
History of the Italian American Evacuation and 
Internment During World War II (2001); Stephen Fox, 
Uncivil Liberties: Italian Americans Under Siege 
During World War 11 (2000); Chief Justice William H. 
Rehnquist, All the Laws but One: Civil Liberties in 
Wartime (1998); Carol Van Walkenburg, An Alien Place: 
The Fort Missoula, Montana, Detention Camp, 
1941-1944 (1995); Gary Glynn, Montana's Home Front 
During World War 1I (1994); Umberto Benedetti, 
Italian Boys at Fort Missoula, Montana, 1941-1943 
(1991); și Bella Vista: An Unseen View of WWII, un 
program de televiziune produs de Kathy Willows și de 
Montanans pentru Quality Television, 

În această privinţă, mulțumiri speciale lui Umberto 
Benedetti, un fost deţinut de la Fort Missoula, ale căror 
multe cârți au aruncat o lumină nouă asupra subiec- 
tului, ca și lui Alfredo Cipolato, un alt deţinut din Fort, 
care ne-a educat pe toţi. Aș vrea să adaug că, în timp 
ce căutam morminte ale internaților italieni care au 
murit la Fort Missoula, căutare care a început la 
Arhivele Naţionale și s-a terminat la Cimitirul Catolic 
descris aici, am descoperit un secret : anume câ plăcuțele 
memoriale ale celor trei italieni care au murit la Fort 
Missoula nu au fost plătite de către guvernul Statelor 
Unite, ci de câtre domnul Benedetti şi domnul Cipolato 
personal. Acestor doi bârbaţi nu le-a fost niciodată 
recunoscut actul anonim de generozitate și bunăvoință 
şi nici nu li s-a mulţumit. Ar fi trebuit să li se multu- 
meascâ. Grazie mille. 

Multumiri personalului de la Arhivele Naţionale din 
College Park, Maryland, care m-au ajutat să găsesc 

le originale ale internilor din Fort Missoula și 0 
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imbrăţisare lungă uimitoarei mele asistente, Laura 
Leonard, care a fost lingă mine de-a lungul drumului, 
sade obicei. Multumesc mult directorului muzeului din 
Fort Misoula, Robert M. Brown și sotiei sale, Claudia 
si membrilor personalului, Donna McClure, Jocelyn, şi 
pecial, arhivistului și 


în ntlemanului Dale Johnson 
i sotiei lui, fermecătoarea Coby, bibliotecară și mare 
doamna, La multi ani, Coby! 

Îi mulțumesc lui Jim Edgar și personalului său 
iată Bază din Montana 
i deaseme A & Fiction Bookatore și 


hange pentru cărțile 
i n Montane, 
Cover din Denver 
y, Cowgirls, Women 


à Jordan, University of 


extraordinare despre 
Multumiri legendarului T 


pentru cârtile mele cu feme 
f the American West, de 
Nebraska Press (1992) 
Ten Speed Press (1996). 


miri departamentului de arhivă din City Hall, 
Philadelphia, în special arhivistului Ward Childs și hui 
Jarrance Nesbitt, Supraveghetor Titular al Registra- 
turii, departamentul de arhivă, care au fost atit de 
amabili. Mulţumiri familiei Otts de la Clews Boats din 
Frazer, Lisa Baute, M.D., de la Penn Medicine, și lui 
Paul Davis. Mulţumiri pentru toate lucrurile cu 
specific italian lui Sebastian Pistritto de la 
mww.gustobene.com. 
Multe multumiri lui Theodore Nacarella, Esq., pen: 
tru sfaturile legale excelente, inteligenta atotștiutoare 
şi incurajările utile; dacă as spune mai multe despre 
partea vitală la care m-a ajutat, ați ghici cå este 
re intorsâturile de situatie din fatri. Mu Mulţumesc 
dragul meu r 
și acum şi uimitorului 
ntru asistenţa de pro 
ui Judy Brown, Esq., 
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Mulţumiri tuturor acelor oameni generoși care au 
donat unei cauze nobile în schimbul apariţiei numelor 
lor în roman, Bern Gibboni (American Red Cross), Marti 
Funnell (American Diabetes Association), Lisa Gemmill 
(Free Library of Philadelphia), Lorraine Pecora (Free 
Library of Philadelphia), Stephen Nicastro (Friends' 
Select School), Gail Lasko (PAL), și lui Ernest și Leslie 
Eadeh (Casa de Ajutor Social pentru femei și copii 
abuzaţi, Pennsylvania). 

Pe partea de scriere, o mare și recunoscătoare îm- 
brăţișare pentru cel mai bun editor din New York, 
Carolyn Marino, cu care am lucrat de-a lungul a 
unsprezece cărți. Sint binecuvintată prin ea și prin toţi 
cei de la Harper Collins: celebra Jane Friedman, Cathy 
Hemming, Susan Weinberg, Michael Morrison, Carl 
Lennertz, Patti Kelly, Christine Boyd, Rockelle 
Henderson, Carrie Kania, Libby Jordan, Roberto De 
Vica de Cumptich, Bob Spizer, și Jennifer Civiletto. Le 
sînt deasemenea datoare lui Carie Freimuth și Tarei 
Brown. Vă iubesc pe toţi. Cele mai adinci mulțumiri și 
dragoste tuturor celor de la Aaron Priest Agency, în 
special agentului meu excepţional, Molly Friedrich, și 
uimitorului Paul Cirone, pentru îmbunătățirile făcute 
acestui manuscris și pentru sfaturile în toate cele. 

Le mulțumesc tuturor distribuitorilor de carte care 
m-au sprijinit întotdeauna, pe mine și cârțile mele și 
prietenului meu Joe Drabyak de la Chester County 
Books & Music, care mi-a oferit multe cârți minunate 
și chiar a făcut comentarii pe primele variante ale 
manuscrisului. 

Dragoste pentru familia mea, pentru sprijinul lor 
constant și pentru iubire, 

Şi unui anume bărbat, care mi-a învăţat inima să 
vorbească. 


tipografia 


— 


Vin acolo şi te impuşc. 


ir cetățenilor de origine japoneză. Am preluat şi 
duza! areas pove h Eine eponeză Am preluat i 
despre crime, familie şi dreptate, In mijlocul cărora se află 
Mary DiNunzio musti 
Intriga? În timp ce lucrează peste program, 

un telefon înspăimintător, apoi zăreşte o umbră pe sub ușa 
biroului. Cind un avocat este omorit, începe să creadă că 
sinuciderea unui american de origine italiană, cazul la care 
lucra, s-ar putea să fie mai mult decit o poveste de spus 
înainte de culcare. 


Zimbet ucigaş e cartea pentru care m-am născut. 
Lisa Scottoline 
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